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  Zasedací místnost firmy Efektivní odstranění technických problémů se vyprázdnila. Gideon Crew zůstal ve střídmě zařízené kanceláři vysoko nad manhattanskými ulicemi sám s Elim Glinnem a Manuelem Garzou.


  Glinn chromou rukou ukázal na židli u konferenčního stolu. „Gideone, posaďte se, prosím.“


  Gideon se posadil. Vycítil, že toto setkání – které začalo oslavou úspěšného dokončení jeho poslední práce pro EOTP – se mění v něco jiného.


  „Prožil jste si svoje,“ uznal Glinn. „A nejen fyzicky, ale i emocionálně. Určitě hned chcete začít s něčím novým?“


  „Určitě,“ ujistil ho Gideon.


  Glinn se na něj bedlivě díval – byl to dlouhý, pátravý pohled. Pak přikývl. „Výborně. Rád slyším, že dál budete náš…“ Odmlčel se a hledal vhodné slovo. „Náš zvláštní zástupce. Zajistíme vám apartmá v hotelu kousek odsud, abyste měl kde bydlet, dokud vám nenajdeme byt. Vím, že hrozně nerad odjíždíte z milovaného Santa Fé, ale momentálně se v New Yorku děje spousta zajímavých věcí. Například v Morganově knihovně vystavují Evangeliář z Kellsu, který sem zapůjčila irská vláda. O Evangeliáři z Kellsu jste, předpokládám, slyšel.“


  „Mám o něm matnou představu.“


  „Je to nejkrásněji iluminovaný rukopis na světě, je považovaný za největší irský poklad.“


  Gideon nic neříkal.


  Glinn se podíval na hodinky. „Tak se na něj se mnou půjdete podívat? Mám iluminované rukopisy moc rád. Každý den ukazují jinou stránku z knihy. To je opravdu zajímavé.“


  Gideon váhal. „Na iluminované rukopisy si právě nepotrpím.“


  „Ale já doufal, že mě na výstavu doprovodíte,“ naléhal Glinn. „Evangeliář z Kellsu se vám bude líbit. Z Irska ho zatím vyvezli pouze jednou. A je tu jen na týden. Bylo by škoda nechat si ho ujít. Když teď půjdeme, stihneme ještě poslední hodiny dnešní prohlídky.“


  „Možná bychom mohli jít až v pondělí.“


  „A nechat si uniknout stránku, co dneska ukazují – jednou provždy? Ne, musíme jít hned.“


  Gideon se začal smát, protože ho Glinnovo nadšení pobavilo. Nikdy se nedalo odhadnout, o co mu vlastně jde. „Upřímně řečeno, je mi ten zatracený Evangeliář z Kellsu úplně volný.“


  „Ale oblíbíte si ho.“


  Protože Gideon v Glinnově hlase vycítil náznak podráždění, odmlčel se. „Proč?“


  „Protože váš další úkol bude ho ukrást.“
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  Gideon následoval Eliho Glinna do Východního sálu Morganovy knihovny. Přestože byl tento velkolepý sál plný návštěvníků, vstup do něj člověka zaplavil dojmy. Gideon nenavštívil Morganovu knihovnu od rekonstrukce – zdejší poklady mu totiž vždy připadaly příliš lákavé – a okamžitě se opět nechal unést klenutými malovanými stropy, třípatrovými policemi plnými vzácných knih, mohutným mramorovým krbem, okázalými tapisériemi, nábytkem a tlustým vínovým kobercem. Glinn jednou pařátovitou rukou ovládal panel svého elektrického vozíku, agresivně vjel do sálu, předjel frontu a nestydatě využil faktu, že je slušné dávat postiženým lidem přednost. Brzy se dostali až na začátek, kde byla obrovská skleněná krychle obsahující Evangeliář z Kellsu.


  „To je ale prostor,“ mumlal Gideon, když se rozhlížel a instinktivně se zaměřoval na řadu nápadně viditelných bezpečnostních opatření včetně velmi pozorných strážců, jediného vchodu, objektivů kamer vykukujících z reliéfního stropu, pohybových čidel a laserových optických závor. Navíc si při vstupu do místnosti všiml okraje těžkých ocelových posuvných dveří, které by během vteřiny dokázaly místnost úplně uzavřít.


  Glinn následoval jeho pohled ke stropu. „Nádhera, co?“ prohlásil. „Ty nástěnné malby vytvořil H. Siddons Mowbray. V obloucích jsou vyobrazena znamení zvěrokruhu. J. P. Morgan byl členem exkluzivního klubu, který přijímal pouze dvanáct členů a každému z nich bylo jako přezdívka přidělené jedno znamení zvěrokruhu. Říká se, že uspořádání těch znamení a dalších podivných symbolů namalovaných na stropě nějak souvisí s klíčovými událostmi Morganova osobního života.“


  Gideon se podíval na velkolepý krb zdobící jeden z konců sálu. Bezpečnostní zařízení byla umístěná dokonce i v složitě zdobené římse, některá z nich nikdy v životě neviděl a netušil, k čemu mohou sloužit.


  „Ta tapisérie nad krbem,“ pokračoval Glinn, „je ze šestnáctého století z Nizozemska. Zachycuje jeden ze sedmi smrtelných hříchů, lakomství.“ Tiše se zachechtal. „To je pro J. Pierponta Morgana dost zajímavá volba, nemyslíte?“


  Gideon začal věnovat pozornost skleněné krychli obsahující Evangeliář z Kellsu. Podle všeho byla neprůstřelná, navíc to nebylo standardní modré neprůstřelné sklo, ale bílé – podle jeho odhadu odpovídalo standardu P6B, takže odolávalo nejen střelbě, ale také výbuchu, úderu kladivem i sekerou. Pozorně se díval do krychle, ale toho úžasného a nenahraditelného pokladu uvnitř si nevšímal, místo toho sledoval a hodnotil několik úrovní vnitřního zabezpečení – detektory pohybu, čidla atmosférického tlaku, infračervená tepelná čidla, a dokonce i čidlo, které zřejmě sledovalo složení vzduchu uvnitř.


  Bylo jasné, že impulz od jakéhokoli z těch snímačů by okamžitě spustil vysouvání ocelových dveří – místnost by se uzavřela a zloděj uvízl uvnitř.


  A to zatím zhodnotil jen ta bezpečnostní opatření, která byla viditelná pouhým okem.


  „Člověku to až bere dech, co?“ poznamenal Glinn.


  „Spíš z toho mám husí kůži.“


  „Cože?“ vyhrkl překvapeně Glinn.


  „Pardon. Vy mluvíte o knize…“ Poprvé se na ni podíval. „Zajímavá.“


  „Tak by se to taky dalo říct. Její původ je opředený záhadou. Někteří badatelé se domnívají, že ji vytvořil sám svatý Kolumba kolem roku 590. Jiní zase věří tomu, že autory byli neznámí mniši o dvě stě let později a zhotovili ji na oslavu dvou set let od Kolumbova narození. Začali na evangeliáři pracovat na ostrově Iona a pak ho dopravili do Kellského opatství, kde dotvořili iluminace. A tam ho také uchovávali a dobře ukrývali, protože opatství opakovaně napadali a vykrádali pohanští vikinští nájezdníci. Ale knihu nikdy neobjevili.“


  Gideon se pozorněji podíval na rukopis. A přes původní nezájem si ho získal. Okouzlily ho neuvěřitelně složité abstraktní vzory na stránce, které svou hloubkou působily téměř fraktálně.


  „Dnes vystavují list označený číslo 34 líc,“ vysvětloval Glinn. „Na kterém je slavný monogram Chí ró.“


  „Chí ró? Co to má být?“


  „Chí a ró jsou první dvě písmena ve slově Kristus v řecké abecedě. Vlastní popis Ježíšova života začíná evangeliem svatého Matouše 1,18. Tato stránka byla v prvních iluminovaných evangeliích často pracně zdobená. První slovo tohoto textu v latině je Christi. V Evangeliáři z Kellsu první dvě písmena Chí a Ró zabírají celou stranu.“


  Za nimi se začal hromadit dav a Gideon cítil, jak ho někdo lehce dloubl loktem.


  Glinn šeptem pokračoval: „Podívejte se na ten labyrint spirálovitých vzorů! Uvnitř se skrývá celá řada podivných věcí – zvířata, hmyz, ptáci, andělé, malé hlavy, kříže, květy. A to ani nemluvím o všech těch neskutečně složitých keltských uzlech, ty jsou přímo matematikův sen… A pak ty barvy! Těch zlatých, zelených, žlutých a nachových! Je to nejkrásnější strana z nejslavnějšího iluminovaného rukopisu na světě. Není divu, že tu knihu považují za největší poklad Irska. Jen se na ni podívejte.“


  Tohle bylo asi poprvé, kdy Gideon v Glinnově hlase slyšel cosi podobného nadšení. Naklonil se blíž, byl tak blízko, že se pod jeho dechem mlžilo sklo.


  „Nezlobte se, ale za vámi čekají další lidi,“ ozval se za nimi netrpělivý hlas.


  Gideon udělal malou zkoušku, natáhl ruku a položil ji na sklo.


  Okamžitě se ozvalo tlumené pípání a hlídač zavolal: „Ruce ze skla, prosím! Vy, pane – dejte tu ruku pryč!“


  Tím povzbudil netrpělivý dav. „Hej, člověče, musíš tam pustit i ostatní!“ ozval se někdo další. Ostatní souhlasně přizvukovali.


  Glinn dlouze a lítostivě vzdychl, zchromlým prstem zmáčkl ovládání a jeho vozík s bzučením poodjel stranou. Gideon ho následoval. O několik chvil později už byli zpět na Madison Avenue, kolem nich se hnala auta a troubily taxíky. Gideon v jasném světle mrkal.


  „Musíme si to ujasnit. Vy chcete, abych tu knihu ukradl?“


  Cítil, jak se ho Glinn chlácholivě dotýká na paži. „Ne, nechci celou knihu. Jen ten list, na který jsme se dívali, číslo 34.“


  „Proč?“


  Mlčení. „Odpověděl jsem vám snad někdy na podobnou otázku?“ zeptal se milým tónem Glinn, když se objevila jejich limuzína, aby je odvezla zpět na Malou západní dvanáctou ulici.
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  Otři dny později se Gideon Crew příjemně osvěžil ve střešním bazénu ultramoderního hotelu Gansevoort, teď stál úplně nahý ve svém apartmá vysoko nad newyorskou čtvrtí Meatpacking District a zíral na obrovskou postel plnou nákresů a schémat – které do posledního detailu zachycovaly bezpečnostní systém Východního sálu Morganovy knihovny.


  Trvalo osm let, než se domluvilo, že irská vláda Evangeliář z Kellsu Morganově knihovně zapůjčí. V cestě stála řada překážek. V roce 2000 byl jeden z listů rukopisu zaslán na výstavu do australské Canberry, ale cestou se poškodil, došlo k otěru a ztrátě pigmentu – přičítalo se to vibracím motorů letadla – a irská vláda už se zdráhala další zápůjčku riskovat.


  Miliardář irskoamerického původu James Watermain, který založil Watermain Group, si z dojednání zápůjčky knihy do Spojených států udělal svou osobní misi. A protože byl známý svým okouzlujícím chováním a charismatem, podařilo se mu umluvit irského ministerského předsedu a následně i vládu, aby knihu za přísných bezpečnostních podmínek přece jen povolila vyvézt. Jednou z těchto podmínek byla i kompletní rekonstrukce bezpečnostních systémů Východního sálu Morganovy knihovny, kterou uhradil Watermain.


  Watermain původně usiloval o to, aby se rukopis vystavoval ve Smithsonově institutu ve Washingtonu. V tamním muzeu však nebyli ochotní provést požadované náročné úpravy, proto se akce musela přesunout jinam. Gideon z toho měl velkou radost. I když měl na Washington hrozné vzpomínky z dětství – koneckonců právě tam zabili jeho otce –, později sem čas od času zajížděl a město mu připadalo jako poněkud ospalá, někdy přímo nudná sbírka krásných budov a nadčasových památek. Ale před pár týdny ho do Washingtonu pozvali, aby mu předali vyznamenání za jeho činy ve Fort Detricku. A on ke své hrůze zjistil, že – možná kvůli událostem 11. září, možná kvůli nadměrně zbytnělé byrokracii – kdysi tak příjemné a uvolněné město v současnosti připomíná spíše vojenský tábor. Byla tam metropolitní policie, parlamentní policie, strážci parků, zvláštní jednotky ministerstva zahraničí, mincovní stráž, tajná policie, „speciální jednotky“ – vlastně zjistil, že se zde vyskytuje na dvě desítky různých sborů – a dusily centrum města svou neustálou přítomností: všichni příslušníci byli ozbrojení a podle všeho měli pravomoc zadržet a zatknout kteréhokoli nešťastného řidiče nebo návštěvníka. (To se dozvěděl od jednoho ze svých taxikářů, který také původně pracoval pro jednu z jednotek.) Když se díval na všechny ty zbytečné policisty, kteří vykonávali v podstatě tytéž činnosti, úplně viděl, jak zbůhdarma odtékají peníze daňových poplatníků.


  A poslední kapkou bylo, když později poštou dostal pokutu: jedna z kamer ho přistihla, jak jede po New York Avenue několik kilometrů nad povolenou padesátkou, vyfotila jeho poznávací značku a poštou mu poslala složenku na 125 dolarů. Bránit by se proti pokutě mohl jen tak, že by se osobně vydal do Washingtonu. Navíc si na tu jízdu pamatoval jen matně, takže si nemohl být jistý, zda někde poblíž byla značka s padesátkou. Opravdu jel moc rychle? A kde sakra vůbec byla New York Avenue? Od té doby už uplynulo tolik dnů, že si to poctivý občan prostě nemohl pamatovat. Proto Gideon udělal dvě věci: nejprve zaplatil pokutu a pak si slíbil, že se do hlavního města dlouho nevrátí. Místo, které kdysi bývalo nádherným a výmluvným symbolem velikosti celé země, se dnes podle všeho zoufale snažilo utratit každý cent ze svého nabubřelého rozpočtu.


  Nebo byl v té době Gideon natolik plný zážitků ze svého pstruhového potoka, že se jen s obtížemi dokázal vracet do městského života. Tak jako tak by se do Smithsonova institutu za žádnou cenu nevydával.


  Když se jeho myšlenky vrátily do přítomnosti a obešel postel, začal Gideon dumat nad tím, jak Glinn mohl získat nákresy všech rozvodů, zařízení i instalací bezpečnostního systému. Dal se tu najít každý obvod, čidlo i charakteristika, popsané do nejmenšího detailu. Pro něj to bude nesmírně užitečné. Podobný bezpečnostní systém v životě neviděl – vlastně si ho nedokázal ani představit. Jako obvykle byl systém složený z několika vrstev, které se překrývaly a vzájemně posilovaly. Byly tu i záložní zdroje energie a jiné nástrahy, které lupič mohl předem očekávat. Tím to však pouze začínalo.


  Celý Východní sál v podstatě přestavěli na trezor. Zdi byly ze dvou řad vermontských vápencových tvárnic, které měly tloušťku téměř metr. Jediný vchod do sálu byl zabezpečený dvoudílnými ocelovými posuvnými dveřmi, které se začnou spouštět ze stropu a vysouvat z podlahy ve chvíli, kdy se spustí alarm, a místnost neprodyšně uzavřou. Nikde nebyla žádná okna, protože denní světlo by mohlo poškodit vzácné manuskripty. Klenutý strop byl z litého železobetonu neuvěřitelné síly. Na podlahu položili masivní železobetonovou desku pokrytou mramorem. Všechny tyto původní zabezpečovací prvky ještě byly na žádost irské vlády doplněny vnější vrstvou z oceli plnou čidel.


  Na noc se místnost úplně uzavírala. Uvnitř byla zabezpečená překrývajícími se laserovými paprsky, pohybovými čidly a infračervenými senzory několika vlnových délek, včetně takové, která by zaznamenala i ten nejmenší náznak teplého těla. Do místnosti by bez povšimnutí neproklouzla ani myš (možná dokonce ani šváb). Sál také ve dne v noci snímaly kamery a u monitorů záznam sledovala pečlivě vybraná a vycvičená ostraha nejvyšší kvality.


  Přes den, v době otevíracích hodin museli návštěvníci nechat veškerá zavazadla i fotoaparáty v šatně a projít detektory kovu. V sále i před ním byli strážci a všude bylo víc kamer než v lasvegaském kasinu. Krychle, ve které byla kniha umístěná, byla napuštěná atmosférou z čistého argonu. Uvnitř krychle byly senzory, které se spustí v okamžiku, kdy zaznamenají jen náznak jiného atmosférického plynu, dokonce i v tak nízké koncentraci jako jedna ku milionu. Kdyby se pohnulo s knihou, dveře se uzavřou tak rychle, že by se s ní od krychle k mříži nedostal ani olympijský běžec.


  Gideon celé dny hledal jakékoli slabiny systému. Všechny systémy mají zranitelná místa a tato místa téměř vždy souvisejí se selháním lidského faktoru, se špatným naprogramováním nebo s tím, že systém je tak složitý, že ho nelze plně pochopit. Ale tvůrci tohoto systému si všech těchto úskalí byli dobře vědomi. Byl sice skutečně složitý, ale zároveň modulární, každá z jeho součástí byla poměrně jednoduchá a nezávislá na ostatních. I programy byly jednoduché a některá zabezpečení pouze mechanická, nezávislá na počítačích. Vzájemně se překrývaly natolik, že i v případě selhání nebo narušení několika vrstev by bezpečnost knihy nebyla nijak ohrožena.


  Samozřejmě existoval způsob, jak systém úplně vypnout, každý den se totiž vystavoval jiný list rukopisu. Ale dokonce i takové vypnutí bylo pečlivě plánované. K vypnutí bylo zapotřebí tří osob, každá měla jednoduchý a nezávislý kód, který se musela naučit zpaměti. Nikde nebylo napsané ani zaznamenané nic, co by se dalo ukrást. A ty tři potřebné osoby byly nedotknutelné. Byli to sám John Watermain, prezident Morganovy knihovny a newyorský místostarosta. Jeden by možná mohl být zkorumpovatelný nebo nějak ovlivnitelný, u dvou už by to bylo víc než náročné a u tří přímo nemožné.


  A co by se stalo, kdyby jeden z nich náhodou zemřel? V tom případě existoval náhradník, čtvrtý člověk – ale byl to irský premiér.


  Co kdyby hořelo? V případě podobné události by knihu určitě rychle schovali. Ale i s touto nenadálou možností se pracovalo dost neobvykle. V případě požáru se totiž s knihou hýbat nebude. Rozhodli se ji ochraňovat přímo na místě. Jako první ochranná bariéra byla navržena sama skleněná krychle, která by měla odolat i velkému požáru. Druhou ochranou byla ohnivzdorná krabice, která by se vysunula ze spodní části krychle, uzavřela knihu a ochránila by ji i před delším požárem. Obdobné systémy knihu chránily i před zemětřesením, povodní a teroristickým útokem. Jediná věc, před kterou by se ji uchránit nepodařilo, by byl přímý zásah jadernou bombou.


  Gideon s dlouhým povzdechem vyrazil ke skříni a procházel oblečení. Bylo na čase obléct se na večeři. Kvůli utajení vystupoval jako mladý, nezávislý internetový milionář, což už několikrát úspěšně využil. Vytáhl černý rolák St. Croix, obnošené levisky a polobotky Bass Weejun, přece jen nemůže chodit pořád v tomtéž. Pak si vše oblékl.


  Celý den nic nejedl. To nebylo nic neobvyklého. Gideon dával přednost jednomu sofistikovanému a náročnému gurmánskému zážitku před třemi obyčejnými jídly. Jídlo pro něj nebylo zdroj energie, ale rituál.


  Znovu se podíval na hodinky. Na večeři ještě bylo moc brzy, ale protože už tři dny trávil zalezlý v pokoji a zkoumal nákresy, začínal být neklidný. Ještě se mu v tom systému nepodařilo najít díru, vadu, nebo dokonce jen maličkou skulinku. Když v mládí začal vykrádat muzea umění a historické společnosti, přesvědčil se, že dokonalý bezpečnostní systém neexistuje. Každý je nějak zranitelný, buď technologicky, nebo přes lidský faktor.


  Tím si byl jistý. Až doteď.


  Ježíši, musí si udělat pauzu. Šel do koupelny, pročísl si vlhké vlasy a pak si do tváří vetřel balzám po holení Truefitt & Hill, aby překryl pach chloru z bazénu. Odešel z apartmá a dal na kliku visačku NERUŠIT.


  V Meatpacking Districtu panoval horký srpnový večer. Celá místní smetánka odjela do Hamptons a dlážděné ulice byly plné mladých, alternativně působících turistů – z této čtvrti se v posledních letech stala jedna z nejmódnějších částí Manhattanu.


  Obešel blok do restaurace Spice Market, posadil se k baru a objednal si martini. Zatímco upíjel ze sklenky, užíval si jednu ze svých nejoblíbenějších činností. Pozoroval lidi kolem sebe a představoval si každý detail z jejich životů, od toho, čím se živí, po to, jakému psovi se podobají. Ale i když se snažil ze všech sil, nedokázal se do toho dostat. Poprvé v životě narazil na bezpečnostní systém, který navrhl někdo opravdu chytrý – dokonce chytřejší než on sám. Ukrást ten zatracený evangeliář bude těžší než krást Monu Lisu.


  Když se nad tím zamýšlel, ještě se mu zhoršila už tak mizerná nálada. Lidé kolem něj – elegantní a dobře oblečení, kteří se spolu bavili, smáli, pili a jedli – mu začínali lézt na nervy. Představoval si, že to nejsou lidé, ale hašteřící se opice, které si v propracovaných rituálech vzájemně čistí srst. Jeho podráždění se tím trochu zmírnilo.


  Měl prázdnou sklenku. Už dávno zjistil, že pro něj není dobré objednávat si další – ne že by měl nějaký problém s pitím, ale dvěma skleničkami jako by překračoval čáru vedoucí ke třetí, možná i čtvrté sklence. A ta by ho bezpochyby přiměla vyhledat jednu z těch štíhlých, světlovlasých a hašteřících se opic…


  Objednal si druhou sklenku.


  Když ji upíjel, konečně začal působit alkohol a stav světa přestal být důvodem jeho hluboké nespokojenosti. Pak ho něco napadlo. Když pro něj bude nemožné Evangeliář z Kellsu ukrást – o čemž byl hluboko uvnitř přesvědčený –, tak bude muset přemluvit někoho jiného, aby ho ven vynesl za něj… za plné spolupráce všech tří držitelů kódů. K tomu bude třeba tak velká míra sociálního inženýrství, jakou dosud ještě nikdy nepoužil.


  A pak se mu v jeho nepoctivé, přiopilé mysli začal rodit plán, jak přesně to provede.


  Když mu přinesli třetí sklenku, porozhlédl se po elegantním baru. V odlehlé části seděla žena, nebyla to sice ta nejkrásnější v místnosti, měla mírnou nadváhu a nosila brýle, ale měla to, co jemu osobně na ženách připadalo nejpřitažlivější, inteligentní a bystrou jiskru v oku. Dívala se kolem sebe a Gideonovi se zdálo, že jí její okolí připadá obdobně zábavné jako jemu.


  Zvedl svou téměř dopitou sklenku a zamířil k ní. Podíval se na stoličku. „Je tu volno?“


  Prohlédla si ho od hlavy k patě. „Asi ano. Děláte do počítačů?“


  Smál se a nasadil sebeironický výraz. „Ne, ale vypadám tak. Proč se ptáte?“


  „Protože se oblékáte jako Steve Jobs – černý rolák a džíny.“


  „Nerad ráno přemýšlím nad tím, co si obléct.“


  Otočila se na barmana. „Dvakrát beefeater martini, bez ledu, se dvěma olivami a trochou nálevu.“


  „Vy mi objednáváte pití?“


  „Máte snad něco proti?“


  Naklonil se k ní. „Vůbec ne, ale jak víte, co piju?“


  „Pozoruju vás od chvíle, kdy jste přišel.“


  „Opravdu? Proč zrovna mě?“


  „Vypadáte tak nějak ztraceně.“


  Gideon cítil, jak se červená. Ta žena má možná až moc dobrý postřeh. Připadalo mu, jako by z něj strhla masku. „To snad platí pro nás všechny.“


  Usmála se a řekla: „Myslím, že si budeme rozumět.“


  Přinesli jim pití, tak si přiťukli.


  „Tak na ztracence,“ řekl Gideon.
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  Obchod Griggs a Wellington, vzácné tisky a rukopisy, ležel kousíček od Portobello Road. Bylo to jedno z těch starožitnictví, která se sice přesunula z království bleších trhů v této ulici, ale zatím ještě nedosáhla takových úspěchů, jaké očekávala. Když Gideon vstoupil do obchodu, neušel mu nádech britské nadutosti, která však nedokázala úplně překrýt lacinou pachuť East Endu. Majitel obchodu, mladý Brit v drahém obleku ze Savile Row, jen potvrzoval Gideonova podezření, protože v jeho snobském přízvuku čas od času probleskly zbytky koknejského dialektu.


  „Mohu vám pomoci, pane?“


  Gideon měl na sobě drahý oblek od Ralpha Laurena a obdařil majitele přihlouplým americkým úsměvem. „No, říkal jsem si, jestli bych se mohl podívat na tu stránku ze starého rukopisu, co máte ve výloze.“ Přestože se to snažil zakrývat, prozradil jeho přízvuk, že je z Texasu.


  „Jistě,“ prohlásil majitel. „Myslíte tu iluminovanou knihu hodinek?“


  „Jo.“


  Muž šel k výloze, odemkl ji a vytáhl malou stránku. Byla vložená do tuhého plastu. S velkou opatrností ji položil na černý sametový podnos, který vytáhl zpod pultu. Potom podnos položil pod světlo proudící z bodovky ve stropě. Byl to list z evangelia s iluzivní květinovou bordurou. Uprostřed byla vyobrazená Panna Marie sedící pod obloukem. Z modrého nebe k ní přilétal anděl. Marie před ním vyděšeně ucukávala. Každičký detail výzdoby byl dokonalý.


  „Je nádherný,“ šeptl majitel obchodu. „Máte dobré oko, pane.“


  „Povězte mi o něm něco,“ požádal ho Gideon.


  „Pochází z vlámské knihy hodinek vytvořené kolem roku 1440 – a je to opravdu krásná práce. Krásná práce,“ zopakoval muž a uznale ztišil hlas. „Domníváme se, že byla vytvořena v dílně Mistra Privilegií Gentu a Flander.“


  „Aha,“ uznal Gideon. „Pěkné.“


  „Pochopitelně je zde vyobrazeno Zvěstování,“ dodal prodejce.


  „A na kolik přijde?“


  „Tento velmi vzácný list si ceníme na čtyři tisíce šest set liber.“ Muž náhle začal mluvit přiškrceným hlasem, jako by mu jednání o ceně připadalo nechutné.


  „To je tak osm tisíc dolarů?“ ujišťoval se Gideon. Pak si ho podrobněji prohlédl.


  „Nechcete se podívat zvětšovacím sklem?“


  „Cože? Jasně, díky.“


  Zatímco Gideon list zkoumal, obchodník dál vykládal, měl sepjaté ruce a jeho smetanový hlas vyplňoval celý malý obchod. „Jak asi víte,“ vysvětloval tónem naznačujícím, že to Gideon určitě neví, „středověké knihy hodinek vznikaly podle pravidelných cyklů modliteb v klášterech, ale byly zjednodušené pro soukromé pobožnosti laiků. Představují jedny z nejkrásnějších dochovaných ukázek středověkého umění. Byly neuvěřitelně drahé – kniha hodinek se v patnáctém století prodávala za stejnou cenu jako dobrý statek, včetně budov. Takové knihy si mohli dovolit jen příslušníci královské rodiny, šlechta a ti nejbohatší. Jen se podívejte na ty úžasné detaily! A ty barvy. Zvláště bych vás chtěl upozornit na modř oblohy – jedná se o pigment vyráběný z drceného lapisu lazuli, který byl ve středověku dražší než zlato. Jediné naleziště lapisu v té době totiž bylo v Afghánistánu.“


  „Aha.“


  „Vy jste sběratel?“ ptal se prodejce.


  „Ne. Jenom hledám dárek k výročí pro ženu. Je děsně nábožná.“ Gideon se shovívavě zasmál, aby tím naznačil, že on sám si na víru nepotrpí.


  „Mohl bych se vám představit?“ zeptal se prodejce. „Jmenuji se sir Colin Griggs.“


  Gideon se podíval na chlapíka, který mu podával drobnou bílou ruku, lehce vystrkoval bradu a měl dokonale rovná záda. Byl asi tak stejný „sir“ jako Gideon lord. Jeho ruku ale přijal a nadšeně s ní potřásl. „Já jsem Gideon Crew. Z Texasu. Před moje jméno bohužel žádný ‚sir‘ nepatří. Jsem jenom malý pán.“ Hlasitě se zasmál.


  „Ach, Texas, stát jedné hvězdy. Máte znamenitý vkus, pane Crewe. Chcete se ještě na něco zeptat?“


  „Jak poznám, že je to pravé?“


  „Mohu vás ujistit, že o pravosti toho listu nejsou vůbec žádné pochybnosti. Za vším, co zde prodáváme, si stojíme. Ale klidně si list po nákupu můžete nechat prověřit znalcem, a kdyby vznikly jakékoli nejasnosti, vrátíme vám peníze.“


  „To je dobře. Ale… no, musím uznat, že čtyři tisíce šest set liber je spousta peněz… co kdybychom to zaokrouhlili na rovné čtyři tisíce?“


  Sir Colin se proměnil přímo ve ztělesnění nesouhlasu. „Je mi líto, pane Crewe, ale my tady u Griggse a Wellingtona o cenách nesmlouváme.“


  Gideon se na snobského Brita hezky žoviálně po texasku usmál. „Ale no tak, s tímhle na mě nechoďte. O všem přece jde jednat.“ Vytáhl kreditku. „Čtyři tisíce, nebo jdu pryč.“


  Sir Colin se zatvářil o něco méně rozhořčeně. „Řekl bych – že pro člověka, který to umělecké dílo dokáže ocenit do takové míry jako vy – bychom asi mohli udělat výjimku a snížit cenu na čtyři tisíce čtyři sta.“


  „Čtyři tisíce dvě stě.“


  Výraz v obličeji sira Colina prozrazoval, že je pro něj tato diskuse nadmíru nepříjemná, až bolestivá. „Čtyři tisíce tři sta.“


  „Ujednáno.“


  5


  



  [image: BBA_Lost Island_]


  



  Po odskočení zpět do hotelu, kde se převlékl, vyrazil Gideon se vzácným listem do londýnských kanceláří aukční síně Sotheby’s, kde se měla odehrát závěrečná prověrka jeho plánu. Cesta měřila téměř pět kilometrů a zavedla Gideona na fascinující místa včetně Hyde Parku. Byl krásný pozdně letní den, staré stromy v parku byly plně olistěné, nad hlavou mu jako plachetnice pluly nadýchané kumuly a na trávnících odpočívala spousta lidí. Londýn byl úžasné město a Gideon si říkal, že by tu měl strávit více času – možná by se sem dokonce mohl přestěhovat.


  A pak se mu vybavilo, že je smrtelně nemocný, a na ostatní věci rychle zapomněl.


  Aukční síň sídlila v nenápadné čtyřpatrové budově z devatenáctého století, jíž zřejmě nedávno opravili omítku. Když zaměstnanci viděli malý iluminovaný list z rukopisu, který u nich chtěl vydražit, okamžitě přímo překypovali ochotou. Odvedli ho do příjemné malé kanceláře ve třetím patře, kde ho pozdravil okouzlující baculatý muž s brýlemi se zlatými obroučkami a einsteinovskou hřívou. Na sobě měl starodávný tvídový oblek s vestičkou a hodinkami na zlatém řetízku. Vypadalo to, jako by vystoupil z nějakého Dickensova románu. Podle Gideonových průzkumů by to měl být jeden z největších světových odborníků na iluminované rukopisy.


  „Ale, ale!“ začal muž a byl cítit tabákem, možná i trochou whisky. „Tak copak to tady máme?“ Podal mu tučnou ruku. „Brian MacKilda, k vašim službám!“ Mluvil, jako by mu docházel dech, a po každé větě zafuněl jako lokomotiva.


  „Mám tady iluminovaný rukopis, který bych u vás rád prodal v dražbě.“ Gideon ukázal malé kožené desky.


  „Výborně! Tak se na něj podíváme.“ MacKilda obešel stůl, vysunul zásuvku, vyndal z ní klenotnickou lupu a nasadil si ji na přimhouřené oko. Upravil speciální lampu, která zalévala malý černý podnos bílým světlem, a vzal si list v plastovém obalu, který si Gideon právě koupil. Vytáhl ho ven, bedlivě ho pozoroval a několikrát přitom pokývl hlavou, až mu kudrnaté vlasy poletovaly. Souhlasně přitom chrochtal.


  Pak ho dal pod světlo. Několik minut ho zkoumal lupou, vydával další zvířecí zvuky, které opět působily pozitivně. Poté MacKilda lampu zhasl, sáhl do zásuvky a vyndal malou podivně vypadající baterku s hranatým čelem. Dal ji nad list a zapnul ji. Vydávala výrazné ultrafialové světlo. Zvuky se náhle proměnily v odmítavé chroptění.


  „No tedy,“ prohlásil nakonec. „Ale, ale, ale.“ Následovalo funění a odfukování.


  „Je snad něco v nepořádku?“


  MacKilda smutně zavrtěl hlavou. „Je to padělek.“


  „Cože? Jak je to možné? Vždyť mě to stálo čtyři tisíce liber!“


  Muž se na něj posmutněle podíval. „Náš obor, pane, bohužel padělky přímo překypuje!“ Na obě ř dal velký důraz.


  „Vždyť jste na to jen pět vteřin svítil nějakým světýlkem, tak jak to můžete poznat? Jiné testy nemáte?“


  Dlouhý povzdech. „Mohli bychom udělat řadu testů, opravdu řadu. Ramanovu spektroskopii, radioluminiscenci, radiokarbonovou metodu datování. Ale v tomhle případě to není nutné.“


  „Já to nechápu. Jeden pětivteřinový test?“


  „Já vám to vysvětlím.“ MacKilda se zhluboka nadechl, několikrát zafuněl a pak si důkladně odkašlal. „Staří iluminátoři ve svých inkoustech používali zejména minerální pigmenty. Modré odstíny byly z rozdrceného lapisu lazuli, červené z rumělky a síry. Zelené z drceného malachitu nebo měděnky. A běloba se vyráběla z olova, často v kombinaci se sádrovcem nebo kalcitem.“


  Odmlčel se, aby se znovu mohl sípavě nadechnout.


  „No a tyto minerály pod ultrafialovým světlem výrazně světélkují, jiné zase určitým způsobem mění barvu.“ Odmlčel se a dlouze se nadechl. „Ale podívejte se na tohle.“


  Znovu posvítil na stránku z rukopisu černou baterkou. Povrch zůstal tmavý, matný, bez jakýchkoli změn. „Vidíte? Vůbec nic.“


  Pak lampičku zase zhasl. „Z toho jde poznat, že jsou to laciné anilinové barvy, které na ultrafialové záření nijak nereagují.“


  „Ale vypadá tak pravě!“ naříkal Gideon. „Prosím, mohl byste se podívat ještě jednou? Musí být pravý!“


  MacKilda se s dalším trpitelským povzdechem začal znovu věnovat listu a tentokrát se na něj díval déle než pět vteřin. „Musím uznat, že je to slušná práce. Byl jsem pošetilý. A ten pergamen vypadá původně. Padělatel měl opravdu talent, vytvořil velmi povedený padělek – proč ale použil ty anilinové barvy? To je opravdu nad moje chápání. Odhaduju, že asi bude z Číny. Dřív většina padělků pocházela z Ruska, ale teď se začínají objevovat dílka z Dálného východu. A Číňani jsou trošku naivní – proto asi ty anilinky. Ale bohužel se brzy vylepší.“


  Zavrtěl hlavou, až mu začaly poletovat vlasy, a vrátil list Gideonovi. „Nade vši pochybnost se jedná o padělek.“ Což podepřel posledním zavrtěním hlavou a hlasitým zafuněním.
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  Dvaatřicetiletá Julia Thrum Murphyová přijela až z vysoké školy Bryn Mawr v Pensylvánii, kde pracovala jako odborná asistentka na katedře romanistiky, jen proto, aby si na poslední chvíli prohlédla Evangeliář z Kellsu. Bylo krásné nedělní odpoledne, možná až trochu moc horké, a všechny její obavy se potvrdily. Během posledního víkendu konání výstavy bylo v sále přímo narváno.


  U pokladny ji otrávená prodavačka lístků upozornila, že jen na vstup do Východního sálu bude muset čekat pětačtyřicet minut. Pak jí ještě bude zbývat dlouhá a pomalu postupující fronta v sále samém, která také může zabrat až půl hodiny.


  Hodinu a čtvrt. Když to Julia slyšela, málem výstavu opustila a vyrazila místo ní na tapisérie s jednorožci do muzea Cloisters. Pak se však rozhodla, že přece jen počká. Dobře totiž věděla, že tohle je její jediná příležitost vidět tu knihu mimo území Irska.


  Koupila si vstupenku za pětadvacet dolarů, odložila kabelku i fotoaparát, prošla detektorem kovů a postavila se do řady. Jak lidé vycházeli z Východního sálu, pouštěli dovnitř zase nové a fronta pomalu postupovala. Po čtyřiceti minutách se konečně dostala na začátek první z front, pak na ni kývla ostraha a mohla vstoupit do Východního sálu.


  Uvnitř místnosti to bylo snad ještě horší. Dav se táhl jako had po trase vyznačené sloupky a sametovými provazy, za které by se nemuseli stydět ani u bezpečnostních prohlídek na letišti. Návštěvníci si knihu mohli prohlížet sotva minutu, pak je hlídači začali zdvořile přesvědčovat, aby uvolnili místo dalším.


  Takže bude hodinu a čtvrt čekat na minutu potěšení. To se trochu podobá sexu, pomyslela si, když se nabručeně posunovala řadou.


  A právě v ten okamžik chlápek asi v jejím věku, který stál ve frontě kousek před ní, přestal postupovat dopředu a usmál se na ni o něco vřeleji, než kdyby to dělal jen z pouhé zdvořilosti. Překvapil ji jeho rošťácky okouzlující vzhled, kombinace tmavě černých vlasů a modrých očí: její matka tomuhle typu říkávala „černej Ir“. Protože se dál usmíval, Julia se raději odvrátila. Nebylo to pro ni nic neobvyklého; měla totiž to štěstí, že se narodila nejen s chytrým mozkem, ale taky se štíhlou postavou, kterou si udržovala kombinací pilates, jógy a běhu. A přestože pracovala v akademické sféře, její obtloustlí, namyšlení a pokrytečtí kolegové na Bryn Mawru ji vůbec nepřitahovali. Ne že by na nich bylo něco nějak zásadně špatného, jen zkrátka a dobře nebyli její typ. Zároveň však bylo pro ni dost těžké najít si někoho své duševní úrovně mimo akademické prostředí. Dokázala si představit, že si vezme chudáka, možná dokonce i ošklivce – ale za žádnou cenu by si nevzala nikoho hloupějšího než ona sama.


  Zatímco nad tím přemýšlela, fronta se pomalu posunovala dopředu a muž, který se na ni předtím usmíval, se k ní znovu přiblížil. Když stáli vedle sebe, sklonil se k ní a tiše ji oslovil: „Máme na sebe nějaké štěstí.“


  I když ta věta nebyla právě originální, musela se zasmát. Aspoň nevypadá jako pitomec.


  Oba postoupili dopředu a ona zjistila, že se těší na to, až se jejich úseky fronty k sobě mezi sloupky opět přiblíží, dokonce se jí i trochu zrychlil pulz. Dívala se po zalidněném, ale uspořádaném davu ve Východním sále a hledala ho. Kde může být? Je blázen, že je takhle celá pryč z nějakého cizince. Asi už je moc dlouho sama.


  A pak se to najednou stalo. Záblesk světla následovaný tak hlasitou ránou, že jí úlekem poskočilo srdce. Vrhla se k zemi a ze všech stran se ozývalo ječení a pištění. Okamžitě pomyslela na teroristický útok, a v tu chvíli se spustil alarm a místnost náhle naplnil hustý dým, který byl téměř neprůhledný a vše přeměnil na nahnědlé šero. Kolem nebylo nic vidět a ozývaly se jen zbytečné hysterické výkřiky a pláč ostatních návštěvníků muzea.


  Pak se sálem rozlehl hlasitý náraz oceli na ocel, okamžitě následovaný dalším tlumeným výbuchem.


  Ležela na zemi těsně vedle desítky dalších lidí, kteří také zaujali fetální pozici. Chránila si hlavu a odevšad se dál ozýval hysterický jekot. Ona mlčela a z nějakého důvodu zůstávala v klidu, čímž překvapila i sama sebe. Po pár okamžicích zaslechla, jak někdo křičí povely – to se zřejmě ostraha snažila uklidnit návštěvníky – pak začaly houkat sirény a do místnosti s hukotem vháněli vzduch.


  Mlha rychle řídla a znovu se rozsvítilo. Kouř zmizel jako mávnutím kouzelného proutku, protože ho nasály ventilační mříže, které se po vysunutí panelů s malbami objevily ve stropě.


  I jekot postupně slábl, posadila se a rozhlížela se kolem sebe, aby zjistila, co se vlastně stalo. Jako první si všimla, že skleněná krychle uchovávající Evangeliář je rozbitá, roh krychle rozštípl jakýsi výbuch. Kniha v krychli nebyla – někdo ji ukradl. Ne, neukradl, byla v sále, na podlaze, vedle krychle, otevřená a pomuchlaná.


  A pak si uvědomila, že jsou zavření: z jediných dveří do Východního sálu se stala ocelová deska.


  Nakonec jí s trochou úlevy došla další věc, pokus o krádež se s největší pravděpodobností nezdařil.
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  Teď už sloupky a provazy plnily úplně jiný účel: umožňovaly strážcům ovládat zuřící dav, který zůstal uzavřený ve Východním sále, zatímco ostraha hodnotila, co se vlastně odehrálo.


  Julia Thrum Murphyová byla spolu s ostatními návštěvníky nahnána na jednu stranu sálu, zatímco pět strážců zajišťovalo a zkoumalo Evangeliář z Kellsu a rozrušeně to prostřednictvím vysílačky rozebíralo s kolegy mimo Východní sál. Julii začínalo být stále jasnější, že opravdu šlo o nepovedený pokus o krádež: ten záblesk a rána, kouř sloužící jako zástěrka. Tlumený výbuch, který rozbil krychli, vyndání knihy – jen se zloději podle všeho nepodařilo dostat knihu z místnosti dřív, než se spustily ocelové bezpečnostní dveře. Proto ji zahodil a ztratil se v davu.


  Což znamenalo, že zloděj je dál s ostatními ve Východním sále – což zřejmě bylo jasné i ostraze. Zdá se, že ji ještě čeká dlouhé utrpení. V davu se sice postupně objevoval jakýsi náznak řádu, ale přesto všude nadále panoval zmatek s nezbytnými hysterickými výstupy. Někteří podnikavci už podle všeho poukazovali na svá neexistující zranění, protože si od celé akce nepochybně slibovali tučné odškodné. Z davu už dokonce vystoupilo několik lékařů a začali ostatní prohlížet.


  Julia si to zčásti celkem užívala.


  Když ji upocený strážce spolu s několika dalšími lidmi odvedl do jiné části místnosti, znovu se ocitla vedle muže s rošťáckým obličejem a tmavými vlasy.


  Opět se na ni usmál. „Bavíte se dobře?“


  „Vlastně ano.“


  „Já taky. Je vám jasné,“ pokračoval, „že ten pseudozloděj musí dál být v místnosti?“


  Pseudozloděj. Potrpěla si na muže se širokou slovní zásobou.


  „Takže…,“ usmál se rošťák. „Rozhlédněte se. Schválně jestli ho dokážeme najít.“


  Byla to zábava. Julia se rozhlížela a zkoumala obličeje ostatních. „Žádné očividné lumpy nevidím.“


  „Vždycky je to člověk, u kterého byste to nejmíň čekala.“


  „V tom případě jste to byl vy,“ přiznala.


  Rozesmál se, sklonil se k ní a podal jí ruku. „Gideon Crew.“


  „Julia Murphyová.“


  „Murphyová? Takže vaše rodina pochází z Irska?“ Škádlivě povytáhl obočí.


  „A co Crew? Jaké je to jméno?“


  „Velmi ctihodné, starobylého velšského původu. Tedy ctihodné bylo do té doby, dokud jeden Crew neukradl pokladnu místního šafáře a nezmizel s ní do Ameriky.“


  „Vidím, že máte stejně vznešené předky jako já.“


  Strážci už začali stavět ostatní do řad a organizovat je kvůli výslechům. Velitel – nebo hlídač s největším počtem proužků na výložkách – vystoupil dopředu a zvedl ruce.


  „Mohl bych vás poprosit o pozornost, prosím!“


  Všeobecný rozruch utichl.


  „Bohužel nikoho z vás nemůžeme pustit ze sálu, dokud vás všechny řádně nevyslechneme,“ oznámil jim. „Když budete spolupracovat, celou akci to velmi urychlí.“


  Okamžitě se začalo ozývat reptání a námitky. „Chci odsud ven!“ vykřikl jeden z hysteriků a několik dalších se k němu připojilo.


  Velitel zvedl ruku. „Slibuju, že vás odsud pustím, jakmile to bude možné. Ale nejdříve nám budete muset pomoct. Někdo se právě pokusil ukrást Evangeliář z Kellsu, a proto teď musíme dodržovat jisté protokoly. Proto vás žádám o trpělivost.“


  Další brblání, stížnosti a výkřiky.


  „A co děláte?“ ptal se Gideon.


  „Učím na Bryn Mawru. Románské jazyky – francouzštinu, italštinu, španělštinu a trochu i latinu.“


  „Na Bryn Mawru,“ zopakoval. „Profesorka. Moc hezké.“


  „A vy?“


  Muž chvíli váhal. „Donedávna jsem pracoval v Národních laboratořích v Los Alamos. Teď mám dovolenou.“


  Julii tím překvapil, vlastně dokonce zaskočil. „V Los Alamos? Myslíte jako tam, jak vyrábějí jaderné bomby?“


  „Nevyrábějí. Navrhují.“


  „A to děláte? Navrhujete bomby?“


  „Mimo jiné.“


  Dělá si srandu? Ne, nedělal. Nevěděla, jestli to na ni má udělat dojem, nebo ji to naopak má vyděsit. Aspoň to nebyl jen nějaký přihlouplý hezounek.


  „Já vím,“ pokračoval na svou obranu. „To povolání vypadá trochu podivně. Ale ve skutečnosti jsem řádný Američan, který plní svou povinnost, aby vlast udržel v bezpečí a vůbec.“


  Julia vrtěla hlavou. „Kdybyste něco takového vykládal na fakultním večírku na Bryn Mawru, všichni by vás tam označili za vraha.“


  „A co si myslíte vy?“


  Dlouze se na něj podívala. „A vám záleží na tom, co si myslím?“


  Její pohled opětoval a ji lehce zarazila naléhavost, která se mu objevila v očích. „Ano.“


  Položil na to slovo takový důraz, že zrudla. Když si uvědomila, že se červená, ještě se to zhoršilo. „Vlastně nevím, co si mám myslet,“ dostala ze sebe.


  Ještě několik minut mlčeli. Podívala se do sálu, kde knihu vrátili zpátky na podstavec. Několik strážců se nad ní hrbilo a pečlivě ji pozorovali – v bílých rukavičkách obraceli listy. Zřejmě byli čím dál rozrušenější. O chvilku později přivolali velitele, který k nim hned přiběhl. Došlo mezi nimi ke krátké, ale vášnivé diskusi a pak velitel něco rozzuřeně hlásil do vysílačky. Davu ta změna situace neunikla, proto zmlkl.


  Velitel znovu zvedl ruku. „Teď mi prosím všichni věnujte pozornost. Zdá se, že z Evangeliáře z Kellsu někdo vyřízl list.“


  Dav vydechl.


  „Ten list dál musí být v této místnosti. Obávám se, že vás všechny před propuštěním budeme muset vyslechnout a prohledat. Zatímco tu s vámi mluvím, obstaráváme si nezbytná povolení. Bezpečnostní dveře zůstanou uzavřené, dokud ten chybějící list nenajdeme. Omlouvám se za nepříjemnosti, ale bohužel nemáme jinou možnost. Nikoho nemůžeme propustit bez důkladné prohlídky.“


  „No tedy,“ poznamenala Julia. „Začíná to být čím dál lepší.“


  Gideon se s našpulenými rty rozhlédl po místnosti a zajiskřilo mu v modrých očích. „Tak už jsi poznala, kdo je zloděj?“


  „Pořád ještě si myslím, že ty. Zlodějství máte v rodině, navíc vypadáš jako rošťák. A… jsi nervózní.“


  Rozesmál se. „A já si zase myslím, že jsi to byla ty. Profesorka románských jazyků z Bryn Mawru – to je přímo dokonalé krytí.“


  Lidi začínali procházet mezi sloupky k místu, kde si ostraha vytvořila provizorní stanoviště a za knihovnou zakrytou těžkým závěsem začala s prohlídkami. Návštěvníky, které už prohledali, převáděli na jiné místo, aby se obě skupiny nepomíchaly. Ocelové dveře zůstávaly zavřené.


  Několik lidí dál reptalo a v místnosti se oteplovalo. „Strávíme tu celé odpoledne,“ postěžovala si Julia. Pomalu se začínala nudit. Ještě ji čeká dlouhá cesta zpátky do Bryn Mawru. Možná by mohla zůstat ve městě a vrátit se až v pondělí. Sice by přišla o dopolední vyučování, ale má přece skvělou výmluvu. Podívala se na Gideona a zvažovala, jestli bydlí v New Yorku.


  „Vážně, žádného očividného lumpa tu nevidím,“ poznamenal. „Jen spoustu nudných bělochů s irskými příjmeními.“


  Najednou se ozval výkřik. Jeden ze strážců, kteří prohledávali místnost, něco volal a prudce gestikuloval. Klečel u knihovny, která měla otevřená skleněná dvířka. Velitel a ostatní strážci šli za ním a všichni se sklonili, aby cosi prozkoumali. Julii to připadalo jako kousek papíru strčený mezi dva tlusté svazky. Další horečnatá činnost, diskuse a nakonec tu věc v rukavicích opatrně vytáhli ven. Byl to pergamen a hodně připomínal stranu z Evangeliáře z Kellsu. Přinesli ho zpět k rukopisu, který už byl zpátky na stojanu. Vše dlouze porovnávali a pak následovala další rozprava, tentokrát šeptem.


  Velitel znovu pokynul davu, aby se utišil. „Zdá se,“ oznámil, „že list vyříznutý z Evangeliáře už jsme objevili.“


  Následovalo všeobecné úlevné zahučení.


  „Bohužel vás však stejně před otevřením bezpečnostních dveří musíme všechny vyslechnout a prohledat.“


  Ozvaly se rozzlobené výkřiky.


  „Čím dříve budete souhlasit,“ přesvědčoval je velitel unaveně, „tím dříve odsud všichni budeme moci odejít.“


  Hromadný povzdech. „Panebože,“ zanaříkala Julia. „Když to půjde tímhle tempem, dorazím do Bryn Mawru až o půlnoci. Hrozně nerada řídím za tmy.“


  „Klidně můžeš zůstat u mě. Bydlím v apartmá v hotelu Gansevoort s výhledem na mrakodrapy.“


  Podívala se na něj a ke svému zděšení zjistila, že se jí při té představě výrazně zrychlil pulz. „To má být nějaký neslušný návrh?“


  „Vlastně ano. Dáme si skvělou večeři v hotelové restauraci, lahvinku nějakého dobrého vína, probereme jadernou fyziku i francouzskou literaturu a pak půjdeme ke mně do pokoje a vášnivě a neslušně se pomilujeme.“


  „Jdeš rovnou k věci.“


  „Vita brevis,“ prohlásil. A právě ta latina ji ze všeho nejvíc přesvědčila, aby řekla ano.
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  Když Gideon kráčel z hotelu podél bloku dělícího ho od kanceláří Efektivního odstranění technických problémů na Malé západní dvanácté ulici, bylo svěží letní ráno. Doktorka Julia Thrum Murphyová. Pocítil více než náznak lítosti. I když si její společnost opravdu užíval, nemohl si dovolit s nikým navazovat vztah, když mu nad hlavou visel rozsudek smrti. Nebylo by to k ní fér. Ona byla s láskou na jednu noc podle všeho spokojená a ráno se s ním loučila bez jakékoli hořkosti. Moc rád by se s ní ještě viděl – ale to se nestane.


  Rozzlobeně projel vstupní čtečku kartičkou a nenápadné dveře do EOTP se tiše otevřely. Přešel rozsáhlé laboratorní prostory se všemi těmi záhadnými modely a konstrukcemi, technici v bílých pláštích si spolu něco špitali a psali do zápisníku. Mířil do zasedací místnosti v nejvyšším patře budovy. Objevil tam pouze toho nudného bezejmenného muže ve stejnokroji, který se staral o roznášení kávy. Gideon se posadil, dal si ruce za hlavu a pohodlně se opřel. „Dvojité espreso, bez cukru, díky.“


  Muž zmizel. O chvíli později dovnitř vešel Glinn a s ním do místnosti pronikl i ledový chlad. Mlčky nasměroval svůj elektrický vozík do čela stolu a bzučení motoru byl jediný pozdrav, kterého se Gideonovi dostalo. O chvíli později vešel i Glinnův děsivý pomocník Manuel Garza a za ním následovalo šest dalších pracovníků EOTP. Nikdo neřekl ani slovo.


  Pak se objevila obsluha a všichni si u toho muže tiše objednali čaj nebo kávu. Jakmile odešel, Glinn zmáčkl tlačítko na malé konzoli vedle stolu – čímž podle všeho zapnul nahrávání – a pak neutrálním hlasem spustil. Uvedl datum, čas a jména přítomných. Pak zmlkl, přejel očima po místnosti a skončil u Gideona.


  „Podle všeho ‚do třetice všeho dobrého‘ přestalo platit, nemám pravdu, pane Crewe?“ začal.


  Když Gideon mlčel, Glinn oslovil skupinku sedící kolem stolu. „Doktor Crew pro nás už provedl dvě úspěšné operace, za což jsme mu velmi vděční. Evangeliář z Kellsu se však bohužel ukázal nad jeho možnosti. Po včerejším totálním fiasku ho už toto odpoledne odvážejí do Irska, a to speciálním letadlem a obklopený neproniknutelným bezpečnostním systémem.“


  Gideon si Glinnovo prohlášení vyslechl se založenýma rukama.


  „Nevydařená a amatérsky provedená operace doktora Crewa našemu klientovi způsobila obrovské obtíže. Vyvolala rozruch v Irsku i v USA. List Chí ró už bohužel asi nezískáme.“


  Glinn se rozhlédl. „Jinými slovy, neuspěli jsme.“


  Po celé místnosti se začal ozývat ustaraný šepot. Glinnovo šedé oko se obrátilo ke Gideonovi. „Chcete nám k tomu něco říct?“


  Gideon spustil ruce podél těla. „Vlastně ani ne. Až na to, že ta kniha zatím neopustila zemi. Možná se ještě něco semele.“


  „Možná se ještě něco semele,“ zopakoval Garza hlasem přímo přetékajícím ironií. Následovalo mrazivé ticho.


  „Člověk nikdy neví,“ pokračoval Gideon. „Jen si vzpomeňte, co říkával Yogi Berra: ‚Není to rozhodnutý, dokud to není rozhodnutý.‘“


  Glinnovo jindy tak dokonalé sebeovládání se začínalo rozpadat. „Ušetřete nás přihlouplých citátů. Teď musíme jednat, abychom minimalizovali škody, které ta katastrofa způsobila.“


  „Zatím k žádné katastrofě nedošlo. Letadlo do Dublinu startuje v šest večer. Takže nám zbývá deset hodin.“


  Glinn se zamračil. „Chcete mi snad říct, že máte nový plán, jak ukrást list, jehož získávání včera skončilo naprostým fiaskem?“


  „Mrzí mě, že ve mě víc nevěříte, Eli.“


  „Protože, jestli opravdu máte plán B, moc rádi bychom si ho vyslechli.“


  „Ne, nemám plán B. Protože plán A ještě není u konce.“


  „Tomuhle říkáte plán?“ přerušil ho Garza. „Pokusíte se ukrást tu stránku, neuspějete tím nejhorším možným způsobem, při akci se necháte legitimovat a jen náhodou vás nepřistihnou. Teď je celá akce na titulních stranách novin po celé Americe i Evropě. To je opravdu plán!“


  „Víte, kde se kniha nachází teď?“ zeptal se tiše Glinn.


  „Ne.“


  Další nevěřícné pohledy po místnosti.


  „Pověřil jsem naše lidi, aby to trochu prošťourali,“ začal Glinn, „takže vím, kde se Evangeliář z Kellsu momentálně nachází: v nedobytném trezoru pod mrakodrapem Citicorp. Irský premiér je na cestě sem, aby knihu osobně dovezl zpátky do vlasti. Bude ji mít u sebe celou cestu z trezoru Citicorp do trezoru Irské národní banky, budou zavedena ta nejpřísnější bezpečnostní opatření, jaká mají americká tajná služba a Interpol k dispozici. Všechny ulice, kterými pojedou, budou uzavřené pro ostatní dopravu, poletí speciálním letadlem a tak podobně. A vy si myslíte, že máte šanci ji ukrást?“


  „Že můžu ukrást stránku Chí ró, to ano.“ Gideon se znovu podíval na hodinky.


  „A jak si můžete být tak jistý?“


  „Protože ať už používáte jakýkoli zpravodajský zdroj, ještě před koncem odpoledne se z něj dozvíte, že ten list vyříznutý z Evangeliáře z Kellsu při pokusu o jeho krádež je padělek a že ten originální dosud chybí a zřejmě byl ukraden.“


  Všichni kolem stolu měli v obličeji ohromený výraz.


  „A je to pravda?“ ptal se Glinn.


  „Jistě.“


  „Tedy,“ řekl Glinn po chvilce a s nejistým, chladným úsměvem Gideonův pohled opětoval. „To je úžasné. Ale mohl jste nás ušetřit toho napětí.“


  „Jen si představte, jakému napětí už jste vystavili vy mě. Navíc jsem se chtěl trošku pobavit.“


  „Tak kde je ten originál? Máte ho?“


  „Ne, nemám. Jak jsem řekl. Kde se momentálně nachází, nevím. Ale vím, kde bude, zřejmě už v polovině týdne.“


  „A pak?“


  „Pak ho ukradnu – a tentokrát doopravdy.“
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  Seržantka Adellepoise Johnsonová měla na starost třetí úroveň schránek s důkazy v obrovském suterénním komplexu Ředitelství newyorské policie na Dolním Manhattanu, téměř ve stínu Brooklynského mostu. Seržantka Johnsonová už na schránky dohlížela přes deset let a v každém z těch roků měla nejnižší počet případů manipulace s důkazy. Kvůli těmto mimořádným výsledkům získala vyznamenání za spolehlivost s tmavě modrou hvězdičkou a za řádné plnění služby, obě tato ocenění s hrdostí nosila na uniformě. Velela patnácti pracovníkům, kteří se starali o důkazy, a také další desítce asistentů a techniků. Všechny je řídila korektně a s až armádní precizností. Moc dobře věděla, že správné zacházení s důkazy je klíčové pro úspěšné dokončení trestního stíhání. I když možná nebyla nejoblíbenější pracovnicí Úschovny důkazů, určitě byla tou nejuznávanější. Lidé byli hrdí na to, že pro ni můžou pracovat.


  Byl pátek devět ráno, seržantka Johnsonová byla v práci už od sedmi, protože chtěla trochu pohnout s papírováním. Musela zkontrolovat všechny důkazy, které si někdo vyzvedl, nebo naopak vrátil, pohyb každé nábojnice, vlasu a tamponu s odebranou DNA, ať už k soudu, do laboratoře nebo k prošetření přímo na místě činu. Důkladná evidence toho, kdo, kde, kdy a jak přišel s důkazem do styku, byla nesmírně důležitá, v uplynulých několika letech se celý proces podařilo zdigitalizovat, na digitálních nahrávkách bylo zaznamenáno absolutně všechno, co se dělo s nějakým důkazem, kdo s ním manipuloval, kdy a proč.


  Seržantka Johnsonová neměla ráda, když si někdo důkazy přišel prohlédnout nečekaně. A mimořádně ji dráždilo, když se to stalo zrovna v pátek ráno. Ale teď k tomu došlo. Jeden z jejích úředníků dorazil s vysokým štíhlým pánem v drahém tmavém obleku. Jeho krátký sestřih v podstatě křičel FBI. A nemýlila se, byl to zvláštní agent toho nejprotivnějšího druhu, který si o sobě myslel, že je pro orgány činné v trestním řízení přímo požehnáním a že obyčejní policisté jsou nižší forma života.


  „Už hodinu jsem strávil tím, že mě tady prověřujete,“ protáhl ironicky muž. „Před ‚výkonností‘ newyorské policie musím smeknout.“


  Pak jí ukázal odznak a složku obsahující jeho pověření.


  Seržantka Johnsonová ještě nikdy s nikým neměla konflikt. Vstala od stolu – někdy ke zchlazení návštěvníkovy příliš horké hlavy stačil pohled na její mohutnou postavu –, usmála se na muže a vzala si od něj odznak i složku.


  „Zvláštní agent Morrison?“ ujistila se.


  „To snad mám napsané na odznaku, ne?“ utrhl se na ni.


  To bude něco. Podívala se mu na průkaz, který byl úplně nový, i na odznak, který se také skvěl novotou. Pak se podívala na něj. Taky působil jako zelenáč. Zřejmě právě vyšel z akademie. Ti byli nejhorší.


  „Takže vy prošetřujete tu záležitost s evangeliářem, agente Morrisone?“


  „Všechno to máte ve složce.“


  „A vidím, že chcete prozkoumat ten falzifikát.“


  „Znovu opakuju, že všechno máte ve složce, seržantko.“


  „Musíte chápat, agente Morrisone, že kvůli řádnému zacházení s důkazy zastáváme názor, že čím méně se s nimi manipuluje, tím lépe. A já jsem zodpovědná za to,“ – položila důraz na já – „aby se s nimi manipulovalo jen v oprávněných, nezbytně nutných případech. A říkám vám o tom jen proto, abych se přesvědčila, že správně chápete všechny úřední postupy.“


  „Myslím, že brzy zjistíte, že jsem důkaz nepřišel prozkoumat jen z nějakého rozmaru, a můžu vás ujistit, že v FBI by neměli radost, kdyby se dozvěděli, že jste mé žádosti nevyhověla.“


  Seržantka Johnsonová už s lidmi jako agent Morrison jednala nesčetněkrát. Byl tak předvídatelný, až to bylo k smíchu. Chtěl se pohádat ještě dřív, než vlastně vznikl nějaký důvod ke sporu. Otevřela složku a pečlivě zkoumala jeho pověření a dokumenty. Všechno vypadalo v pořádku. FBI postupovala řádným způsobem, jediný problém byl, že agent Morrison přišel tři hodiny před domluvenou schůzkou. Ale to u FBI nebylo nic divného. Důvody pro zkoumání důkazu byly obvyklé a formální, důkladně podložené a oprávněné.


  Veškerou dokumentaci uznala, podepsala, orazítkovala a vrátila zpět. „Doprovodím vás,“ řekla a vstala.


  „Dobře,“ souhlasil Morrison.


  Podle všeho ho nezajímalo, proč to dělá, proto po pravdě dodala: „Tohle dělám u řady důležitých případů. Moje svědectví pak může být užitečné, když se obhajoba bude snažit tvrdit, že s důkazy někdo manipuloval.“


  „To je na vás,“ řekl.


  Správkyně důkazů Johnsonová a agent FBI pokračovali k výtahům a sjeli do suterénu, kde v roce 2011 v rámci výrazného rozšiřování projektu proběhla rozsáhlá přestavba. Většina nových prostor byla určena pro nejmodernější zařízení pro uchovávání důkazů. Když tam člověk vstoupil, připadal si jako na sterilních chodbách prvotřídní nemocnice. Ke schránkám třetí úrovně, kde se uchovávaly veškeré důkazy v otevřených trestních případech, vedla dlouhá cesta. Tyto důkazy měly největší význam.


  Když prošli kolem mnoha očíslovaných dveří, dostali se až ke správné místnosti. Úřednice deaktivovala alarm, dveře se otevřely a ukázala se pěkná, čistě bílá místnost se zamčenými skříňkami, plastovým stolem a židlemi. Ve všech čtyřech rozích byly u stropu kamery. Seržantka Johnsonová věděla, že nahrávají každý jejich pohyb.


  Úřednice si nasadila sterilní nepudrované latexové chirurgické rukavice, procházela očíslovanými skříňkami a k jedné přistoupila. Na blízkou klávesnici naťukala kód a dvířka se prudce otevřela. Nakoukla dovnitř, vytáhla mělký tác a odnesla ho na stůl.


  „Víte, jak s tím zacházet?“ zeptala se Johnsonová Morrisona.


  „Ano.“


  „V tom případě budete potřebovat roušku a rukavice.“ Málem dodala, aby si vzal i síťku na vlasy, jen aby ho trochu potrápila, jenže agent Morrison skoro žádné vlasy neměl.


  Agent Morrison se zamračil, navlékl si rukavice a roušku a pak se posadil ke stolu. Přitáhl si tác k sobě a díval se na falzifikát listu z Evangeliáře z Kellsu. Johnsonová se k němu ze zvědavosti naklonila, aby se podívala. To je ale krása, pomyslela si, je to tak propracované. Bylo by hezké vidět originál – než ho někdo ukradl.


  Morrison si sáhl do obleku a vyndal zápisník, který si položil vedle sebe na stůl. Pak si začal tužkou (pera se zde používat nesměla) psát poznámky. Dal si na oko lupu a mlčky stránku zkoumal. Čas se neuvěřitelně vlekl. Uběhlo pět minut, pak deset. Na co se tam proboha může dívat? Koukla na hodinky, ale rozhodla se, že raději bude mlčet. Byla si poměrně jistá, že Morrison není žádný odborník a že ten list tak dlouho zkoumá jen proto, aby si ještě přifoukl své už tak nadměrné ego.


  Významně se na sebe podívaly s úřednicí.


  Pak agent Morrison list zvedl a přidržel si ho blíže ke světlu, mhouřil oči a obracel ho z jedné strany na druhou. Všechno se to dál nesnesitelně protahovalo. Johnsonová si opět vyměnila významný pohled s úřednicí, tentokrát už byl dost zoufalý. Z dlouhého stání ji začínaly bolet nohy, tak se raději sesunula na židli. Úřednice ji s úlevou následovala. Copak on nikdy neskončí?


  Ale on pokračoval v prohlížení. Dělal si další poznámky, nečitelným rukopisem něco rychle škrábal do zápisníku a předstíral, že je odborník, kterým určitě nebyl.


  Najednou se ozvala rána, Johnsonová vstala ze židle a zjistila, že agent ze stolu shodil zápisník. Teď ležel rozevřený pod ním a kolem byly rozházené volné papíry. Se stránkou v ruce vyskočil a zády k ní se skláněl, aby zvedl zápisník. Už se mu chystala říct, aby tu stránku při sbírání věcí vrátil na stůl, jenže on se otočil, v jedné ruce v rukavici dál držel list z rukopisu, zatímco v druhé měl stránky vytržené ze zápisníku a snažil se je zase urovnat.


  Johnsonová se s rozhořčeným výrazem opět posadila a agent pokračoval ve zkoumání a psal si další poznámky.


  „Hotovo,“ prohlásil nakonec a vrátil list zpátky na podnos.


  Johnsonová se beze slova postavila. Úřednice vrátila podnos do skříňky a zkontrolovala, jestli se zamkla. Pak se všichni odhlásili, vyšli z místnosti a vraceli se dlouhými bílými chodbami. Všechno to byla běžná rutina.


  Jaké nastaly problémy, seržantka Johnsonová zjistila až o tři hodiny později, když dorazil pravý zvláštní agent Morrison – a to přesně na čas.
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  Z policejního ředitelství Gideon zamířil přímo do kanceláří EOTP v Malé západní dvanácté ulici. Glinn s Garzou se s ním setkali v obrovských technických prostorech. Gideon je následoval kolem složitých diorám, mainframů a hustě popsaných bílých tabulí do místnosti vzadu. Obsahovala špičkové laboratorní vybavení. Už tam na ně čekal shrbený laborant s posmutnělým výrazem v obličeji.


  Glinnův vozík bzučel po podlaze z leštěného betonu. Dveře laboratoře se za nimi zavřely.


  „Máte to?“ ptal se Garza.


  Gideon z obleku vytáhl zápisník, otevřel ho a ukázal malý list připomínající nějaký klenot. Glinn natáhl ruku a vzal si ho. Zíral na něj s velkým pohnutím. Jeho normálně naprosto kamenný obličej byl až komicky rozrušený, zdravé oko se lesklo, každý jeho pohyb byl naprosto přesný. Když si list několik minut prohlížel, dal signál laborantovi, který k němu přišel a v ruce s latexovou rukavicí držel tác, na který Glinn stránku položil.


  Obrátil se na Gideona. „Povězte nám, jak jste to dokázal,“ vyzval ho a nedokázal v hlase potlačit nadšení.


  „Takže,“ začal Gideon, „když jsem prostudoval všechny ty plány, usoudil jsem, že zabezpečení Východního sálu je v podstatě dokonalé. Neexistoval způsob, jak bych tu stránku mohl dostat ven já sám. Tak jsem musel přijít na způsob, jak to zařídit, aby ji někdo vynesl za mě.“


  „Jak?“


  „Nejprve jsem musel připravit nápadný a na první pohled nepovedený pokus o krádež.“


  Glinn přikývl.


  „Šel jsem dovnitř poslední den výstavy, protože mi bylo jasné, že bude ve Východním sále narváno. Pak jsem hodil malý zábleskový a kouřový granát, čímž jsem všechny v místnosti vyděsil a dočasně i oslepil. Pak jsem běžel k pouzdru a připevnil jsem k němu zařízení, které vyvolalo výbuch malé kumulativní nálože, a ta pak roztrhla neprůstřelné sklo obsahující knihu – bylo to podobné, jako když chcete rozštípnout diamant.“


  „Kumulativní nálož, kterou jste nepochybně sám navrhl – vždyť jste předtím v Los Alamos pracoval s implozními pumami.“ Glinn mávl zchromlou rukou. „Pokračujte.“


  „Když jsem pouzdro rozštěpil, vytáhl jsem Evangeliář z Kellsu, vyřízl stránku Chí ró a použil na ni chemický prostředek. Pak jsem knihu nechal na podlaze a stránku schoval na jiné místo v sále. Všechno mi to zabralo sotva minutu. Ze sálu odsáli všechen kouř a pak šlo všechno jako na drátkách. Zjistili, že v knize chybí list; začali ho hledat; pak ho našli. Ještě v tenhle okamžik se všem zdálo, že šlo o nepovedenou krádež. Vyslechli a prohledali všechny, kdo byli v sále – jeden z nich totiž musel být ten zloděj –, ale nenašli nic, ani u mě, ani u nikoho jiného. Ale nebyli tak důkladní, jako kdyby ten list dál chyběl. Oni si přece mysleli, že mají celou knihu.“


  Gideon se usmál. Teď totiž přijde to nejlepší. „Ale mně bylo jasné, že brzy přivolají nějakého restaurátora, aby stránku prověřil. Aby se přesvědčil, že není poškozená a nevyžaduje nějakou speciální péči. Možná se dokonce rozhodli, že prověří její pravost. Tak jako tak stránka Chí ró, kterou jsem vyřízl z knihy, neprošla testem UV zářením, což okamžitě prozradilo, že se jedná o falzifikát.“


  „Jak jste věděl, co budou dělat?“ ptal se Garza.


  „Protože jsem v Londýně koupil pravý iluminovaný list z rukopisu, podrobil ho své speciální chemické kúře a donesl ho do Sotheby’s. Jeden z největších světových odborníků na iluminované rukopisy list označil za falzifikát.“


  „Výborně.“


  „Takže jakmile zjistili, že stránka není pravá, uvědomili si, že ta krádež nebyla nepovedená, ale naopak úspěšná. Zřejmě dospěli k závěru, že si zloděj falešnou stránku přinesl s sebou do sálu, aby ji mohl vyměnit za pravou, a pak ji schoval někde v sále, aby všechny přesvědčil, že krádež nebyla úspěšná. Zkrátka jsem je musel přesvědčit, že ta pravá stránka je ve skutečnosti padělek. Nesměla projít standardním testem UV zářením.“


  „Chytré,“ uznal Glinn. „A jaká byla ta vaše ‚speciální chemická kúra‘?“


  Gideon sáhl do kapsy a vytáhl malou lahvičku se sprejem. „Neparfémovaný prostředek na opalování La Spiaggia s ochranným faktorem 70.“


  Všichni v místnosti vytřeštili na malou nádobku oči.


  „Obsahuje oxid titaničitý, oxid zinečnatý a oktyl-methoxycinnamát – což jsou všechno širokospektrální pohlcovače ultrafialového záření. Stačilo lehce přestříkat obě strany listu a bylo hotovo. A když mě prohledávali a ostraha našla sprej na opalování – což se pochopitelně stalo –, nepřipadalo jim na tom nic divného.“


  Glinn uznale přikývl.


  „Takže když tu stránku podrobili standardním testům ultrafialovým zářením, nic se nestalo. Žádný z těch úžasných středověkých minerálních pigmentů se nerozzářil, jak by měl, kdyby stránka byla pravá. Tudíž stránku označili za padělek namalovaný anilinovými barvami! A úřadům došlo, nebo si to aspoň mysleli, že zloděj unikl s pravou stránkou a padělek nechal v sále.“


  „Báječné,“ šeptal Glinn.


  „Tudíž se z ‚padělku‘ stal důkaz v policejním vyšetřování. A jako takový byl poslán do schránek pro důkazy pod policejním ředitelstvím. A dnes ráno, Eli, jsem díky vašemu falešnému pověření a informacím z databáze FBI dokázal do těch schránek proniknout a vyměnit pravou stránku za skutečný padělek. K tomu už byly třeba jen obratné prsty, které naštěstí mám. Vše jsem provedl pod stolem, mimo dosah kamer. Takže teď mají padělek, jak si celou dobu mysleli, a my máme pravou stránku. A nikdo není o nic moudřejší – tedy až na fakt, že schránky s důkazy dnes navštívili dva agenti Morrisonové.“


  Glinn sepjal chromé ruce, jako by se snad modlil. „To je úžasné. Úžasné.“


  „Díky. A teď bych rád věděl, proč je ta stránka tak důležitá.“


  „A brzy se to dozvíte.“ Glinn se otočil. „Doktore Stanislavsky?“


  „Jsme připravení, doktore Glinne,“ prohlásil strašidelně vypadající muž, zvedl tác s listem z rukopisu a odnesl ho k řadě dalších mělkých misek plných tekutin, které trochu připomínaly výbavu na vyvolávání filmů, každá měla vlastní teploměr. Vzal si list, položil ho na mřížku s držátkem a ponořil do první tekutiny.


  „Co přesně s tím děláte?“ ptal se znepokojeně Gideon.


  „Uvidíte,“ odpověděl mu Glinn.


  Doktor Stanislavsky po přesně odměřené době mřížku zase zvedl a vložil ji do druhé lázně, opět přesně měřil čas.


  Tekutina se začala zabarvovat.


  „Co se to děje?“ ptal se Gideon a díval se na barvící se vodu. Připadalo mu, že se inkoust na stránce rozpouští.


  Laborant mřížku vytáhl. Barvy ze složité iluminace Chí ró stékaly po celé stránce spolu s hustým bílým podkladem.


  „No do háje!“ zařval Gideon a o krok ustoupil.


  Garza mu pevně sevřel paži, aby ho zadržel.


  List se přesunul do třetí misky, do lázně s laminárním prouděním. Gideon přes lesknoucí se povrch proudící tekutiny viděl, jak iluminace Chí ró mizí a rozpouští se… a pak byla úplně pryč. Laborant zručným pohybem vytáhl stránku z lázně pinzetou s gumovými špičkami. Pak ji držel a nechal z ní okapat tekutinu.


  Byla prázdná.
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  „Ty zmetku!“ zařval Gideon a Garza ho sevřel ještě o něco pevněji. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsi právě zničil – do hajzlu, ty jsi zničil – tak cennou historickou památku!“ Vytrhl se Garzovi a udělal další krok směrem ke Glinnovi.


  Glinn s ledovým klidem zvedl ruku. „Ještě počkejte. Odsoudit mě můžete až na konci.“


  Gideon prudce dýchal a snažil se ovládnout. Nemohl tomu uvěřit. Úskokem ho přiměli, aby se podílel na takhle barbarském činu. To je neuvěřitelné. Odsouzeníhodné. Půjde na policii a řekne jim všechno o Glinnovi i o té krádeži. Co může ztratit? Stejně bude za deset měsíců po smrti.


  Laborant dál držel pinzetu a položil teď už prázdnou stránku pod savé papíry, aby odstranily přebytečnou vlhkost. Pak ji přemístil na skleněnou podložku, která byla součástí obrovského přístroje.


  „To,“ začal Glinn klidně a kývl na přístroj, „je XRF analyzátor. Pro rentgenovou fluorescenci.“


  Když si laborant začal hrát s přístrojem, Glinn pokračoval: „Víte, co znamená výraz palimpsest?“


  „Ne.“


  „Ve středověku byl pergamen na rukopisy velmi drahý. K jeho výrobě se daly použít pouze ty nejjemnější kůže – ovčí, telecí nebo kozí. Ty úplně nejkvalitnější byly ze zvířecích plodů. Kůži museli opracovat zruční mistři – nařezat, namočit, vylouhovat ve vápenném mléce, napnout do rámu a odstranit zbývající chlupy. Protože byl tak drahý, mniši často znovu používali pergameny ze starých knih. Seškrábali původní text, pergamen namočili a očistili a pak ho opět použili.“


  „Jděte k věci.“


  „Palimpsest je prosvítající původní text. Některé z nejvýznamnějších a nejslavnějších řeckých a římských textů dnes známe pouze z palimpsestů, protože později byly seškrabány a přepsány nebo přemalovány pro jiné účely. A něco podobného zde hledáme.“


  „Pod iluminací Chí ró se skrývá starší text?“


  „Něco se tam skrývá, ale text to není.“


  „A museli jste ji, proboha živého, ničit?“


  „Bohužel ano. Chí ró totiž měla velmi silnou podmalbu olovnatou bělobou. Kdybychom ji neodstranili, nic bychom neviděli.“


  „A co asi tak mohlo být důležitější než ta malba?“ ptal se rozzlobeně Gideon. „Vždyť vy sám jste mi tvrdil, že Evangeliář z Kellsu je ten nejkrásnější dochovaný iluminovaný rukopis!“


  „My se domníváme, že se pod ním skrývá něco ještě důležitějšího.“ Glinn se obrátil na laboranta. „Připravený?“


  Stanislavsky přikývl.


  „Tak to spusťte.“


  Laborant zvedl podložku analyzátoru, nastavil několik ovladačů a naťukal příkaz na digitální klávesnici. Na obrazovce přístroje se začala objevovat slabá, rozmazaná kresba. Stanislavsky profesionálně upravil několik ovladačů a tlačítek, čímž obraz doladil. Zpočátku to vypadalo jako náhodný sled teček, čar a klikyháků, ale pak se vše pomalu zaostřovalo.


  „Co to jako má být?“ ptal se Gideon a díval se z větší blízkosti.


  „Mapa.“


  „Mapa? K pokladu?“


  „Mapa k něčemu cennějšímu než poklad. K něčemu naprosto, úplně a zcela mimořádnému. Něčemu, co změní svět.“ Glinnovo šedé oko se upřelo na Gideona. „A váš další úkol bude to získat.“
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  Gideon s Garzou následovali invalidní vozík Eliho Glinna, když mířil dlouhými a tichými chodbami horního patra EOTP do části budovy, ve které Gideon dosud nebyl. Projeli kolem dveří vedoucích do dvou menších, slabě osvětlených místností. Gideon se ještě nevyrovnal s překvapením a hněvem. Rozhlížel se kolem sebe. První místnost asi byla knihovna vzácných tisků, mahagonové police byly plné kožených vazeb blyštících se zlatem. Na podlaze byl perský koberec a na odlehlém konci malý mramorový krb, v němž hořely rašelinové brikety. Všude výrazně voněla kůže, pergameny a voskované plátno. Uprostřed stál úzký stůl a židle. Další místnost s tou první ostře kontrastovala: byla to sterilní laboratoř s bílými stěnami, všechny povrchy byly z nerezu nebo plastu, osvětlovalo je ostré zářivkové světlo.


  Glinn pokynul ke stolu. „Prosím, posaďte se.“


  Gideon ho mlčky poslechl a Garza se posadil proti němu. O chvíli později se objevil technik v laboratorním plášti a přinesl zvětšenou digitální kopii podivné mapy, která se skrývala pod malbou Chí ró. Když Glinn kývl, položil mapu na stůl a pak zase odešel.


  Glinn otevřel příborník u krbu, v němž byly různé broušené karafy a lahve a malá lednice. „Dá si někdo něco k pití?“


  Gideon zavrtěl hlavou.


  Glinn si do ručně foukané sklenky nalil portské. Dovezl si ho ke stolu, napil se a krátce spokojeně vzdychl. Pak svou pařátovitou ruku položil na mapu.


  „Rád bych vám vyprávěl příběh muže nazývaného svatý Kolumba.“


  Gideon čekal.


  „Kolumba kolem roku 550 vstoupil do kláštera Clonnard v Irsku. Byl to velký, mocný muž, silný a sebejistý, takže vůbec neodpovídal stereotypní představě pokorného mnicha. Navíc byl charismatický a inteligentní, takže se o něm brzy všude vědělo. Jeho mentorem v klášteře byl mnich jménem svatý Finian. Jak léta plynula, Kolumbova sláva a okruh přátel se rozšiřovaly. Nicméně z těchto dvou mužů, učitele a žáka, se během deseti let stali sokové. V roce 560 se dostali do pře o to, kdo z nich má právo přepsat vzácný žaltář. Oba měli vznětlivou povahu a mocné přátele. Tato hádka se stupňovala, přilákala i další účastníky a nakonec vyvrcholila pranicí, vlastně spíš bitvou. Následovala hrozná jatka, během nichž o život přišlo až tři tisíce lidí. V historických análech se té události přezdívá bitva o knihu. Církev se vyděsila, vše kladla za vinu Kolumbovi a exkomunikovala ho. Ale Kolumba se nedal. Exkomunikaci se vyhnul tím, že souhlasil, že půjde do vyhnanství do divokých skotských krajů a obrátí na víru tři tisíce pohanů, aby tak vynahradil ty tři tisícovky, které zahynuly v bitvě.“


  „Proto se skupinkou mnichů po moři odjel z Irska do Skotska a s sebou vezli Kolumbovu nesmírně cennou sbírku rukopisů. Přistáli na opuštěném ostrově u skotského pobřeží, v kraji obývaném Pikty. A tam Kolumba založil opatství Iona.“


  Glinn se odmlčel, pomalu zvedl sklenku plnou rudé tekutiny k tenkým rtům a dlouze se napil.


  „A tady do celé záležitosti vstupuje náš klient. Bohužel vám nemůžu prozradit jeho totožnost. Musí vám stačit, že je to nesmírně čestný muž, kterému jde pouze o dobro lidstva.“


  „Nebo nám to aspoň tvrdí,“ poznamenal Garza.


  Glinn se obrátil na Garzu. „To vám tvrdím já. Manueli, jistě dobře chápete, proč je nutné zachovávat diskrétnost, pokud jde o klienta.“


  „Jistě. Ale jako výkonný ředitel tohoto projektu bych rád věděl, pro koho dělám.“


  Následovalo krátké nepříjemné ticho. Pak si Glinn konečně odkašlal a pokračoval. „Náš klient je mimo jiné sběratelem středověkých rukopisů. Ve svém pátrání narazil na neúplnou sadu dokumentů uchovávaných na Ioně: Annales Monasterii Columbae – tedy Anály Kolumbova kláštera. Byl to jakýsi denní záznam událostí v klášteře. Pochopitelně byly psány latinsky. Byl to velmi vzácný nález, protože podobné zápisky se téměř nikdy nedochovaly.


  Anály vyprávějí zvláštní příběh o mnichovi, který v klášterních zásobách použitých pergamenů objevil starý řecký rukopis. Ten pergamen už byl seškrabaný a připravený k lázni a dalšímu použití. Podle záznamů ale byl starý řecký text dál viditelný. Mnich si ho přečetl, užasl a běžel za Kolumbou.“


  Glinn vytáhl z kapsy saka papír a podíval se do něj. „Zmiňovaný rukopis bylo staré řecké zeměpisné dílo, popisovaly se v něm nejrůznější slavné divy světa. Mezi nimi bylo jedno velmi záhadné místo: ostrov ‚daleko na západě, kde se země setkává s oblohou‘. V geografii byla zmínka o ‚obrovské jeskyni zakryté vavříny ve skále vysoko nad mořem‘. Tam bylo podle rukopisu možné objevit ‚tajné remedium, zdroj věčného zdraví‘. Rukopis obsahoval popis cesty na toto místo, které bylo ‚daleko za Iberií, dva tisíce dolichoi západně od Tartessosu‘. Iberie bylo starověké označení Španělska a Tartessos by mělo být starověké město v ústí řeky Quadalquivir. Dolichos byla řecká délková míra, rovnala se přibližně dvěma a půl kilometru. Stručně řečeno se to místo nacházelo daleko za hranicemi tehdy známého světa.“


  „Dva tisíce dolichoi na západ od Španělska?“ zeptal se Gideon. „To je skoro pět tisíc kilometrů. Tím pádem ta jeskyně musela být… v Novém světě.“


  Glinn se usmál a odložil sklenku na stůl. „Přesně tak.“


  „Takže vy mi tvrdíte, že Řekové objevili Nový svět?“


  „Ano.“


  Gideon jen zavrtěl hlavou.


  „V tom starořeckém rukopisu onen bájný ostrov dokonce pojmenovali: Forkýs, podle tajemného mořského boha. Kolumba věřil tomu, že mu Bůh ten rukopis svěřil do rukou z nějakého důvodu. Protože on i jeho mnichové pocházeli z Irska, byli to zkušení mořeplavci – a měli výborné lodi. Proto Kolumba vyslal expedici, aby ostrov Forkýs našla a přivezla zpět ono remedium, uzdravující balzám.


  Podle deníku klášter vypravil tři lodi. Tito mnichové mořeplavci vyrazili z ostrova Iona, původně mířili do Středomoří a chystali se následovat pokyny zapsané v onom starořeckém rukopisu. Byli pryč dlouhé roky. Kolumba po nějaké době uvěřil tomu, že jsou ztracení. Pak se však vrátila jedna zbědovaná loď s šesticí přeživších. A mniši mu líčili neskutečně zajímavý příběh.“


  Glinn udělal dramatickou přestávku, povytáhl obočí a pak pokračoval svým nudným neutrálním tónem.


  „Plavba byla hrozná. Překonali Gibraltarskou úžinu, ale v Atlantiku se jejich lodě dostaly do bouře, která je zahnala na jihozápad, a ztroskotali mezi neznámými ostrovy, což s největší pravděpodobností byly Kapverdy. Postavili si nové lodě a znovu vyrazili. Tentokrát na ně čekalo ideální počasí, příznivé proudy a pravidelné pasáty, které je donesly přes moře k ‚neznámým ostrovům s divokým pobřežím‘. Drželi se pokynů na starořecké mapě a dostali se až k ostrovu Forkýs. Tady je přepadli ‚ti nejstrašlivější netvoři a obři‘, kteří střežili uzdravující lék, v Análech popisovaný jako ‚tajná medicína, klenot ukrytý hluboko v zemi‘. Ti netvoři řadu mnichů pozabíjeli.“


  Glinn se znovu odmlčel, aby si vychutnal další doušek portského. Vyprávění příběhu si přímo užíval.


  „Nicméně mniši, kteří přežili, dokázali netvorům odolávat dost dlouho na to, aby ukradli cistu neboli truhlici toho léku. Po návratu do opatství ji předali Kolumbovi. Ten se velmi zaradoval a nařídil mnichům, aby namalovali novou mapu, tentokrát křesťanskou, zobrazující cestu na Forkýs. A také nařídil, aby ta stará pohanská mapa byla zničena.“


  Zarazil se a jiskřilo mu v očích. „A tahle mapa se nám teď dostala do rukou – díky vám.“


  „To je pěkná legenda,“ poznamenal skepticky Gideon. „Takže staří Řekové i irští mniši dorazili do Nového světa dávno před Kryštofem Kolumbem.“


  „Ano. Ale to není to hlavní. Podle posledních dochovaných útržků z Análů víme, že mniši tuto cistu plnou léku používali, aby se uzdravili ‚z vážných ran, neduhů, nemocí a trápení‘. Lék užíval i samotný Kolumba a díky tomu prožil tak dlouhý život v plné síle a dokázal splnit svůj úkol, tedy obrátit na víru tři tisíce duší.


  Ke konci Kolumbova života nastaly pro klášter těžké časy. Opakovaně na ně útočili vikinští nájezdníci. Kolumba se děsil, že by se mapa cesty k ostrovu Forkýs mohla dostat do špatných rukou, proto nařídil, ‚aby se zakryla vrstvami zlata, lápisu a dalších velmi výrazných barev‘. Krátce poté, co byl do Análů zapsán tento fakt, Vikingové klášter na Ioně úplně zničili. Většina mnichů byla povražděna a zbytek uprchl zpátky do Irska – aby se uchýlili do kláštera v Kellsu. O mapě už se nikdo ani nezmínil.“


  Glinn dopil sklenku a odložil ji na stůl.


  „A teď do celé situace vstupuje náš klient. Byl si jistý, že mapa popisovaná v Análech ještě musí existovat. Ale nemohl ji najít. Proto přišel za mnou.“


  Vytáhl z kapsy hedvábný kapesník a osušil si rty, pak ho zase pečlivě složil a vrátil na místo.


  „Problém se ukázal jako poměrně snadno řešitelný. Když mniši prchali z Iony před loupeživými Vikingy, odváželi s sebou i nejcennější relikvie. Mezi nimi byla i kniha, nádherně iluminovaný evangeliář. Který začal být známý – podle svého nového domova – jako Evangeliář z Kellsu.“


  Významně se odmlčel.


  „A teď si vzpomeňte na Kolumbovy pokyny: měli mapu zakrýt ‚vrstvami zlata, lápisu a dalších velmi výrazných barev‘. Proto jsem pochopitelně dospěl k závěru, že ji museli přemalovat a svázat do Evangeliáře z Kellsu. Ale která strana to mohla být? To bylo ještě snazší. Jeden z listů knihy už vzbudil zájem vědců, protože zřejmě byl z jiného materiálu než ostatní.“


  „Strana Chí ró,“ doplnil Gideon.


  „Přesně tak. Evangeliář z Kellsu byl napsaný na ten nejjemnější dostupný pergamen – z kůže z ještě nenarozených telat. Ale pergamen pro stranu Chí ró je jiný – pevnější a silnější. A strana Chí ró má nejtlustší vrstvu barev z celé knihy. Pergamen byl nejprve přemalovaný olovnatou bělobou, což vůbec nebylo nutné: jemný pergamen totiž byl sněhobílý už sám o sobě. Připadalo mi jasné, že mapa cesty k Forkýsu se musí skrývat právě pod barvami na této straně. A díky vám jsme se o tom teď mohli přesvědčit.“


  Zkrouceným prstem poklepal na zvětšeninu mapy.


  „Což mě přivádí k vašemu dalšímu úkolu: následovat tuto mapu k ostrovu Forkýs.“


  Gideon už nedokázal z hlasu potlačit ironii. „A najít tajemství věčného života?“


  „Ne věčného života. Ale léčení.“


  „Neříkejte mi, že té legendě věříte.“


  „Věřím.“


  Gideon vrtěl hlavou. „Nejsem si jistý, kdo je větší naivka, jestli vy, nebo ten váš tajemný klient. Řekové se dostali až do Nového světa. Netvoři střeží jakýsi magický lék.“


  Glinn nic neříkal.


  Pak Gideon vstal. „Myslel jsem, že pro mě máte skutečný úkol. Jako by nestačilo, že se kvůli mně zničilo vzácné umělecké dílo. A teď chcete, abych se honil za nějakými vzdušnými zámky? V tom se mnou rozhodně nepočítejte.“


  Glinn beze slova vytáhl z aktovky hnědou obálku, položil ji na stůl a jemně ji přistrčil směrem ke Gideonovi. Byla označená slovy FYZICKÁ ANTROPOLOGIE, IONA. „Tohle je tajná zpráva o archeologických vykopávkách na hřbitově kláštera v Ioně. Archeologové objevili ostatky řady mnichů, mnoho z nich pocházelo i z doby mapy cesty k ostrovu Forkýs.“


  „A?“


  „A archeologové objevili lebky mnichů, kteří utrpěli závažná zranění, nepochybně z rukou vikinských nájezdníků. Usekané ruce, rozseklé lebky, vydloubané oči. Našli i důkazy o vrozených vadách, deformitách, nejrůznějších nemocech. Ale teď přijde to nejdůležitější: kosti byly téměř dokonale zhojené. Ti mniši se zotavili ze zranění, vrozených vad a nemocí, které by je měly trvale poškodit, ne-li přímo zabít.“


  „V medicíně je přehršel záznamů o zázračných uzdraveních,“ pochyboval Gideon.


  „Možná. Ale ve zprávě se uvádí, že některým mnichům zcela dorostly chybějící končetiny.“


  Následovalo naprosté ticho. Pak Gideon prohlásil: „To vám nevěřím, Eli.“


  „Když žábě nebo ještěrce upadne končetina a pak jim zase doroste, zanechává to nesmazatelné a nezaměnitelné stopy. Vidíte, kde byla kost odlomena a kde začala znovu dorůstat. Nová končetina často bývá menší a slabší než ta původní. Kost je novější, čerstvější, mladší. A přesně totéž antropologové objevili taky při zkoumání koster některých mnichů. Všechno najdete tady, v téhle složce. Výzkum je korektní. Všichni jsou z toho zmatení. Dál pokračují v práci. Ale my… my víme, proč se ti mniši uzdravili.“


  Gideon na něj zůstal nevěřícně zírat. Teď už ho mrzelo, že to portské předtím odmítl.


  Glinn otevřel složku a ukázal mu řadu snímků kostí z elektronového mikroskopu. „Přesvědčte se sám. Ten archeologický průzkum financovala skotská vláda a – jak se dalo čekat – po tomhle objevu se všechno začalo tutlat. To však pro EOTP nebyla žádná překážka. Takže, jak sám vidíte, Gideone, tohle nejsou žádné vzdušné zámky. Mniši skutečně našli remedium, lék, po kterém slepí zase viděli, mrzáci chodili a končetiny znovu dorůstaly.“


  A zkřivený prst s dlouhým čarodějnickým nehtem opět poklepal na papír. „Není to žádná legenda. Kostlivci nelžou.“
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  V místnosti na dlouho nastalo ticho. Gideon se díval z Glinna do složky a pak zase zpět. Ředitel EOTP se tvářil naprosto vážně – a podle všeho byl plně při smyslech.


  Pak Eli Glinn konečně přerušil mlčení. „Pojďme na oběd a potom mapu podrobně prozkoumáme. Měli bychom našim odborníkům dopřát nějaký čas na prvotní průzkum. Ale můžu vás ujistit, že když teď máme tu mapu, budou na jejím rozluštění pracovat nonstop. Náš klient se k tomu léku chce dostat za každou cenu.“


  „A co s ním pak chce udělat?“ zajímal se Gideon.


  „Postará se o to, aby se lék řádně prozkoumal, otestoval a vyvinul. Pak se o něj hodlá podělit se zbytkem světa.“


  „A věříte mu? Jestli ten lék skutečně existuje, tak by tomu, kdo ho dostane na trh, mohl vynést miliardy.“


  „Můžete si být naprosto jistý, že na tom nehodlá nijak vydělat. Založí neziskovou organizaci, která lék uvede na trh. Teď vám oběma objednám oběd.“


  „Vy se k nám nepřipojíte?“ divil se Gideon.


  „Mám moc práce.“


  Pak Gideon z náhlého popudu následoval Glinna na chodbu. „Musím se vás… na něco zeptat.“


  Glinn se odmlčel a otočil invalidní vozík, aby byl obličejem k němu. Pak tázavě vytáhl obočí nad zdravým okem.


  „Ten lék… musím přemýšlet, jestli by mohl vyléčit i moje AVM.“


  Glinn ho mlčky sledoval s neproniknutelným výrazem v obličeji. „Těžko říct. Nejde ani určit, jestli by to mohlo vyléčit mě.“ Glinn zvedl zchromlou ruku, pak gestem ukázal na ochrnuté nohy, oko a paži. „Ale zdá se, že vy i já máme velkou osobní motivaci, abychom uspěli. Nemám pravdu?“


  Gideon se díval, jak vozík odjíždí chodbou. Jeho původní skepsi začínalo nahrazovat divoké víření myšlenek. Glinn, který moc dobře věděl o Gideonově smrtelné nemoci a o tom, co by pro něj remedium mohlo znamenat, s tím sám nezačínal. Ale bylo jasné, že moc dobře ví, jak by to pro něj mohlo být zajímavé.


  O hodinu později Gideon s Garzou následovali invalidní vozík chodbami EOTP vedoucími do prvního patra. Gideon nedokázal dostat myšlenky na lék z hlavy. Dokonalé hojení. Dorůstaly celé končetiny. Ale jeho původní nadšení zesláblo. Žádný lék, i kdyby byl sebemocnější, by nedokázal odstranit vrozený shluk cév v mozku, který ho podle lékařů nejpozději do roka zabije.


  Vstoupili do pochmurných hlavních prostor EOTP a on byl za to rozptýlení rád. Firma se vždy věnovala zvláštním projektům, ale Gideonovi připadalo, že dnes je tu nějak rušněji než normálně. Každý v místnosti připomínající hangár byl plně zabraný do práce. Spolupracovali, bavili se a dívali se jeden druhému přes rameno. Glinn mu kdysi vysvětloval, že podobné pracovní prostředí brání tomu, aby si každý hleděl jen svého, a podněcuje spontánní spolupráci. Jak tak procházeli prostorem, upoutal Gideonovu pozornost jeden z podivných projektů. Pokaždé když vstoupil do budovy EOTP, se tento projekt o něco rozrostl, ale zároveň působil čím dál záhadněji. Tentokrát se šestice techniků shlukla u podrobného a trojrozměrného modelu oceánského dna. Zdálo se, že půjde o nějaké hlubokomořské vrty.


  Když kolem skupinky procházeli, pozdravil se Glinn s jednou z techniček, mladou Asijkou, která zkoumala zaprášený rukopis, jenž byl podle všeho psaný v klasické řečtině. Když dospěli až ke dveřím v odlehlé zdi, dotkl se klávesnice vedle nich, dveře se otevřely a ukázala se soukromá laboratoř. Uvnitř byl malý, neklidný muž s pleší obklopenou bílými rozcuchanými vlasy, který podle všeho s kýmsi hlasitě rozprávěl přes počítač, zřejmě přes skype – a to jazykem, který Gideon nepoznával. Proplešatělý muž nebral jejich příchod na vědomí, dál pokračoval v hádce a pak zoufale zavřel okno na obrazovce.


  „Ti zatracení Lotyši!“ ulevil si.


  Byl to jeden z mála zaměstnanců EOTP, které tu Gideon zahlédl bez bílého pláště. Místo toho na sobě měl kostkované sako pochybné kvality, neladící motýlek a košili se skvrnami od vajíček.


  „Dovolte mi, abych vám představil doktora Chestera Brocka,“ řekl Glinn, „který býval profesorem medievalistických studií na Oxfordské univerzitě a je to jeden z největších světových odborníků na středověké rukopisy a mapy. Doktore Brocku, můžu vám představit doktora Gideona Crewa, který pro nás získal mapu?“


  „Už jsem vám říkal, Glinne,“ durdil se Brock poté, co Gideonovi slabě potřásl rukou, „že v kutlochu prostě nemůžu pracovat. Potřebuju víc prostoru.“


  „Ale odmítl jste pracovat ve velkém sále,“ chlácholil ho Glinn otcovsky shovívavým tónem. „Pokusím se vám najít něco pohodlnějšího. Prozatím bych od vás potřeboval, abyste doktora Crewa seznámil s mapou.“


  Brock si Gideona dále prohlížel vykulenýma očima. „Doufám, že nejste expert na středověk.“ Na tak drobného muže měl nečekaně hluboký hlas.


  Gideon přemýšlel, proč v to druhý muž doufal, ale než stihl odpovědět, předběhl ho Glinn: „Doktor Crew je fyzik. Jediný expert na středověk jste tu vy. Proč bychom najímali někoho dalšího?“


  „To máte pravdu,“ uznal Brock a zřejmě se uklidnil. „Nuže, pojďte se mnou.“ Vedl je přeplněnou laboratoří ke stolu. Strana Chí ró, už dokonale suchá, ležela na misce na stole pod digitálním zpětným projektorem. Brock do počítače naťukal několik příkazů a na panelu připevněném ke zdi se objevila mapa ve velkém zvětšení. Zručnými digitálními úpravami se Brockovi podařilo obraz zaostřit do nejmenšího detailu.


  Vůbec se nepodobala skutečné mapě. Její tvůrce se nijak nesnažil vyznačit významné geografické body nebo vytvořit dvojrozměrné zachycení krajiny. Místo toho to byla jakási nekonečná stužka se sledem paralelních pruhů plných malých obrázků ostrovů a dalších věcí, řada z nich byla doprovázená stručným popisem v latině.


  „Tahle mapa teda rozhodně nezíská nejvyšší známku Americké asociace kartografů,“ žertoval Gideon.


  „Tahle mapa,“ odfrkl si Brock, „je inspirovaná druhem římského atlasu zvaným itinerarium. V Římské říši se poutníci museli zorientovat v systému cest budovaných Římany. A k tomu jim sloužily podobné mapy: čárami je vyznačená cesta a jsou na ní označená všechna města, vesnice, křižovatky a významné body. Krajinu se napodobovat nepokoušeli – byly to zkrátka průvodce od jednoho významného bodu k druhému. A zdá se, že mapa cesty k ostrovu Forkýs je jejich ekvivalentem z raného středověku, jen je ze souše přenesená na moře – jakási primitivní námořní mapa.“ Ukázal na táhnoucí se stužku. „S analýzou jsem pochopitelně teprve začal, ale tahle čára rozdělená na jednotlivé části zřejmě označuje trasu. A tyhle malé obrázky zase poukazují na nejrůznější významné body, kterých by si cestovatel měl během cesty všimnout. Tak například tohle – všechny symboly jsme očíslovali, tenhle má číslo čtyři.“


  Obtloustlým klobásovitým prstem ukázal na malý obrázek ostrůvku vystupujícího z moře, vlastně to byla spíš jen skála se dvěma zkroucenými stromy připomínajícími rohy. Po několika zkušených úderech do klávesnice se obrázek zvětšil.


  „Na přilehlém nápisu stojí: Perge ad orientem insula Diaboli, tunc pete meridiem. Tedy: Najděte východní stranu Ďáblova ostrova a pak zamiřte na jih.“


  „To je dost nejasné,“ zapochyboval Gideon.


  „To máte pravdu,“ potvrdil Brock. „Zvlášť když si uvědomíte, že ty dva stromy s největší pravděpodobností už budou dávno mrtvé. Tady je další příklad, kterému jsme dali číslo pět.“ Ukázal na druhou drobnou kresbu, která ukazovala mezeru mezi dvěma pevninami, jakousi úžinu, na jednom z pobřeží byl rozeklaný kámen, který se vzdáleně podobal kříži. „U tohoto obrázku je následující legenda: ‚Vaše cesta vede úžinou kříže.‘ A to je všechno. Žádná směrová růžice, žádné označení vzdálenosti. Ale najdeme tu celkem devět obrázků neboli indicií.“


  Gideon mžoural na mapu. „Musím uznat, že je to úžasná kresba.“


  „Irští mniši skvěle ovládali miniaturizaci. Většina té práce je nakreslená štětci s jediným vlasem.“


  „A kde přesně je tedy onen záhadný ostrov umístěný?“ ptal se Gideon.


  „No, to je otázka za milion…“ Brock se odmlčel a vypoulil zelené oči. „A odpověď zřejmě bude: někde v Karibiku.“


  „V Karibiku? Jak to můžete vědět?“


  „S poměrně velkou jistotou už jsem identifikoval třetí významný bod na mapě. Tady. Columnae Herculis transiens – Herkulovy sloupy. To byl ve starověkém světě všeobecně používaný název pro Gibraltarskou úžinu. Většina ostatních významných bodů však je nejasná, záhadná a úmyslně matoucí.“


  „Proč úmyslně?“


  „Protože tady se píše: ‚Tuto mapu můžou následovat jenom ti, které k tomu vyvolil Bůh.‘ Mniši její sledování úmyslně znesnadnili, aby zajistili, že to zvládnou jen ti, kterým bude přát Bůh. Ostatní měli cestou zahynout.“


  Pak se do hovoru vložil Glinn. „Doktor Brock začal všechny podrobnosti ukládat do velké geografické databáze, kterou máme k dispozici zde v EOTP.“


  „A proč myslíte, že se dostali až do Karibiku?“


  „Protože z Kapverdských ostrovů, kde podle Análů mniši ztroskotali a museli přestavět lodě, vede Kanárský proud na jih a jihozápad, podél afrického pobřeží, kde se stáčí západně a přechází v Severní rovníkový proud. V tomto proudu pravidelně vanou pasáty. Náš počítačový model už nám naznačil, že kombinace těchto dvou přírodních sil mohla mnichy vést po naprosto stejné trase, kterou při své třetí cestě plul Kolumbus. A ta by je dovedla přímo do Karibiku.“


  Glinn ukázal na obrazovku. „A dokazuje nám to fakt, že všechny malé ostrůvky v téhle části mapy se mohly nacházet jedině v Karibiku.“


  „Také jsem určil, odkud vyráželi,“ poznamenal Brock.


  „Není přímo poklad?“ rozplýval se Glinn s očividnou hrdostí.


  Brock nad tím mávl rukou. „Výchozí bod je zde, v dnešní východní části Egejského moře.“ Zaostřil na první obrázek v levé horní části mapy, na kterém byl profil čtyř kopců spolu s malou stylizovanou kresbou koně.


  „Ibi est initium,“ přečetl Brock příslušný latinský nápis. „‚Tady je začátek.‘ Ty čtyři kopce jsou dobře známý krajinný prvek na tureckém pobřeží.“


  „A ten kůň?“


  „Nemám tušení, proč je tam ten kůň – tedy aspoň prozatím.“


  Gideon se díval po trase. „A co ten nápis na konci?“


  „K tomu jsem se zrovna chtěl dostat,“ řekl Brock. „Jako první vidíme nápis Hic sunt gigantes: ‚Tady jsou obři.‘ A pak: Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena.“


  „Což znamená?“


  „Zřejmě je to nějaká hádanka,“ vysvětloval Brock. „Doslova to znamená: ‚Na otázku odpovídám já, sama stránka.‘“


  „A jaká je otázka?“ ptal se Gideon.


  „Ano, to je samo o sobě velká záhada. Podle mého odhadu by ta otázka mohla být: Jaká je povaha toho léku? Je to rostlina, zvíře, hmyz nebo něco jiného?“


  Pak promluvil Glinn: „Podle mě je odpověď nějak ukrytá na stránce, s největší pravděpodobností v jednom z těch malých obrázků. Mapa nám říká, jak se tam dostat, ale odpověď na otázku nám prozradí, co máme hledat.“


  Glinn se na vozíku otočil směrem ke Gideonovi. „Za poslední hodinu jsme odvodili řadu významných věcí. Ale jak sám vidíte, pořád se toho ještě musíme hodně dozvědět. I tak ale nemáme důvod čekat – vlastně máme několik pádných argumentů pro to, abychom udělali pravý opak. Proto už jsme začali shánět letadlo a vybavovat loď v Karibiku. Pozítří letíte.“


  „Tak počkat. Já nejsem žádný námořník!“


  „Budete mít na palubě kapitána s licencí.“


  „Nemám rád vodu.“ Gideon se rozhodl, že radši pomlčí o tom, že trpí mořskou nemocí.


  „Zvyknete si,“ odbyl ho Glinn. „Jste pro náš úkol ideální.“


  „Předpokládám, že jste to zjistili z toho vašeho počítačového modelu.“


  „Vlastně ano. Při podobné cestě bude třeba často improvizovat. A vy jste přímo mistr improvizace.“


  „Jo, doimprovizuju se přímo na mořské dno.“


  Glinn se na něj zkoumavě podíval. „Překvapujete mě, Gideone. Tahle plavba bude úplně jiná než vaše předchozí úkoly. Budete si plout v Karibiku. Nebude tam žádné nebezpečí, žádná námaha.“


  „Vy jste snad zapomněl na ty obry?“ ptal se Gideon.


  Všichni se rozesmáli.


  „Podle našich prvních odhadů by Forkýs měl být někde v jižním Karibiku,“ začal Glinn. „Kdyby například irští mniši vjeli do Karibského proudu poblíž Barbadosu, pak by je odnesl…“ Na chvilku se odmlčel… „Na Návětrné ostrovy a pak podél pobřeží Venezuely a Kolumbie, možná dokonce až na pobřeží Moskytů do Nikaraguy a Hondurasu.“


  „To je poměrně dost rozsáhlá oblast.“


  „Ano. Zahrnuje stovky, možná tisíce ostrovů. A mapa je pochopitelně plná nástrah. Snaží se cestovatele úmyslně zmást.“


  Gideon musel obdivovat, s jakou rychlostí zjistili tolik informací o mapě, která na první pohled působila naprosto tajemně. „Jinými slovy tam můžeme strávit týdny,“ shrnul to. „Upíjet šampaňské, opalovat se, navštěvovat každičký ostrov a kontrolovat pláže – co kdyby náhodou.“


  „Konečně začínáte dostávat správnou náladu,“ smál se Glinn. „Věřte mi, ve srovnání s vaším posledním úkolem tohle bude jako procházka po Central Parku.“
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  Gideon vyšel z laboratoře do tmavého sálu, Garza ho následoval.


  „Není nad cestu do horoucích pekel, co?“ ptal se Gideon.


  „Na vašem místě bych si nestěžoval. Plavba po Karibiku? Klidně bych to vzal za vás.“


  „Leze mi na nervy.“


  „Vítejte do klubu těch, které Glinn otravuje.“


  Když šli obrovskou laboratoří, Gideon se ohlédl na Garzu. Věděl, že o něm Garza nemá valné mínění, hlavně kvůli tomu, že často riskuje a spoléhá jen sám na sebe. Jemu zase Garza připadal příliš upjatý a svázaný pravidly. Byla pravda, že nebyli nejlepší kamarádi. Ale možná by se to mohlo změnit.


  „Nešel byste na skleničku?“ zeptal se z náhlého popudu, když procházeli dvojitými dveřmi vedoucími na ulici.


  Garza se zarazil a podíval se na něj. Tou nabídkou ho překvapil. „No… dobrá.“


  Spice Market byl jako obvykle plný lidí, ale dokázali obsadit malý stolek v rohu. Gideon si objednal beefeater martini a Garza pivo IPA.


  Když od nich odešla servírka, Gideon si Garzu důkladně prohlédl. Byl drobný, tmavý s výraznými svaly a kudrnatými černými vlasy, které už měl u spánků prokvetlé. V očích měl inteligentní výraz.


  „Jak dlouho už děláte v EOTP?“ zeptal se Gideon, aby nějak prolomil ledy.


  „Dvanáct let. Od té doby, co jsme s Elim opustili armádu.“


  „Armádu?“


  Garza přikývl. „Byl jsem specialista na ženijní operace v Glinnově týmu.“


  „Jakém týmu?“


  „Ve speciální jednotce. Nejdřív jsme byli u parašutistů, pak u rangerů.“


  „A jaké jste měli úkoly?“


  „Hlavně jsme věci vyhazovali do vzduchu.“


  „Jaké věci?“


  „Řekl bych vám to, ale pak bych vás musel zabít.“


  Gideon se zasmál. „A všechny ty roky máte na krku Glinna. To vás práce pro něj musí bavit.“


  „Bavit není to nejvhodnější slovo. Řekl bych to takhle: ten chlap je génius a navíc má smysl pro spravedlnost. Což je dost vzácná kombinace.“


  Přinesli jim pivo a martini, proto se na chvíli odmlčeli a vychutnávali si pití. Když Garza zvedl lahev, Gideon si, hlavně ze zvyku, všiml jeho náramkových hodinek. „Pěkné hodinky.“


  „Myslíte?“


  „Jo. Chronograf Blancpain L-Evolution Flyback. S pláštěm z červeného zlata.“


  Garza se na něj podíval. „Většina lidí netuší, že nějaké hodinky Blancpain existují.“


  „S tím řemínkem z uhlíkových vláken jsou to jedny z nejhezčích hodinek, jaké se dělají. Kolik stály, tak padesát tisíc dolarů?“


  „Netuším. Dostal jsem je od vděčného klienta.“ Garza se odmlčel. „Co že jste takový odborník?“


  „Nezapomínejte, že jsem býval lump a zloděj luxusních předmětů.“


  „To je pravda.“


  „Povězte mi něco,“ začal Gideon. „Co je ten velký projekt, na kterém Glinn pracuje od té doby, co jsem přišel do EOTP? Víte, ten podvodní model, co se mu všichni tolik věnují.“


  Garza se dlouze napil piva, a než odložil lahev, třetina byla pryč. „To by vám měl říct Glinn.“


  „Ale no tak. Vždyť už jsem podepsal tolik závazků mlčenlivosti. A v rámci EOTP se s tím očividně žádné tajnosti nedělají – myslel jsem, že to je hlavní smysl té otevřené laboratoře.“


  „To máte pravdu.“ Garza si mávnutím objednal další pivo. „Ten projekt… to je Glinnova bílá velryba.“


  „Jak to?“


  Dorazilo nové pivo a Garza ho vypil téměř do poloviny. „Takže…“ Ještě chvíli se rozmýšlel, ale pak se zřejmě rozhodl. „Vzpomínáte na Palmera Lloyda, toho miliardáře, kterému před pár lety přeskočilo?“


  „Jasně.“


  „Tak si asi taky pamatujete, že se chystal otevřít muzeum, což se ale nikdy neuskutečnilo, protože ho zavřeli do blázince.“


  „Vzpomínám si na dražbu všech těch věcí v Sotheby’s. Neuvěřitelná sbírka.“


  „Jo. No, před pěti lety, než se to všechno zhatilo, si Lloyd najal EOTP, aby, ehm, pro jeho muzeum od Chile nějak získalo největší meteorit na světě.“


  Gideon odložil pití. „O tom jsem nikdy neslyšel.“


  „To jste ani nemohl.“


  „Tak mi o tom povězte.“


  „Ten meteorit objevil zlatokop na neobydleném ostrově nazvaném Isla Desolación, v úplné špičce Jižní Ameriky. Měl pětadvacet tisíc tun. Abych to neprotahoval: jeli jsme tam, zajistili meteorit, naložili ho na pronajatý supertanker, pak nás pronásledoval chilský torpédoborec a ztroskotali jsme v bouři. Meteorit se potopil víc než tři kilometry pod hladinu a zahynuly tři čtvrtiny posádky včetně kapitána. A tehdy se Palmer Lloyd zbláznil. A Glinn začal být… posedlý.“


  „Byli jste na té lodi?“


  „Jo. Byla to noční můra.“ Garza se znovu dlouze napil piva.


  „A Glinn se ho dál snaží získat?“


  „Ne. My se ho nesnažíme získat.“


  Pak si Garza objednal třetí pivo, zmlkl a čekal, až mu ho donesou.


  „Když se ho nesnažíte získat, tak co tedy děláte?“


  „Snažíme se ho zabít.“


  „Zabít…?“


  „Ukázalo se, že to nebyl meteorit.“


  „A co to bylo?“


  „Promiňte. Už takhle jsem vám řekl až dost. Jestli se chcete dozvědět víc, zeptejte se Glinna. Já ale musím přiznat, že jsme kvůli té jeho posedlosti přišli o spoustu skvělých projektů.“


  „Ale o mapu cesty k ostrovu Forkýs ne.“


  „Forkýs. Na tom projektu něco nesedí.“ Vypadalo to, že Garzovy myšlenky se na minutu vzdálily někam úplně jinam. „Eli se mi u každého projektu svěřoval i s tím nejmenším detailem. Ale tentokrát nechce ukázat karty. Nechce mi prozradit ani jméno klienta. Chtěl jsem záruky, že je to někdo, kdo s naším objevem udělá správnou věc – a ne nějaká korporace, která ho přemění na zlatý důl.“


  „Mám stejný názor.“


  „Musím myslet na to, jestli ten klient náhodou není nějak pochybný.“


  Gideon zavrtěl hlavou. „Glinn mluvil o těch svých počítačových programech, které dokážou předvídat lidské chování. To je pravda?“


  Právě dorazilo Garzovo třetí pivo. „Ano.“


  „A jak to funguje?“


  „Eli Efektivní odstranění technických problémů založil jako firmu specializující se na ‚analýzu selhání‘. Najímali si nás po nějakém zásadním problému. A měli jsme přijít na to, co se pokazilo a proč. Nebylo to nic příjemného, protože jsme většinou museli jako viníka označit právě klienta.“


  „Takže vám pak nechtěli zaplatit.“


  „Eli vždycky dostává peníze předem. Větší problém je to, že když jsme hotoví, tak klient někdy chce celou zprávu zamést pod koberec. A to včetně lidí, kteří ji připravili.“


  „Drsná práce.“


  „To máte zatracenou pravdu. Ale Eli je ten nejtvrdší člověk, kterého znám. Normálního člověka by totiž ta zranění, která utrpěl při ztroskotání lodi, zabila.“


  Gideon se zavrtěl na židli. „Tak jak je to s těmi počítačovými programy?“


  „Vyvinul je Eli. V každém inženýrském projektu vždy hraje nejvýznamnější roli lidský faktor. A tyhle programy dokážou lidské chování do jisté míry předvídat. Říká tomu KBA – kvantitativní behaviorální analýza.“


  „To mi trochu připomíná science fiction.“


  Garza se rozesmál. „Ona to taky původně sci-fi byla. Glinna to napadlo, když četl sérii Nadace od Isaaca Asimova. Vzpomínáte na Hariho Seldona a obor ‚psychohistorie‘?“


  Gideon zavrtěl hlavou. Science fiction nesnášel.


  „Asimov vynalezl nový vědní obor, který kombinoval historii, sociologii a statistiku. Psychohistorici dokázali předvídat chování skupin lidí. S KBA Glinn vyjmul psychohistorii z literatury a přeměnil ji v realitu. Jeho programy ale nepředvídají chování skupin, ale reakci jednotlivce za daných okolností.“ Napil se piva. „Můžete se vsadit, že vy i já jsme tím programem důkladně prověření.“


  „To mě moc neuklidňuje.“


  „Vlastně by mělo. Eli o vás ví mnohem víc než vy sám.“


  Gideon zavzpomínal na dobu, když se s Glinnem poprvé setkal – na to mimořádné množství informací, které už o něm ten muž shromáždil, a to včetně jeho smrtelného onemocnění. „A jak Glinn přešel od analýzy selhání k odstraňování technických problémů?“


  „Analýza selhání je vlastně jedna strana mince,“ začal Garza, „a odstraňování problémů druhá. Při odstraňování problémů se snažíme selhání vyhnout – snažíme se to dělat správně. A nestačí nám přijít na to, jak to udělat správně. Také musíme přijít na to, jak to nepokazit. Musíte analyzovat všechny možné způsoby selhání. Teprve pak si můžete být jistý úspěchem.“


  „Jako při té katastrofě s meteoritem.“


  „To byl náš jediný neúspěch – ale musím uznat, že stál za to. Do té doby EOTP nikdy neselhalo. Byli jsme tím proslavení.“


  „Takže vy věříte tomu, že ten projekt Forkýs skončí úspěchem?“


  Garza zamračeně zíral na lahev piva a pak se sám pro sebe zasmál. „Jednoduchá plavba po Karibiku? S Glinnem, který věnuje až fanatickou pozornost každičkému detailu, každé možné eventualitě? Jasně, Gideone. Rozhodně uspějeme.“
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  Následující den velmi pozdě v noci seděl Eli Glinn na svém invalidním vozíku úplně sám v rozlehlých prostorách laboratoří EOTP a listoval potrhanou, ohořelou a napůl zničenou sbírkou básní od W. H. Audena. Bylo téměř pět ráno a v celém těle cítil dobře známou bolest, která nikdy nepolevovala.


  Zastrčil knihu do kapsy a vyjel s vozíkem z laboratoře k výtahům. Dveře se otevřely a on položil ruku na digitální snímač; o chvíli později se dveře zase zavřely a LED displej mu prozrazoval, že výtah míří do střešního apartmá.


  Když se dveře znovu otevřely, Glinn vyjel ven. Když před třemi lety zjistil, že mu zranění hodně ztěžuje dojíždění, přestavěl si horní patro sídla EOTP na malý střešní byt s terasou, který byl navržený tak, aby vyhovoval jeho fyzickým omezením. Byt mu umožňoval odjet, kdykoli se mu zachtělo, a pak se objevit v nečekanou chvíli, ve dne i v noci, aby mohl dohlížet na dění v různých laboratořích a kancelářích nebo kontrolovat výsledky práce. Budovu opouštěl jen výjimečně – bylo to pro něj příliš náročné. Přesněji řečeno se Glinn necítil příjemně mezi cizími lidmi. Pak totiž musel strpět příliš mnoho soucitných pohledů, příliš lidí s ním mluvilo zbytečně jemným tónem a příliš dětí se schovávalo za matčiny sukně a ukazovalo na něj, když kolem nich projížděl.


  Invalidní vozík po podlahách z leštěné břidlice přejel do bytu. Na stěnách byla uklidňující směs šedých odstínů, prostor byl tak strohý a střídmě zařízený, že měl až zenovou atmosféru. Nebyl tu v podstatě žádný nábytek; Glinn byl na vozíku a do soukromých částí firmy k němu téměř žádné návštěvy nechodily, proto tu nebylo nutné mít pohovky ani křesla.


  Glinn přijel vozíkem k jednomu z několika málo stolů v bytě, zvedl dálkové ovládání plné nejrůznějších číselníků a pestrobarevných tlačítek. Potom zapnul plynový krb. Znovu ukázal dálkovým ovladačem, tentokrát na zasouvací dveře vedoucí do ložnice, které se se syknutím otevřely. Další stisknutí ovladače zapnulo vodu ve vířivce, čtvrté stisknutí zapálilo řadu vonných svíček.


  Pomocí velmi úsporných pohybů, dvou pohyblivých plošin a robotického ramena se Glinn svlékl a nechal se spustit do vířící horké vody. Nebyl to žádný luxus, ale spíš nezbytnost. Aby se nějak vypořádal s rozbitým tělem, musel zmírňovat bolest, která se v něm za celý den nahromadila.


  Když se opřel o okraj vířivky, znovu zvedl ošoupanou sbírku W. H. Audena a začetl se do slavné básně s názvem „Chvála vápence“. Po chvilce knihu odložil. Doporučila mu ji žena: jediná žena, která se objevila v jeho životě. Vlastně v něm ale byla jen nějakou dobu, protože jejich vztah předčasně skončil její hroznou smrtí v potápějícím se supertankeru Rolvaag.


  Tím pro něj přestala jakákoli romantika.


  Ne že by předtím žil nějak citově. Ve dvou letech osiřel, protože rodiče uhořeli při havárii letadla, jejíž příčinu se nikdy nepodařilo odhalit. Byl to první tajný projekt, který vedl pro EOTP, a příčiny byly banální – v letadle se roztrhl přívod paliva – alespoň to však v sobě mohl nějak uzavřít.


  Po smrti rodičů byl Glinn u řady pěstounů a uzavřel se do sebe jako poupě na zmrzlém stromě.


  V armádě neměl potřebu mít nějaké přátele, milenky, rodinu, oslavy narozenin, slavnostní večeře, dárky pod stromečkem, večírky. Stačil mu věrný tým, který splní každý jeho příkaz. Ten mu naplňoval veškeré skromné potřeby. Jedinou věcí, kterou v životě potřeboval – bez které by se neobešel –, byly výzvy, jež mu přinášelo řešení nesmírně náročných problémů. Měl žízeň po těžkých úkolech, čím byly náročnější, tím lépe. Jako zpravodajský důstojník dokázal vyhodit do vzduchu jakýkoli most nebo budovu, dokázal se nabourat do kteréhokoli počítače, dokázal navrhnout ty nejsložitější operace a pak je i úspěšně provést. Ještě na akademii, v kurzu pokročilé kryptoanalýzy jim profesor dal k rozluštění jeden úkol. Byl to zapeklitý oříšek známý jako Michelsonova domněnka, dosud ho nikdy nikdo nevyřešil. Glinn se ho snažil vyřešit osmačtyřicet hodin v kuse a na další vyučovací hodinu donesl úspěšný výsledek.


  Zdánlivě nemožné úkoly mu dodávaly energii v armádě, při zakládání EOTP i v životě jako takovém.


  Ale pak došlo ke katastrofě kvůli Lloydovu muzeu, při které zahynula jediná žena, o které si kdy dokázal představit, že by ji mohl milovat, a on zůstal na vozíku.


  Glinn s povzdechem znovu zvedl knihu a pokračoval v básni:


  Já jsem samota, co se na nic neptá a nic neslibuje;


  tak tě osvobodím. Láska neexistuje;


  Jsou jen různé závisti a ty způsobují smutek.


  Když báseň dočetl, opřel se o vířivku a myslel na tu podivnou větu na staré mapě: Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena: „Na otázku odpovídám já, sama stránka.“


  Má snad tohle být klíč k povaze onoho záhadného „léku“? Když najdou Forkýs, aniž by zjistili, co přesně tam mají hledat, k ničemu jim to nebude.


  Na otázku odpovídám já, sama stránka. Odpověď na hádanku bude tady, přímo na té stránce – musí to tak být. Ležel ve vířivce a v duchu si mapu představoval, prohledával ji, pak ještě jednou, přecházel nad krásnými kresbami, přerušovanými čarami, drobnými nápisy.


  Odpověď se skrývá někde tady a on ji najde. Tím si byl jistý.
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  Když se jejich letadlo Gulfstream blížilo k cíli, tenká vrstva mraků pomalu začala mizet. Gideon byl usazený na šedém koženém sedadle a zíral z okna na moře pod nimi. Jak se blížili k jižnímu konci Návětrných ostrovů, viděl v dálce venezuelské pobřeží a ostrovy Aruba, Bonaire a Curaçao. Všude kolem bylo tyrkysové Karibské moře plné ostrůvků, byly jich tam stovky: zrnka země zasazená do tyrkysové modři, řada z nich úplně opuštěná. Přemýšlel, který z nich, jestli vůbec nějaký, je Forkýs.


  Garza přišel uličkou a lehce se ho dotkl na rameni. „Gideone? Jsme připravení na hovor s Elim.“


  Gideon vstal a následoval Garzu do oddělené části v zadním konci letadla, kde na jedné ze stěn visela obrovská černá obrazovka a před ní bylo několik sedaček.


  Letěla s nimi také zaměstnankyně EOTP, kterou tam jednou potkal; zřejmě se rovněž zúčastní informační schůzky. Garza jí říkal Amy. Byla drobná a štíhlá, ale poměrně atraktivní. Podle všeho měla zčásti asijský původ, s exotickýma zelenýma očima, lesklými krátkými černými vlasy a pružným vysportovaným tělem. Neuniklo mu, že má snubní prsten. Přemýšlel, kde asi je kapitán jejich lodi. Usoudil, že na ně nejspíš čeká v přístavu na Arubě.


  Žena zatáhla závěs přes uličku, o chvíli později zhasla světla a rozsvítila se obrazovka. A na ní byl Eli Glinn a díval se na ně ze zasedačky v sídle EOTP.


  „Zdravím, Gideone,“ prohlásil a jeho hlas byl přes satelitní spojení překvapivě zřetelný. „Ahoj, Manueli. A zdravím, Amy. Pilot mi říkal, že momentálně jste někde nad Karibikem.“


  „Hodinu od Aruby,“ upřesnila Amy.


  „Výborně. Máte složky s materiály a veškeré informace, které vám momentálně můžeme poskytnout. Během mise zůstaneme ve spojení přes satelitní telefon a počítač. Jachta, kterou jsme vám obstarali, je plně vybavená vysokorychlostním satelitním připojením, e-mailem, wi-fi, zkrátka čímkoli, na co si vzpomenete. A také jsme vám nakoupili zásoby. Až tam dorazíte, Garza se vrátí do New Yorku a budeme pokračovat v analýze mapy k ostrovu Forkýs. Až zjistíme další informace, dáme vám vědět.“


  „Výborně,“ zaradoval se Gideon.


  „Na EOTP neustále někdo bude držet pohotovost, ale hlavní kontaktní osobou bude Manuel. A teď ještě několik slov na rozloučenou, jestli mohu.“


  „Sem s nimi,“ ozval se Gideon.


  „I když váš úkol nepovažuji za snadný, Gideone, rozhodně nebude tak náročný jako předchozí mise. Především jste v Karibiku. Když se něco pokazí, můžeme misi bez problémů přerušit, odvézt vás domů a zkusit to později. Splnění úkolu nemá žádný časový limit, tedy kromě toho, že se klient už nemůže dočkat. Ale pravda je, že se blíží období hurikánů. Dnes ovšem máme k dispozici tak kvalitní předpovědi počasí, že bychom se o zhoršení počasí měli dozvědět s předstihem.“


  „Rozumím,“ řekl Gideon.


  „Takže, máte nějaké otázky?“


  Všichni mlčeli.


  „V tom případě: hodně štěstí, vy dva!“


  Pak následovalo krátké ticho, po kterém Gideon vyhrkl. „Cože?“


  Glinn se odmlčel a povytáhl obočí nad zdravým okem.


  „Co jste myslel tím: ‚vy dva‘?“


  „Vás a Amy, samozřejmě. Jste partneři.“


  „Tak počkat,“ začal Gideon, „kdo tu říkal něco o partnerech?“


  „Zmiňoval jsem se vám přece o tom, že budete cestovat s kapitánem s licencí,“ pokračoval Glinn neutrálním hlasem. „A to je Amy. Tuhle cestu podniknete spolu.“


  Gideon vytřeštil oči nejdřív na ni a pak zpátky na Glinna. „Tohle je další vaše kvantitativní behaviorální analýza? Seznámit nás až takhle na poslední chvíli?“


  „Zjistíte, že je to velmi užitečná partnerka. Má licenci na řízení lodí do výtlaku sto tun a navíc dva doktoráty – ze sociologie a klasických jazyků.“


  Podíval se na Amy a ona jeho pohled opětovala s lehce ironickým úsměvem. Fakt, že ona podle všeho o všem věděla, ho rozzlobil ještě víc. „Co má tohle být? Zábavná seznamka?“


  „Svým způsobem vlastně ano,“ uznal Glinn. „Budete vystupovat jako bohatý mladý manželský pár na rekreační plavbě. Garza vám dá snubní prstýnek.“


  „Garzo?“ Gideon se na něj obrátil. „Vy jste o tom taky věděl?“


  Garza se zubil a podával mu malou modrou krabičku. Když ji otevřel, našel v ní zlatý kroužek zasunutý do hedvábí. „Jen si ho vyzkoušejte. Velikost jedenáct, nemám pravdu?“


  Gideon zrudl vzteky. „A já myslel, že je jen nějaká luxusní letuška.“


  „To je zvláštní, vy jste mně zase připadal jako čistič záchodů,“ prohlásila Amy a změřila si ho chladným pohledem.


  Gideon se na ni podíval a pak se rozesmál. „Zásah. Dobrá, to jsem si zasloužil. Ale hrozně mi vadí, že jsem o tom jako jediný nevěděl.“


  Amy se na něj dál dívala. Ten vtípek o letušce ji zřejmě naštval. No, ale on se taky zlobil. Celou dobu věděla, že budou partneři, a nic mu neřekla.


  „Dobrá, Manueli, dejte mi ten prsten,“ vyzval ho Gideon. Navlékl si ho a zvedl ruku. „Takže jsme manželé?“


  „Ale nemysli si, že jsou s tím prstýnkem spojené nějaké výhody,“ poznamenala významně Amy. Měla hluboký hlas s lehkým náznakem přízvuku.


  „Všechno dělám z nějakého důvodu,“ vysvětloval Glinn. Jeho obličej byl kamenný, neutrální, lhostejný. „A k tomuhle zvláštnímu partnerství jsem měl výborný důvod. Věřte mi, že vaše dovednosti se skvěle doplňují.“


  Gideon se podíval z Glinna na Amy. Nemohla mít víc než sto padesát centimetrů a pochyboval, že váží víc než pětačtyřicet kilo. „Co když spolu nebudeme vycházet?“ ptal se.


  „To nebudete.“


  Amy Glinnovi řekla: „Váš program na KBA vypočítal, že se nebudeme mít rádi?“


  „Přesně tak.“


  „V tom případě funguje,“ poznamenala suše.


  „Postupem času pochopíte, proč jste skvělí partneři. Až přistanete na Arubě, odveze vás auto do Savanety, vesničky na jihozápadním pobřeží, kde kotví vaše jachta. Tenhle přístav mají rádi bohatí jachtaři, je tichý a malebný – výborné místo, kde začít plavbu, aniž byste zbytečně vzbudili pozornost. Ne že bychom tedy čekali, že nějakou pozornost vzbudíte, ale opatrnost se vyplácí. Podrobnosti o vašem manželství si laskavě domluvte sami. Všechno ostatní už pro vás zařídil Manuel. Manueli?“


  Garza promluvil: „Ta loď je motorová jachta Hinckley T55 MKII. Jmenuje se Turquesa. Je velmi elegantní. Amy už se seznámila s ovládáním a dalšími věcmi, takže vám může doplnit všechny podrobnosti. Má dvě kajuty, sedmnáct metrů na délku a maximální rychlost šestatřicet uzlů. Výbavu jsme doplnili specializovanými potřebami, které by se vám na plavbě mohly hodit. Všechny podrobnosti opět zná Amy.“


  Gideon se obrátil ke Glinnovi. „A na jachtě budeme jen sami dva? Co personál? Pokojská? Komorník? Uklízečka?“


  „Kouzlo jachty Hinckley spočívá v tom, že nepotřebuje posádku. Její řízení je velmi jednoduché, má dva motory, proudový pohon, řídí se joystickem. Navíc budete plout po poměrně klidných vodách. Jen jedna věc, Gideone: kapitán je Amy. To ona má velení. Tak to na lodích chodí. Posloucháte její rozkazy. Je vám to jasné?“


  Gideon polkl. „Jasné.“


  „Amy, Gideon má pro tuto misi mimořádné předpoklady. Tak si od něj nechte poradit.“


  Amy tiše přikyvovala.


  „Zítra vyplujete ze Savanety na západ. Díky pečlivému zkoumání satelitních snímků se doktoru Brockovi podařilo identifikovat další místo z mapy k Forkýsu – šestou nápovědu, čímž se úhledně vyhneme obrázkům čtyři a pět, které se nám stále ještě nepodařilo rozluštit, ale předpokládáme, že ukazují někam na Kapverdské ostrovy. Protože jsme však rozluštili šestou indicii, už je nemusíme řešit. Právě ta vám teď poslouží jako startovní bod.“


  Na obrazovce se objevil obrázek drobné, ale přesné kresby z mapy ve velikém zvětšení. Vypadalo to jako černá lahev před bílou vyvýšeninou. Na doprovodném latinském nápisu stálo: Nigrum utrem, naviga ad occidentem.


  „Černá čutora, plujte na západ,“ přeložila Amy.


  „Přesně tak,“ potvrdil Glinn. „Padesát námořních mil západně od Aruby leží shluk opuštěných ostrůvků – vlastně jsou to spíš skály – známý jako Los Monjes del Sur. Na tom nejjižnějším je veliký čedičový skalní útvar ve tvaru kožené čutory. Ten obrázek na mapě poměrně přesně zachycuje, jak se ten skalní útvar rýsuje proti zbytku ostrova.“


  „A jak to místo najdeme?“ ptal se Gideon.


  „Amy má souřadnice.“


  „A pak?“


  „Další indicie je obrázek číslo sedm. Vypadá takhle.“


  Na obrazovce se objevil obrázek, malé převrácené U s podivným výběžkem na pravé straně. Na latinském nápise stálo: Sequere diaboli vomitum.


  Gideon se podíval na Amy, aby to přeložila.


  „Následujte Ďáblovy zvratky.“


  „Samozřejmě,“ vyhrkl Gideon. „To je krásně srozumitelné.“


  „Také jsme z toho zmatení,“ přiznal Glinn. „Doufáme, že až na to narazíte, rozluštíte to. Dovede vás to k další indicii a tak dále.“


  Na obrazovce se objevila mapa a Glinn pokračoval. „Jak asi vidíte na námořní mapě, když od Los Monjes zamíříte na západ, narazíte na vzdálený mys s názvem La Guajira, je to součást kolumbijského pobřeží. Celá tahle část pobřeží je tvořená pouští a převážně neobydlená. Domníváme se, že ‚Ďáblovy zvratky‘ se vyskytují někde v té oblasti.“


  „Předpokládám, že je to někde mimo obvyklé plavební dráhy.“


  „Ano. Západně od La Guajiry se dostanete do části Karibiku, kam se vydává jen velmi málo lidí. Vůbec to tam nepřipomíná ty malebné fotografie zelených ostrovů a bílých pláží. Je to odlehlá a neprozkoumaná oblast plná holých opuštěných ostrovů, zrádných proudů a jen několika málo vhodných míst k přistání. Kolumbijské pobřeží je nehostinné, pašují se odtud drogy. Když budete pokračovat dál na západ, narazíte na pobřeží Moskytů v Nikaragui a Hondurasu – což taky není právě Azurové pobřeží.“


  „A tomu říkáte rekreační plavba?“ ptal se pochybovačně Gideon.


  „Stačí trocha selského rozumu – a buďte opatrní,“ řekl Garza.


  „Tak, a z jakého důvodu tedy plujeme právě v téhle části Karibiku?“


  „Máte rádi dobrodružství,“ vysvětlil mu Glinn. „V informačních materiálech najdete, co jsme zatím z mapy vyluštili. Budete tam mít i kopii samotné mapy. Zkoumání mapy se věnuje superpočítač Cray XE6 Opteron 6172. V podstatě prochází celosvětovou databázi fotografií a map a hledá tam vyobrazené indicie. Ale obrázky a indicie na mapě k ostrovu Forkýs jsou tak matoucí a podivné, že není vyloučené, že si s některými z nich budete muset poradit sami. Jestli už se nechcete na nic zeptat, tak bych se teď odmlčel. Na večeři bych vám rád doporučil restauraci Flying Fishbone v Savanetě. Výborná je hlavně bujabéza po marseillsku, se kterou se skvěle doplňuje víno Puligny-Montrachet. Bylo by dobré se tam ukázat – protože tím potvrdíte své krytí.“


  Pak obrazovka ztmavla.


  17


  



  [image: BBA_Lost Island_]


  



  Večeře byla skvělá a po polovině lahve montrachetu se Gideonovi zlepšila nálada, kterou už jen mírně kazilo Amyino oznámení, že je abstinentka. Večeře byla poměrně rychle u konce; Gideon neměl náladu na konverzaci a Amy víceméně neřekla ani slovo. Jedla tak rychle, že zatímco on sotva začínal, ona už si do pusy dávala poslední vidličku ryby. Začínalo mu připadat, že je obětí předem domluveného manželství. Přesně ve stylu Eliho Glinna. A teď – když stoupali na palubu nádherné a elegantní jachty kotvící v luxusním soukromém přístavu – se Gideon opět nenápadně podíval na Amy. Obvykle dokázal lidi dobře odhadnout, ale u ní měl pocit, že jí vůbec nerozumí. Připadala mu stejně nepřístupná jako Kreml. Rozhodl se, že nebude předpojatý a zachová klid.


  Bylo deset večer a přístav pomalu utichal. Na řadě velkých jachet se svítilo, lidé si dávali pozdní večeře nebo pili koktejly na palubě. Byl teplý večer, voda jemně pleskala do trupů lodí, lanoví cinkalo na stěžních, šeptal vítr, byly slyšet i tiché hlasy a vzdálený křik racků. Gideon se zastavil na palubě, aby si vychutnal voňavý vzduch. Až na podivnou společnici to opravdu nebylo špatné.


  „Ráda bych tě provedla po lodi,“ oslovila ho Amy. „Abys věděl, kde co je.“


  „Dobrý nápad, díky.“


  „Až vyrazíme, tak si musíme rozdělit práci. Ty budeš takový první důstojník. Musíš se naučit držet kormidlo a pracovat s navigačními systémy. Ukážu ti pár jednoduchých uzlů a jak zajistit lano. Vlastně na tom nic není.“


  Gideon přikývl. Když vstoupil do kormidelny, natáhl se po vypínači a stiskl ho. „Ale, ale. Jsme bez proudu.“


  „Elektřina je vypnutá,“ vysvětlila mu Amy. „Jak ji zapnout, je první věc, kterou se budeš muset naučit.“ Ukázala mu ovladač baterií, pak ho nastavila na ZAPNUTO. Rozsvítilo se. Následoval ji k řízení a poslouchal, když mu vysvětlovala, jak zacházet s radarem, mapovými GPS plottery, sonarem a námořní vysílačkou. Pak ho upozornila na stěrače, ukazatele stavu paliva, spotřeby paliva, teploty, tlaku oleje, řízení, páky plynu a joystick. Gideon přikyvoval s rukama za zády, souhlasně mumlal a v hlavě udržel sotva čtvrtinu.


  „Vím, že toho je takhle najednou moc. Ale až vyrazíme, postupně do toho pronikneš.“


  „To doufám.“


  „Na lodi je také speciální vědecká výbava,“ řekla a pohodila havraními vlasy. „Boční sonar, malý podvodní robot ROV a jeho ovládání, vlečné zařízení, potápěčská výbava, cívka s lankem, držáky na tlakové lahve a kompresor, pípáky, potápěčské svítilny, čerpadla, trysky a podobné věci. Možná to nebudeme nikdy potřebovat, takže ti to ukážu, až to bude nutné.“ Ukázala na zařízení zabudované do blízké přepážky. „Tohle je satelitní telefon, který nám bude sloužit pro komunikaci s EOTP. Ještě máme v kabině náhradní přenosný satelitní telefon, který pak můžeme používat na pevnině.“


  Pak se Gideon ještě musel podívat do strojovny, kde byly další podivné ukazatele, měřidla a ciferníky. Nakonec se dostali do kuchyňky. Tam se konečně cítil ve své kůži – sporák, trouba, mikrovlnka, jídelní kout a také pracovní místo se satelitní televizí s obrovskou obrazovkou a notebooky. Veškeré zařízení bylo z mahagonu, týku nebo mosazi. Dokonce tu byla i vinotéka s nastavitelnou teplotou plná lahví.


  Za to by Garzu nejradši políbil.


  „Glinn říkal, že vaříš,“ oslovila ho Amy. „To je užitečné.“


  Gideonovi se moc nezamlouval tón, jakým to řekla, ale nereagoval.


  „Kajuty jsou tamhle.“ Nejasně ukázala.


  „Mohli bychom se tam podívat? Kdyby to nevadilo.“


  Odsunula dveře. Dvě místnosti oddělovala krátká chodba. „Tvoje je na pravoboku, ta moje na levoboku.“


  „Hm, takže vpravo a vlevo?“


  „Ano.“


  Gideon si nemohl pomoct. „Takže nespíme ve stejné kajutě?“


  „Chrápeš.“


  Gideon se rozesmál. „To teda ne.“


  Podívala se na něj a zřejmě ji to nepobavilo. „To je důvod, proč nespíme v jedné místnosti, kdyby se náhodou někdo ptal. Chrápeš.“


  „Podle mě bys chrápat měla ty.“


  Amy se konečně usmála. „Vypadám snad na to, že chrápu?“ odmlčela se. „Gideone, musíme se chovat rozumně. Jen se na sebe podívej – jsi vysoký, neohrabaný. Vsadím se, že opravdu chrápeš.“


  Gideon se zlobil, ale radši to nedal nijak najevo. Dobrá, má ráda suchý humor. Takže aspoň něco mluvilo v její prospěch. Možná.


  Bylo na čase přejít na téma, ve kterém si byl jistý v kramflecích: totožnosti a převleky. „Když už tu probíráme náš příběh,“ začal, „asi bychom ho měli začít dávat dohromady. Myslel jsem, že…“


  Ale Amy už si z tašky vyndávala zápisník. „Všechno je tady.“


  „Ale…“


  „Už jsme s Glinnem vymysleli všechny podrobnosti o tom, jak jsme se potkali a zamilovali a vůbec.“


  „Ježíši. Už se nemůžu dočkat, až si ten náš příběh poslechnu.“ Zkroušeně ji následoval do kuchyňky.


  „Posaď se.“


  Místo toho raději vyrazil k vinotéce, otevřel ji a zkoumal lahve. Byl to exkluzivní výběr drahých vín. Zaplavila ho další vlna vděčnosti ke Garzovi. Vybral si francouzské bordeaux. „Jestli mám poslouchat dojemný příběh o našem seznámení a zamilování, radši si k tomu dám sklenici vína.“


  „Jen si posluž.“


  Otevřel lahev, nalil si do sklenky na ochutnání, pak vínem zakroužil a usrkl. Měl by ho nechat vydýchat, ale potřeboval se napít.


  Upjatě otevřela zápisník. Začínalo to být čím dál trapnější. Nech to být, chlácholil se.


  „Dobrá, jmenuješ se Mark.“ Sáhla do tašky. „Tady máš peněženku, řidičský průkaz, kreditky, pas a další věci.“


  „Glinn se nezmínil o tom, že bych měl mít novou totožnost.“


  „V dnešní době o sobě nemůžeš jen tak lhát. Kdyby ses představil jako Gideon Crew, tak si každý pitomec s přístupem na internet může dát dohromady, že celý tenhle výlet je jen zástěrka.“


  „O to nejde. Raději si novou identitu vymýšlím sám.“ Gideon se dlouze napil ze sklenky.


  „Glinn většinu z toho dal dohromady sám a požádal mě, abych tě o všem informovala. Jsi Mark Johnson. Což ze mě dělá Amy Johnsonovou. Amy je běžné jméno – tak jsem si ho nechala. Mé rodné příjmení je Suzukiová. Jsem napůl Japonka – což je mimochodem pravda.“


  „Mark Johnson? Taková nuda. Radši bych se jmenoval Ernest Quatermain.“


  „Mark Johnson má tu výhodu, že ho nelze dohledat na internetu. Marků a Amy Johnsonových je totiž na webu moc. A Suzuki je jedno z nejčastějších japonských příjmení. Teď zpátky k detailům o našem manželství. Potkali jsme se na vysoké. Na MIT, v posledním ročníku. Já studovala klasické jazyky, ty fyziku. Společně jsme chodili na informatiku.“


  „To je ale romantika. Teď mi vyprávěj o svatební noci.“


  Tu poznámku ignorovala. „Vzali jsme se v Bostonu rok po promoci. Ty jsi bankéř, já advokátka. Žijeme v New Yorku na Upper East Side. Nemáme děti, oba si potrpíme na sporty, lyžování a samozřejmě jachting – ale já s ním mám víc zkušeností.“


  „A jaká je naše písnička?“


  „Písnička?“ zvedla hlavu. „Hmm. Co takhle Opposites Attract od Pauly Abdul?“


  „Já se snad zastřelím. My jsme tak nudní. Co takhle Atomic od Blondie?“


  „Jak myslíš.“ Zapsala si to. „Tahle plavba je sen, který si plníme na výročí svatby. Tuhle část Karibiku zkoumáme, protože máme rádi soukromí a dobrodružství, nesnášíme davy. Jsme trošku naivní, tak si neuvědomujeme, že tudy jezdí pašeráci drog. Loď jsme si pochopitelně půjčili a cestu platíme z mých prémií.“


  „Tvých prémií? Copak já nevydělávám dost peněz?“


  „Já vydělávám víc.“


  „Aha. A pro kterou banku to dělám?“


  „Do těchhle podrobností bych raději nezacházela – stejně na to nepřijde řeč. Mluv co nejobecněji a snaž se neprozradit nic, podle čeho by nás mohli identifikovat.“


  „A s kým že to mám mluvit co nejobecněji? Kolik lidí asi potkáme?“


  „To nemůžeme vědět. Tohle jsou jen preventivní opatření. U většiny ostatních věcí – otázky na zájmy, politické přesvědčení, vyznání a podobně – budeme odpovídat pravdivě.“


  Gideon se na ni zvláštně podíval. Něco ho napadlo. „Tohle je poprvé, co něco podobného děláš.“


  „Ne, není.“


  „A kdo doopravdy jsi? A jakou normálně děláš práci?“


  „Všechny tyhle informace by tě jen zbytečně mátly. Držme se té vymyšlené verze a zapomeňme na to, kdo doopravdy jsem.“


  Podíval se jí na levou ruku. „Jsi opravdu vdaná, nebo je ten snubní prsten stejně falešný jako můj?“


  Zvedla ruku. „Dobrá. Ještě jednu věc ti prozradím. Je falešný jako ten tvůj. Nejsem vdaná a nikdy jsem nebyla.“


  Gideon zavrtěl hlavou a nalil si další sklenku. „Opravdu nechceš? Vydýchalo se a je z něj úžasné víno.“


  Zavrtěla hlavou. „Ne, díky.“


  Gideon chvilku přemýšlel, jestli jí Glinn řekl o jeho smrtelné nemoci. Možná ne. Taky přemýšlel, jestli i Amy motivuje nějaká choroba. To by totiž byl celý Glinn, že by vybral někoho, koho by mohl takhle využít.


  Zavřela zápisník. „Ještě nějaké otázky?“


  „Jo. Kde jsou zbraně?“


  Ukázala za něj. Mahagonové dveře tam ukrývaly kovovou skříňku. Byla odemčená. Otevřel ji a objevil malý arzenál: útočné pušky, pistole, harpuny, odstřelovačskou pušku Heckler & Koch PSG 1 s oddělitelným zásobníkem na pět nábojů. Byl tu dokonce i ruční protitankový granátomet a regál ručních zápalných a tříštivých granátů. Gideon hvízdl, sáhl dovnitř, vytáhl Colt 1911 ráže 45 a vysunul zásobník. Byl plně nabitý. Tahle pistole byla na míru upravená, se zaoblenými hranami, dokonale vyladěná, s tritiovými mířidly. Nádherná, drahá, na objednávku vyrobená zbraň.


  „Ty víš, jak s tímhle zacházet?“ podivil se Gideon a zbraň vrátil dovnitř.


  „Teď sis hrál s mou devatenáct set jedenáctkou. Takže jo.“


  „S tolika zbraněmi bychom mohli začít válku.“


  „Doufejme, že tu skříňku ani nebudeme muset otevřít.“


  Gideon se obrátil a dlouze se na Amy podíval. Ona jeho pohled s nevyzpytatelným výrazem opětovala. „Přemýšlím, kde tě Glinn našel,“ poznamenal.


  Další vzácný úsměv. „To se nikdy nedozvíš.“
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  Gideona vzbudilo dupání a hekání ozývající se z Amyiny kajuty. Zřejmě prováděla ranní rozcvičku. Podíval se z okénka – ještě se ani nerozednilo. Na budíku bylo pět třicet.


  Vyklouzl z postele, navlékl na sebe župan a doklopýtal do kuchyňky. Potěšilo ho, když tam v rohu uviděl malý, ale drahý italský presovač s mlýnkem. O několik skříněk níže našel i zrnkovou kávu. Namlel ji, připravil přístroj a přemýšlel, jestli se jeho abstinentská „manželka“ nebude vyhýbat i kofeinu. Byl moc rád, že s ní není ženatý doopravdy.


  Naplnil si malý šálek horkou kávou a udělal si ristretto přesně, jak to měl rád – znovu ocenil Garzův smysl pro detaily.


  O chvíli později se dveře do kuchyňky otevřely a objevila se v nich Amy v pracovní košili a bílých kalhotách. „Chtěla bych dvojitou, černou, bez cukru,“ prohlásila, když kolem něj prošla. „A dones mi ji ke kormidlu, prosím; ráda bych vyrazila.“


  Gideon upíjel vlastní kávu, zatímco mlel zrna na tu její. Udělal dvojitou a pak ji Amy donesl nahoru, právě když se oba motory jachty probouzely k životu. Beze slova si šálek vzala a zírala do map, které měla rozložené na palubní desce vedle kormidla. Slyšel elektronický hlas z vysílačky, který předčítal dnešní předpověď počasí, větru a výšku vln.


  Loď s vrčením vycouvala z kotviště a o minutu později už mířili z přístaviště na otevřené moře. Byl klidný den, po obloze pluly nadýchané mráčky a vycházející slunce se odráželo od hladiny. Když opustili přístav, zvýšila rychlost, rychloměr vystoupal až na pětadvacet uzlů. Aruba zůstávala na horizontu a po jejich levici se vzdalovalo venezuelské pobřeží. Brzy se dostali na otevřené moře.


  „Los Monjes jsou asi pětapadesát námořních mil odsud,“ vysvětlila Amy. „Dorazíme tam za dvě hodiny.“


  Gideon přikývl. „Máte pro mě nějakou práci, kapitáne?“


  Podívala se na něj. „Další espreso.“


  „Hned to bude.“


  Uvařil jí další espreso. I když se mu právě nelíbilo, že musí poslouchat rozkazy, musel uznat, že je to dost příjemná mise. Navíc si svým způsobem užíval, že pro změnu někdo rozhoduje za něj. Donesl jí espreso a ona ho do sebe nalila se stejnou rychlostí jako to předchozí.


  Loď se hnala po hladině a nechávala za sebou dlouhou bílou brázdu. První hodinu cesty kolem sebe viděli spoustu jachet, většinou plachetních, ale jak pokračovali dál, plavidel bylo čím dál méně, až nakonec zbylo jen modré moře. Zatím, díkybohu, nepociťoval žádné příznaky mořské nemoci.


  Gideon přesně plnil Amyiny rozkazy: vyčistil příď, stáhl e-maily, hlídal počasí na Dopplerově radaru, zkontroloval tiskárnu u satelitního telefonu, jestli nepřišly nějaké zprávy z EOTP. Amy sice nebyla úplně vřelá a přátelská, ale chovala se zdvořile a profesionálně. A podle všeho taky byla moc chytrá. To se Gideonovi líbilo.


  Přesně podle časového plánu se na obzoru objevil vzdálený hrbolek následovaný dalším, více na severu. Blížili se k tomu jižnějšímu z ostrovů, asi čtyři sta metrů dlouhé holé skále zesvětlalé sluncem, na jejímž vrcholu stál polorozbořený maják. Obklopovaly ji útesy a mořské vlny. Když dopluli až ke konci ostrova, objevila se Černá čutora: čedičový skalní útvar asi padesát metrů od špičky ostrova omývaný bílými vlnami. Amy si na navigačním počítači otevřela malý obrázek šesté indicie z mapy k ostrovu Forkýs. Když loď ostrov obkroužila, skalní útvar se dostal do správné polohy a černá skála se vyjímala proti bílým útesům ostrova.


  Amy náhle zařadila zpátečku a loď se zastavila.


  „To je úžasné,“ vyhrkl Gideon. Nemohl uvěřit tomu, jak dokonale si obrázek a skutečnost odpovídají.


  „Přines foťák, prosím, a udělej pár fotek.“ Amy zřejmě byla snad ještě překvapenější než on.


  Zatímco Amy udržovala loď na stejném místě, Gideon udělal několik snímků digitálním fotoaparátem Nikon, který jim poskytlo EOTP, a natočil i krátké video.


  „Všechno to stáhnu do počítače a pošlu Glinnovi,“ nabídl se. „Spolu se zprávou.“


  „Dobře. A vyplň deník přesně tak, jak jsem ti říkala, označ pozici, stav motohodin, paliva, vody, počasí a udělej stručný zápis. A pak nám můžeš připravit snídani. Dala bych si slaninu a vajíčka, prosím.“


  „Rozkaz, kapitáne.“


  Gideon šel dolů. Na pracovním místě v kuchyňce přes satelitní připojení odeslal e-mailem fotky a zprávu Glinnovi. Všiml si, že houpání vln je stále silnější, jachta stoupala a zase klesala po vlnách. Ke svému zděšení začal pociťovat lehkou nevolnost.


  Postavil se, dal na sporák pánvičku a začal připravovat slaninu. Její vůně přes zapnutou digestoř naplnila celou kuchyňku, a místo aby zvýšila jeho chuť k jídlu, mu snad ještě přitížila. Rozklepl dvě vajíčka, zamíchal je, přidal trochu sýra a čerstvou pažitku z dobře zásobené lednice. Když byl hotový, prostřel pro jednoho, položil na stůl talíř a šel nahoru.


  „Snídaně je hotová.“


  „Bezva. Tak převezmi řízení.“


  „Já?“


  „Jo, ty. Používej kormidlo, ne joystick. Joystick je jen pro manévrování v přístavu. Kurz udržuj na dvě stě sedmdesát stupňů – elektronický kompas máš tady – a dávej pozor na plovoucí odpadky. To by ti tady mělo dělat asi největší starosti. Jsme na hlubokém moři, takže tu nejsou útesy ani jiné lodě. Když se budeme blížit k pevnině, možná si všimneš změny barvy vody. Ale to už bych měla být zpátky.“


  Gideon s třesoucíma se rukama převzal řízení a Amy zmizela dole. Loď burácela vpřed. Vzduch proudící dovnitř otevřenými okénky ho příjemně osvěžoval a začal ho zbavovat nevolnosti. Mapový plotter ukazoval polohu lodi, nad ním byla data z radaru. Sonar udával, že pod kýlem je voda hluboká několik desítek metrů. Rychlost byla patnáct uzlů, kurz dvě stě sedmdesát stupňů. Loď plula hladce, nebo to tak aspoň připadalo jeho nezkušenému oku.


  Zatím dobré.


  O chvíli později se vrátila Amy. „Už si to převezmu.“


  „Tak brzo?“


  „Na lodi se nesmí ztrácet čas jídlem. Všimla jsem si, že pro sebe sis nic neuvařil.“


  „Nemám hlad.“


  „Dala bych si další espreso,“ řekla. „Než se pustíš do nádobí.“


  Gideon polkl vztek. Opravdu to takhle chodí na každé lodi? Možná že je jenom přecitlivělý. To je jedno, bude dál poslouchat příkazy a chovat se mile. Šel dolů a vyndal další dávku zrnkové kávy.


  „Na palubu,“ ozval se ostrý příkaz z interkomu.


  Když vyšel nahoru. Amy ukazovala na západ. Na levém horizontu byla vidět nízká tmavá čára.


  „To je pobřeží Jižní Ameriky,“ řekla. „Cestou na západ pojedeme podél horní části kolumbijského poloostrova Guajira. Napadlo mě jet blízko pobřeží – což by asi dělali staří Řekové i irští mniši – a dívat se, co by mohly znamenat ty Ďáblovy zvratky. V prvních letech námořní plavby, před objevem kompasu, se námořníci, kdykoli to bylo možné, drželi na dohled pobřeží. Takže by ty zvratky měly být někde u břehu.“


  „Hledáme zvratky. Super. Jen si to užij. Mimochodem, jaká je další indicie – číslo osm?“


  Amy si to vyjela na navigačním počítači. Na obrázku byla jen rovná čára vedle špičaté čáry, přecházející do zaoblené. V legendě se psalo: aquilonius.


  „Aquilonius?“ ptal se Gideon. „Co to má znamenat?“


  „Na sever. Ale nepředbíhejme.“


  Voda začala být špinavě zelenohnědá. Když se přiblížili k pobřeží, nechal nádobí a přinesl dalekohled. V okulárech se objevil příboj a za ním dlouhá hnědá pláž se spoustou písečných dun.


  „Je to tam úplně pusté,“ šeptl.


  „Jedná se o jedno z nejnebezpečnějších pobřeží v celém Karibiku – je hrozně zrádné. Písčiny a mělčiny tu často mění polohu.“


  „Vidím vrak. Velký.“ Zaměřil dalekohled na zbytky obrovské nákladní lodi, která už byla rozbitá a rozpadlá.


  „Podle mapy je to El Karina. Podél pobřeží je nespočet podobných vraků.“


  „Tak to bychom si měli dát pozor.“


  „Turquesa má ponor jen devadesát centimetrů a trup je z kevlaru. Takže nám nic moc nehrozí.“


  Gideon mlčel. Znovu se mu začínala vracet nevolnost.


  Nastavili kurz rovnoběžný s pobřežím a Amy zpomalila na pět uzlů. Prohlížela si sedmou indicii na navigačním počítači.


  „Mimochodem,“ začal Gideon, „když jsem se před chvilkou díval na počasí, všiml jsem si, že východně od Kapverdských ostrovů se vytváří tlaková níže. Podle dlouhodobé předpovědi se z ní může stát bouře směřující do Karibiku.“


  „V téhle roční době tam pořád vznikají nějaké tlakové níže. Ale velká většina hurikánů pak míří na sever. Jen málo jich dorazí až ke kolumbijskému pobřeží.“


  „Jen jsem si myslel, že bys o tom měla vědět… kapitáne.“


  Přikývla. „Hledej něco, co by mohlo mít tvar převráceného U – jeskyni, skalní útvar, cokoli.“


  Pobřeží bylo nízké a nevýrazné, ale jak podél něj projížděli, začínaly mezi nánosy písku přibývat skály, mysy a tmavé sopečné útvary. Zvedal se vítr, prudce foukal od pobřeží a přinášel s sebou i oranžový písek, který špinil vodu. Vzduch byl cítit prachem, a když slunce stouplo po obloze, zvedla se i teplota. Dál se plazili rychlostí pět uzlů asi pět set metrů od pobřeží.


  „To houpání je hrozné,“ poznamenal Gideon a snažil se potlačit nevolnost. Kvůli nízké rychlosti se loď houpala ještě víc.


  „Protože jsme blízko pobřeží.“


  „Jak je to pobřeží dlouhé?“


  „Asi sto kilometrů ke Cabo de la Vela. Pak se stáčí na jih. Jsem si poměrně jistá, že Ďáblovy zvratky musí být někde tady.“


  Ďáblovy zvratky. Jestli to bude dál takhle houpat, pomyslel si nevesele Gideon, možná že na pobřeží přibudou i ty jeho.


  Den pokračoval, pluli podél nekonečného holého pobřeží. V jedné hluboké zátoce, chráněné dvěma mysy, zahlédli kotvit velikou prorezavělou loď. Gideon ji zkoumal dalekohledem.


  „Na stěžni mají spoustu nové elektroniky,“ postřehl.


  „Možná to budou pašeráci drog,“ usoudila Amy. „To je škoda – doufala jsem, že v té zátoce zakotvíme na noc.“


  Gideon dál zkoumal loď. „Vypadá to, že nás vidí.“


  „Jasně že nás vidí. Doufejme, že jsme pro ně moc malé ryby.“


  Slunce už zapadalo na načervenalé obloze zamlžené soumrakem. Vítr snad ještě zesílil, prudce vál z východu. Hnědé moře bylo plné bílých hřebenů vln.


  „Necelých deset kilometrů od nás je mys nazvaný Punta Taroa,“ říkala Amy. „Podle mapy je těsně za ním chráněná zátoka.“


  Gideon už mys viděl: byla to mohutná tmavá skála omílaná příbojem, za jejím rozeklaným hřebenem se pak skrývala řada písečných dun mířících do vnitrozemí. Hledal něco, co by se podobalo písmenu U, ale nic neviděl.


  Objeli mys a – přesně jak čekali – objevila se mělká zátoka s pláží z oranžového písku, plnou dun všech možných tvarů.


  „Jsme tu pěkně na ráně,“ poznamenal Gideon a vzpomněl si na ty pašeráky drog.


  „Lepší místo nenajdeme. Zhasneme a budeme se po čtyřech hodinách střídat na hlídce.“


  Amy stočila loď za mys, plula pomalu a zkoumala hloubkoměr, oba dieselové motory duněly.


  „Tady je pěkné místo,“ zavolala.


  Ukázala Gideonovi, jak spouštět kotvu. V úzké zátoce za velikým útesem ji v šestimetrové hloubce uvolnila. Dopadla na dno a loď se otočila po větru. Kotva se, aspoň podle jejího názoru, hezky usadila. Když vypnula motor, slunce se schovalo za duny, naposledy zasvítilo a zmizelo. Vše obklopila tlumená oranžová záře.


  O deset minut později nechával Gideon vydýchat lahev vína Malbec a připravoval humří rizoto, když vtom uslyšel Amy v interkomu.


  „Gideone? Jdi ke skříňce se zbraněmi a vezmi mou devatenáct set jedenáctku. A vyber si i něco pro sebe. Budeme mít společnost.“
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  Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena.


  Ve strach nahánějící výšce nad manhattanským Meatpacking Districtem se Glinn díval z okna mířícího na západ nad parkem High Line až k tmavé hladině řeky Hudson, od které se odrážela světla Jersey City. Bylo těsně po třetí ráno.


  „Na otázku odpovídám já, sama stránka.“ Ipsa pergamena, sama stránka…


  Glinn latinu nestudoval, ale Brock se hodiny zabýval každým možným významem, skrytým náznakem, dvojsmyslem a aliterací ve všech slovech té věty. Věnoval jí tolik pozornosti, jako by to byl talmud. A bezvýsledně. Glinnův mozek byl úplně zahlcený. Už se s tím trápí moc dlouho.


  Sama stránka…


  Aby si pročistil hlavu, vytáhl další knihu poezie: Wallace Stevense. Otevřel ji na namátkou vybrané stránce. Báseň, která ho upoutala, měla název „Nikoliv ideje o věci, ale věc sama“. Sama stránka, věc sama. Zvláštní náhoda.


  Přečetl si báseň jednou, dvakrát, pak knihu odložil.


  Nikoliv ideje o věci, ale věc sama. Na otázku odpovídám já, sama stránka.


  A právě v tu chvíli mu to došlo. Vůbec to není hádanka. Je to myšlené doslovně. Ipsa pergamena. Otázku zodpoví sama stránka neboli – doslova – pergamen sám.


  Opravdu to může být tak prosté?


  Dávalo to dokonalý smysl. Materiál pro stránku Chí ró byl jiný: silnější, jemnější, bělejší a čistší než zbytek Evangeliáře z Kellsu. Tajemství je ukryté v pergamenu samém.


  Pak v tmavé místnosti zrudl zlostí. Ta otázka byla tak jednoduchá, že mu to úplně uniklo.


  Namířil s vozíkem k výtahu a sjel do hlavních prostor. Zadní laboratoř projektu Forkýs byla prázdná. Glinn mířil k trezoru, který ukrýval stranu Chí ró, zadal kód a vyndal ji. Pak ji položil na čistý skleněný pultík, ze sady nástrojů položených na autoklávu si vzal sterilizovaný skalpel a s velkou opatrností z prázdného rohu stránky vyřízl milimetrový kousek. Pak ho pinzetou vložil do zkumavky, uzavřel ji, označil a postavil do stojánku.


  Pak na ten čtvereček dlouze zíral. A začal tiše mumlat: „Z jakého… z jakého zvířete pocházíš.“
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  Gideon si dal za opasek dvě pistole, připadal si přitom trochu jako pirát, a vystoupal zpátky ke kormidlu. V příšeří viděl, jak se k nim blíží loď, kolem které ten den projeli. Byla jen několik stovek metrů od nich a s rozsvícenými světly se pomalu blížila jejich směrem.


  Gideon podal 1911 Amy, ta si ji schovala do kalhot a dala si přes ně košili, aby zbraň zakryla. Vzala si mikrofon vysílačky, pozdravila druhou loď, identifikovala se jako kapitán Turquesy a neutrálním hlasem požádala, aby se identifikovali i jejich návštěvníci.


  „Tady je Horizonte,“ ozval se mužský hlas dokonalou americkou angličtinou. „Kapitán Hank Cordray. Nechceme vás rušit, ale normálně tu skoro nikoho nepotkáváme.“


  „Co děláte v těchto vodách, jestli se můžu zeptat?“


  „Jen se ptejte. Nejedeme v drogách, jestli vás to napadlo.“ Pak se ozval elektronický smích. „Natáčíme dokumentární filmy. Já a má žena Linda.“


  „Opravdu? O čem ty filmy jsou?“


  „O pelikánech.“


  Krátké ticho. „O pelikánech?“ řekla Amy do mikrofonu. „Moc jsme jich tu neviděli.“


  „Tady ne, ale u Cabo de la Vela je laguna, která je jimi proslavená. Tam taky míříme.“


  Gideon se začal pochechtávat. Prý pašeráci drog. Amy mávla rukou.


  „Kdyby vám to nevadilo, rádi bychom zakotvili v téhle zátoce. Podél tohohle pobřeží moc slušných kotvišť nenajdete.“


  „Nevadí nám to,“ řekla Amy.


  „A jestli vás při něčem nerušíme, rádi bychom k vám zajeli na zdvořilostní návštěvu, až budete mít náladu. Jak už jsem řekl, jsou to odlehlé kraje a kromě najaté posádky jsme už řadu dní nepotkali živou duši.“


  „Rádi vás uvidíme,“ pozvala je Amy. Podívala se na hodinky. „Chystáme se večeřet – co takhle za hodinku?“


  „Výborně.“


  Amy vrátila mikrofon do vysílačky a podívala se na Gideona. Stará loď zpomalovala, otáčela se a připravovala se na spuštění kotvy. O chvíli později Gideon zaslechl cáknutí a řinčení kotevního řetězu.


  „Tak pelikáni,“ začal. „A my jsme si mysleli, že pašujou drogy. Radši půjdu dolů a dovařím, když čekáme hosty. Mám schovat tvou pistoli?“


  „Nechám si ji u sebe, díky. A ty bys tu svou taky neměl uklízet.“


  Gideon se na ni podíval. Pochybovačně krabatila čelo. „Ty je ještě pořád podezříváš?“


  „Nevím. Na dva filmaře je to dost veliká loď.“


  „Připadal mi neškodný.“


  Amy mlčela.


  „Tak proč je zveš k nám na loď, když se ti to nelíbí?“


  Podívala se na něj. „Aspoň si je budeme moct omrknout. A kdybychom je sem nepustili, tak hrozně bychom tím porušili námořní etiketu, že by si mohli začít myslet, že ty drogy pašujeme my. Což by je mohlo přimět, aby na nás zavolali kolumbijskou pobřežní stráž – která je, mimochodem, známá tím, že nejdřív střílí a až pak začíná s vyšetřováním.“


  Zvedla vlastní dalekohled a zkoumala druhou loď, kotvící asi dvě stě metrů od nich. Gideon viděl, že se po palubě pohybuje několik postav. Dlouze mlčela, pak odložila dalekohled a zamračila se. „Ta posádka vypadá dost drsně.“


  „Kolik jich je?“


  „Čtyři. Poslyš… až budeš vařit večeři, pošli přitom naléhavý e-mail Garzovi. Popros ho, aby zjistil podrobnosti o lodi jménem Horizonte pocházející z Maracaiba.“


  „Rozkaz.“


  Dívala se do map. Když jí Gideon nahlédl přes rameno, uviděl lagunu, o které mluvil kapitán Cordray, asi padesát kilometrů podél pobřeží. „A taky se ho zeptej, jestli v Bahía Hondita na poloostrově La Guajira v Kolumbii žijou nějací pelikáni.“


  Gideon sešel dolů, odeslal e-mail a pokračoval s přípravou večeře. Pak se dole objevila i Amy a mlčky se najedli. Gideon se napil vína, ona si dala minerálku Pellegrino. Nikdy nezažil, aby někdo jedl takhle rychle a vůbec si jídlo nevychutnával. Prostě to do sebe házela.


  „Chutná ti to rizoto?“


  „Je dobré.“


  Večeře skončila až moc brzy. Amy vstala od stolu. „Dobrá, tak je pozveme na palubu. Máš zbraň?“


  Gideon poklepal na svou berettu.


  Podívala se na něj a přimhouřila oči. „To tropické oblečení je hrozně nepraktické. Každý vidí, že jsme ozbrojení.“


  „Možná je to dobře.“


  „Možná.“


  Pak slyšel pípnutí oznamující nový e-mail, proto šel zkontrolovat počítač. Ozval se Garza: Horizonte je levná loď k pronájmu z Maracaiba – víc o ní nezjistil. A v Bahía Hondita jsou pelikáni. Spousta pelikánů.


  Šli do kabiny. Amy si vzala vysílačku a pozvala druhou posádku. O chvíli později se z jeřábu na přídi druhé lodi na vodu spouštěl nafukovací člun. Obloha byla tmavá a bez mráčku – nesvítil měsíc, ale bezpočet hvězd. Když se člun dotkl vody, začala světélkovat. Nastartoval motor, člun zamířil jejich směrem a nechával za sebou světélkující brázdu. O chvíli později přistáli u jejich nástupní rampy. Gideon je ve slabém osvětlení pozorně sledoval z kormidelny. Kapitán Cordray byl malý a vypadal tak nějak neškodně, téměř podivínsky. Měl řídkou bradku a silné brýle. Jeho žena byla vyšší, štíhlejší a působila protřele – jako by se životem musela protloukat. Člun řídil muž, který by, kdybychom byli v jiném století, skvěle zapadl na pirátskou loď – byl do půl těla nahý, svalnatý, potetovaný, dlouhé hnědé vlasy měl stažené do silného culíku. Měl tmavý zlověstný obličej plný jizev.


  Gideon pomohl té ženě, Lindě, vystoupit z člunu a přelézt na nástupní rampu. Muž vylezl sám. „Pirát“ člun zase otočil a vrátil se k Horizonte.


  „Pojďte dovnitř na skleničku,“ pozvala je Amy, potřásla si s nimi rukama a představila se. Pak je usadila venku, na zádi. „Marku, dones svíčky a víno.“


  Gideon se zlobil, jakým s ním mluví tónem, zvlášť před cizími lidmi, ale přinesl lucerny a víno. Všem nalil a přiťukli si sklenkami.


  „Na dva filmaře máte dost obrovskou loď,“ poznamenala Amy. „Kolik měří, třiadvacet metrů?“


  „Jednadvacet,“ opravila ji Linda. „A šíleně žere. Ale byla laciná, a navíc i s posádkou.“ Napila se vína. „Měli byste je vidět. Nahánějí strach, ale jsou něžní jako koťátka.“


  „Nebo v to aspoň doufáte,“ žertoval Gideon.


  Linda se zasmála a rozhlédla se. „Když už se bavíme o lodích, máte fakt nádhernou jachtu. A ještě k tomu Hinckley.“


  „Slavíme páté výročí svatby,“ začal Gideon. „Tak jsme si ji pronajali na Arubě.“


  „Tak to blahopřeju.“ Linda pohodila odbarvenými vlasy. „Ale na plavbu jste si vybrali dost divné místo.“


  „Nemáme rádi turistické atrakce,“ vysvětloval Gideon. Všiml si, že její muž Hank zatím ještě nepromluvil. Ale očima přejížděl kolem sebe a všímal si každého detailu. „Vyznáte se v těchhle vodách dobře?“ zeptal se Gideon Lindy.


  „Jo.“


  To znělo nadějně. „Jsou tu… nějaké neobvyklé přírodní památky, které by stály za vidění?“


  „Jako co?“


  „No, nevím, zajímavé skalní útvary. Nebo třeba jeskyně? A tak podobně.“


  Zjistil, že si ho Cordray prohlíží.


  „Je tu spousta vraků,“ začala pomalu Linda. „Zajímají vás vraky?“


  „Ani ne. Spíš přírodní památky. Skály, jeskyně, zajímavé kameny.“


  Další napití. Gideon si všiml, že Linda má dlouhé rudé nehty. „Jeskyně? Proč jeskyně?“


  „Prostě mě zajímají.“


  „Vy se potápíte?“


  „Ani ne.“


  „Ale máte tu potápěčské vybavení.“


  Gideon pokrčil rameny.


  Linda promluvila až po delší pauze. „Nějaké jeskyně jsou v útesech podél Punta Gallinas, asi patnáct až pětadvacet kilometrů odsud.“


  „Díky, zítra se tam podíváme,“ řekl Gideon.


  Pak vstal Hank. „Mohl bych si u vás odskočit?“


  „Ukážu vám, kde to je,“ nabídla se Amy. Pak oba zmizeli v kormidelně.


  Linda se za nimi dívala, jak odcházejí, a pak se rozesmála. „Kdybych vás takhle blíž nepoznala, řekla bych, že pašujete drogy!“


  Gideon se k jejímu smíchu dokázal připojit. „Jak vás to napadlo?“


  Mávla rukou ke stěžni. „Dva obrovské radary, dvě GPS antény, mikrovlnná anténa, VKV a EDV, satelitní přípojka. Jste neskutečně vybavení.“


  „To nám dali s tou lodí.“


  „A jakou má největší rychlost?“


  „Říkali, že šestatřicet uzlů.“


  „Šestatřicet? Vsadím se, že když nejsou vlny, dáte i pětačtyřicet. Myslím, že byste ujeli i některým hlídkovým člunům kolumbijského námořnictva.“


  Amy se vrátila s Cordrayem. Znovu se usadili a Cordray se napil vína. „Vy opravdu umíte cestovat ve velkém stylu,“ poznamenal. Měl tichý a lehce pištivý hlas. „Slušná elektronická výbava. A to ani nemluvím o tom bočním radaru a vlečném zařízení. Vy něco hledáte na mořském dně?“


  „To nám dali s tou lodí,“ řekla Amy.


  V tu chvíli se Linda zachechtala: byl to ochraptělý smích vášnivé kuřačky. „To je zvláštní, přesně to samé říkal i váš muž. To nám dali s tou lodí!“ Zavrtěla hlavou. „No, měli bychom se vrátit a dopřát vám soukromí.“ Vytáhla z kapsy vysílačku. „José? Listos.“


  O pár okamžiků později pro ně dorazil člun, dvojice opustila loď, mířila zpátky na tu svoji a mávala jim na rozloučenou. Gideon mlčky čekal a sledoval je, jak lezou na palubu. Amy vylila svou nedotčenou sklenku vína do moře a pak mávla na Gideona, aby za ní šel do kormidelny.


  „Jsou snad ještě podezřívavější než my,“ poznamenal Gideon.


  „Ten záchod byl jen záminka,“ líčila Amy. „Tomu chlápkovi vůbec nic neušlo.“


  „Mohli zůstat kotvit na tom místě, kde jsme je míjeli poprvé, v té zátoce o trochu dále po pobřeží. Místo toho vyrazili za námi.“


  Amy přikývla.


  „Myslíš, že jsou to pašeráci drog a bojí se, že jim chceme lézt do revíru?“


  Amy zavrtěla hlavou. „Myslím, že jim jde o něco jiného – něco nekalého.“


  Gideon si šel nalít další sklenku vína, ale překvapila ho Amy, která mu položila ruku na ruku, aby ho zarazila.


  „Potřebuju, abys byl při smyslech. Dneska se budeme střídat a držet ozbrojené hlídky. Po dvou hodinách.“


  „Tak proč nezvedneme kotvu a neodplujeme? Té kocábce přece snadno ujedeme.“


  „Ne. Bůhví, jak by na to zareagovali. Mohli by nás nahlásit kolumbijské pobřežní stráži – a my rozhodně nestojíme o to, aby nás začali pronásledovat.“
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  Gideon postával na zádi, protože měl hlídku od půlnoci do dvou. Přihnal se vítr, silně vál od pobřeží a zvedl v zátoce vlny s bílou pěnou. Každý závan s sebou přinášel i oblak škrábavého písku. Vzduch byl cítit kouřem a Gideon měl na jazyku slaný prach. Byla hrozná tma, protože mračna písku zakrývala i hvězdy.


  Čas od času zvedl dalekohled a díval se dvě stě metrů přes hladinu moře na Horizonte. Neviděl na ní žádné známky života. Nesvítilo se tam a člun bezpečně visel na člunovém jeřábu.


  Znovu vstal a šel se rozhlédnout po lodi, vylezl na palubu, obešel ji podél kormidelny až na příď a zpátky se vrátil opačnou stranou. Nechtělo se mu spát, proto byl rád, že je na hlídce a nemusí se převalovat v dusné a zatuchlé kajutě.


  Na loď narazil další poryv větru. Zavřel oči a odvrátil se od ostrého písku. Myslel na podsadité irské mnichy, jak podél pobřeží plují v malém koraklu, nebo jakou kocábku vlastně používali. Bylo to nad jeho chápání.


  Pak poryv zase přešel a v náhlém tichu mu připadalo, že něco slyší. Byl to zvláštní zvuk, jakési bublání kousek od levoboku. Vstal, vytáhl pistoli a tiše k němu zamířil. Čekal v úkrytu a poslouchal. Pak k hladině vystoupaly další bubliny.


  Potápěč.


  Pomalým pohybem z kapsy vytáhl baterku, naklonil se přes zábradlí a namířil ji na místo, ze kterého slyšel bublání. Bubliny vystoupaly na tmavou hladinu a lehce zasvětélkovaly. Namířil zbraň a rozsvítil baterku.


  Paprsek světla projel tmavou vodou, ale vůbec nic neodhalil. Krátký okamžik mu připadalo, že vidí záblesk kovu.


  Střílení do vody by nebylo k ničemu. Musí probudit Amy a zabránit, aby se dostali na palubu.


  Odplížil se od zábradlí a zamířil na příď nad kajutami, dvakrát ostře zaklepal na palubu, což byl jejich domluvený signál s Amy. Pak vylezl na pevnou střechu kormidelny, odkud měl výborný přehled. Baterku radši nechal zhasnutou, aby ze sebe nedělal skvělý terč – schoval se za stěžeň a čekal.


  U stěžně naříkal vítr, což mu znesnadňovalo poslech. Napínal oči do tmy a hledal světélkování prozrazující bubliny stoupající k hladině. Ale voda dál byla tmavá.


  Jak Glinn popisoval tenhle úkol? Jako procházku v Central Parku. Jo, jasně.


  Kde sakra vězí ta Amy? Ona snad neslyšela signál?


  Najednou uviděl další světélkování, tentokrát napravo od sebe, následovalo jiné vlevo. Dva potápěči? Cítil, jak mu buší srdce. Tohle nebylo nic přirozeného, žádné rybí hejno. Zahlédl záblesk kovu – byl si tím jistý.


  A pak zavolal. „Amy! Amy!“


  „Ella esta aqui,“ ozval se ze tmy pod ním hluboký hlas.


  Zamířil baterku a viděl Amy v pyžamu a onoho potetovaného piráta, jak jí drží pistoli u hlavy. Měl na sobě jenom potápěčskou lahev, neoblékl si ani plavky. V té tmě jeho tetování vypadalo jako šupiny.


  Pak se objevila další tmavá postava, která se předtím skrývala na nástupní rampě na zádi. Byl to kapitán druhé lodi – Cordray.


  „Zahoď tu zbraň, nebo je po ní,“ řekl mu.
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  Gideon nevěřil vlastním očím. Přestože byl na hlídce, tak se pirátovi nějak podařilo dostat do lodi a zajmout Amy.


  Cordray se usmál a odhrnul si mokré vlasy z očí. „Nedělej ze sebe zbytečně hrdinu, člověče. Budu počítat do tří. Jedna, dva…“


  Gideon zvedl ruce a pistole se mu houpala na prstě, protože dal palec do lučíku.


  „Hodnej kluk.“


  Pak se z vody na nástupní rampu vyhoupla třetí postava, opět úplně nahá, svalnatá, s dlouhými vlasy, knírem a tetováním. Odhodil lahev a šel na záď, v jedné ruce držel metr a půl dlouhou harpunu na žraloky.


  „Tak pojď dolů. A ať na tu pistoli pořád vidíme!“


  Gideon sklouzl po střeše a obešel zábradlí. Kníratý pirát mu sebral zbraň, chytil ho za ruce a dal mu je za tělo. Pak mu je svázal stahovací páskou. Potom ho hodili na palubu vedle Amy.


  Pak se objevil Cordray. Gideon byl rád, že aspoň on na sobě má nějaké oblečení. Přesto ten obtloustlý malý muž se silnými brýlemi a mokrou bradkou z nějakého důvodu vypadal ještě hrozivěji než nazí piráti.


  „Tak co kdybys nám řekl, co tu doopravdy děláte?“ vyzval Gideona.


  Když Gideon mlčel, Cordray se rozpřáhl a jednu mu vrazil. Znovu ticho. Další rána.


  „Jak myslíš. Tak si to najdeme sami.“ Řekl něco španělsky pirátovi, který se vedle něj postavil s puškou.


  Cordray šel do kormidelny a rozsvítil si tam. Gideon ho viděl oknem, jak otvírá skříňky a vytahuje nejrůznější věci, prohlíží si je a pak je zahazuje na podlahu. Pak zapnul notebook, a když po něm chtěl heslo, začal nadávat. Zvedl desky s informačními materiály ležící na stole a začal v nich listovat. O chvíli později vyšel ven a držel je v ruce.


  „Já to věděl.“


  Ukázal Gideonovi kopii mapy k ostrovu Forkýs. „Panebože, je to ještě lepší, než jsem čekal.“


  Mezitím Gideon uslyšel motor člunu, který přejížděl vodu mezi oběma loděmi. Přistál u nástupní rampy a vyskočila z něj Cordrayova žena Linda.


  „Jen se na to podívej!“ vykřikl triumfálně Cordray. „Je to přesně tak, jak jsi říkala. Jsou to lovci pokladů, jako my – a mají nějakou pitomou mapu k pokladu.“


  Vzala si ji a prohlédla si ji pod světlem. „Ta je neobvyklá.“ Přišla k nim a podívala se na Gideona a pak na Amy. „Myslím, že nám asi budete muset pomoct s vysvětlováním.“


  Ticho. Amy neřekla ani slovo. Gideon cítil, jak mu ze rtu teče krev. Ale Cordray nebyl dost silný na to, aby mu nějak vážněji ublížil. Kdyby ho někdy praštili Pirát nebo Kníráč, byl by to úplně jiný příběh.


  Linda si stoupla těsně k němu, dívala se mu do očí a z dechu jí byly cítit cigarety. „Jmenuješ se Mark, že jo?“


  Ticho.


  „Marku, ráda bych ti něco vysvětlila. Netuším, jestli jste opravdu manželskej pár. A je mi to fuk. Vím jediný: jestli mi neprozradíš, co je na tý mapě, tak jí můj muž udělá něco příšernýho. Něco fakt nechutnýho.“


  Její ochraptělý hlas jako by se chvěl očekáváním. Gideon si uvědomil, že ji to hrozně vzrušuje.


  „To není mapa k pokladu,“ odpověděl Gideon. „Je… je to stará irská mapa, nic víc, není k pokladu…“


  Pak poprvé promluvila Amy. „Sklapni už.“


  „Ale –“


  Linda odstoupila. „Hanku, postarej se o tu mrchu, ano?“


  Cordray udělal krok dopředu. „Dame el arpón.“


  Kníráč mu podal harpunu. Vypadala zlověstně, na konci měla dvojitý hrot a obrovský ocelový hák. Před Gideonem ji zvedl a pomalu s ní otáčel.


  „Tohle je harpuna s hákem,“ vysvětloval mu tichým hlasem. „Používáme ji k zabíjení žraloků. Velkých žraloků.“


  Dotkl se hrotu. „Tomuhle říkáme hrot. Můžete ho žralokovi zarazit hluboko do těla. Ale nejúčinnější je tenhle vystřelovací gaf. Je ostrý jako břitva. Když ho strčíte žralokovi do těla a zatáhnete, tak mu jediným pohybem vyvrhnete střeva. Je skvělý sledovat, jak si žralok bílej žere vlastní vnitřnosti.“ Usmíval se.


  Gideon přejel očima z Cordraye na jeho ženu. Stála kousek od nich a sledovala je. Měla zarudlý obličej a zrychleně dýchala.


  „A přesně to provedu tady Amy. Vrazím jí ten hák do břicha a pak zatáhnu. Pokud mi neprozradíš všechno, co chci vědět.“


  „Neříkej mu ani slovo,“ nařídila mu Amy.


  Když Gideon nic neříkal, Cordray se natáhl k Amy a roztrhl jí vršek od pyžama. Oddělil ten obrovský rozeklaný hák – který měl v průměru snad patnáct centimetrů – a pomalu jí ho přesunul k břichu.


  Linda to natěšeně sledovala.


  Lesklý hrot háku se zlehka dotkl Amyiny kůže a už ji prořízl. Objevila se krev. Amyin obličej zůstal bez jakéhokoli výrazu.


  „Dobrá,“ vyhrkl Gideon. „Všechno vám povím. Ale hned s tím přestaňte.“


  „Buď zticha,“ okřikla ho Amy.


  „Jen povídej.“


  „Je to mapa k pokladu – fakt obrovskému.“


  „A jakému?“ vyzvídala nadšeně druhá žena. „K pirátskému pokladu?“


  „Ne. Španělskému.“ Gideon v mozku pátral po znalostech o pokladech, které si odnesl, když dříve vykrádal muzea a historické společnosti. „Na začátku sedmnáctého století tady u pobřeží zastihl hurikán španělskou flotilu s pokladem. Poškodil několik lodí. Museli je vyložit a poklad zakopat. Pořád ještě někde tady je.“


  „A ta mapa?“


  „Ukazuje, kde je.“


  Žena na mapu zírala. „Je to latinsky. To je divný.“


  „Spousta starých španělských vládních dokumentů je psaná latinsky,“ řekl Gideon, i když si nebyl jistý, jestli to vůbec je pravda. „Ta mapa je hrozně nesrozumitelná. Úmyslně to nějak zakódovali.“


  „A kde je ten poklad?“


  „Musíme ještě najít jeden významný prvek na pobřeží. Jen jeden.“


  „A jaký?“


  Váhal. „Ďáblovy zvratky.“


  „Cože?“


  „Je to sedmá nápověda na mapě. Píše se tam: ‚Následujte Ďáblovy zvratky.‘ Netušíme, co to může znamenat. Snažíme se ten krajinný prvek najít. Tam by totiž měl být schovaný poklad. Proto jsem se vás taky ptal, jestli o něčem podobném nevíte.“


  Všiml si, že mu to sežrali i s navijákem. Chamtivě hltali každé slovo. A vlastně to bylo pochopitelné – jako pro lovce pokladů to pro ně totiž mohl být životní úlovek. On však jen chtěl získat čas. I když ještě přesně nevěděl na co.


  Linda se dívala na mapu a třásly se jí ruce. „Ďáblovy zvratky… co to do prčic může být?“


  „Podívejte se na tu kresbu,“ vybízel ji Gideon. „Ten krajinný prvek by měl vypadat jako převrácené U s výběžkem po straně. Možná je to jeskyně. Třeba o něčem podobném v okolí víte.“


  „Převrácené U… Výběžek… jasně, už to vidím…“ Teď už žena byla vzrušením bez sebe.


  „Tam by měl ten poklad být zakopaný.“


  Dál na to zírala. „Ježíši. Já to znám.“


  „Cože?“ divil se Cordray.


  „Je to ten skalní oblouk, víš, ten ostrůvek u pobřeží – jak má ten divnej název – Cayo Jeyupsi. Tohle je jeho obrys – přísahám.“


  „Ale ty Ďáblovy zvratky?“


  Váhání. „To je jedno. Říkám ti, že je to ten ostrůvek!“


  Cordray se díval na kresbu. „Do prdele práce. Máš pravdu.“


  Žena se obrátila na Gideona. „A kde na tom ostrůvku je to zakopaný? Kde?“


  „Mluv.“ Cordray znovu pohnul hákem. Amy se ušklíbla.


  „To ještě nevíme!“ řekl Gideon.


  „Ale víte. Kde na tom ostrůvku to najdeme? Kde?“


  „Už jsem vám přece jednou říkal, že zatím neznáme ani to místo. Tady vám nic neřeknu.“


  „Ale řekneš. Jak přesně je na tý mapě označená poloha?“ Cordray už víceméně ječel. „Pověz nám to, nebo jí rozpářu břicho!“


  „Dejte ten hák pryč,“ řekl Gideon, „nebo vám neřeknu nic.“


  Hák se ani nepohnul.


  „Nebere tě vážně,“ poznamenala Linda Cordrayová. „Jen do toho – rozpárej ji. Pak promluví.“


  „S radostí.“ Hák se začal hlouběji nořit do Amyina těla.
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  Jak se gaf nořil hlouběji, z pramínku krve se stal čúrek.


  „Jestli jí něco uděláte,“ prohlásil Gideon, „už vám neřeknu ani slovo.“


  „Sklapni,“ okřikla ho znovu Amy. Oči měla úplně průzračné, pevně zaťatou čelist. Gideon ještě nikdy nepotkal člověka, který by se takhle málo bál smrti.


  „Ten poklad nikdy nenajdete,“ vyhrožoval.


  „Jen do toho,“ naléhala Linda na manžela. „Až uvidí její vnitřnosti po celý palubě, rozváže mu to jazyk.“


  Jeden druhého provokovali a Gideon věřil, že by toho opravdu byli schopní. Ale možná tu jejich bláznivost může využít proti nim.


  „Má cenu víc než miliardu dolarů,“ řekl. „Když jí ublížíte, nikdy ho nedostanete.“


  Tím Cordraye ochromil. „Miliardu dolarů? Za co?“


  „Za pět tun zlata. Mincí, prutů. Kříže vykládané drahokamy, relikvie. Církevní poklady.“


  Dvojici tím úplně zhypnotizoval.


  „Když zabijete mou ženu, můžete se s tím rozloučit. Pak budete muset zabít i mě, protože já vám od tý chvíle nic neřeknu.“


  „Pět tun zlata? Zakopanejch na ostrůvku?“


  „Když vytáhnete ten hák a slíbíte, že jí neublížíte, povím vám, kde hledat.“


  Váhání. A pak jí Cordray odtáhl hák několik centimetrů od těla. „Začni mluvit.“


  „Nemůžu myslet, když je ta příšernost takhle blízko u ní. Dejte to pryč.“


  „Jak můžeme vědět, že říkáš pravdu?“ vyhrkl Cordray.


  Podle všeho byl trochu méně šílený než jeho žena. A tou otázkou Gideonovi vnukl další nápad.


  „Dobrá, tak jsem vám neříkal celou pravdu. Už jsme ten poklad našli.“


  Poté na něj oba začali zírat s otevřenou pusou. Amy se na něj otočila. „Marku…,“ začala.


  „Část pokladu máme tady, na lodi,“ dodal.


  „Vy jste to vykopali?“


  „Ale je tam toho hrozně moc. Většinu jsme tam museli nechat. Budeme potřebovat větší loď. Ale pobrali jsme, co jsme mohli. Uděláme dohodu: když nás pustíte, můžete si to nechat. Vezměte si loď i všechno ostatní, nás vysaďte na pobřeží.“


  „Kde to je?“ vykřikla Linda.


  „V kuchyňce. Schovali jsme to pod jídlo. Zlaté pruty, bedny dublonů.“


  Podíval se na Amy, která ho tázavě pozorovala. Pomalu a rozvážně přesunul oči na hák v Cordrayově ruce, jehož dlouhé a ostré hroty se leskly.


  „Ježíšikriste, jdi se tam podívat,“ nařídil Cordray své ženě.


  Ale ona už byla na cestě, protáhla se kolem nich na úzké palubě do kormidelny a pak slezla dolů do kuchyňky. Bylo tam ještě rozsvíceno po předchozí prohlídce a Gideon okny kormidelny viděl, jak si vylezla na kuchyňský stůl, otevírá skříňky a vyhazuje potraviny na podlahu.


  Cordray se nesoustředil. Pořád se díval oknem. „Je to tam?“ křičel.


  „Počkej chvíli, ježíšikriste.“ Ze skříněk létaly další věci. Teď už se okny dovnitř dívali dokonce i ti dva nazí piráti.


  Gideon viděl, jak se Linda snaží dostat za dřevěné desky na zadní straně skříněk. Slezla ze stolu, popadla v zásuvce nůž, vylezla zase zpátky a začala do dřeva bodat a páčit ho. Cordray ji natěšeně pozoroval a oči měl upřené do okna. Hák držel v pravé ruce, úplně na něj zapomněl a mířil s ním na vlastní břicho.


  Teď, nebo nikdy…


  Gideon se vrhl dopředu a ramenem zasáhl Cordrayovo nadloktí a tělo. Byl to ostrý prudký náraz, kterým dosáhl přesně toho, v co doufal – hák pronikl hluboko do Cordrayova břicha.


  Muž pronikavě vykřikl, upadl dozadu a instinktivně se snažil hák zase vytáhnout, čímž si břicho ještě víc roztrhl. Celá paluba se zalila krví. Amy okamžitě začala jednat. Jedním zručným pohybem se otočila, zvedla svázané ruce a zavěsila je za vyčuhující kousek zakrváceného háku, čímž si přeřízla obě pásky. Pak padla na Cordraye a chytila konec háku.


  V téže chvíli se z kuchyňky ozvala rána, Linda seskočila ze stolu a s vytaženou pistolí se hnala chodbičkou. Oba piráti se nechali zaskočit, klopýtali dozadu, vytáhli zbraně, ale kvůli změti lidí nedokázali zamířit.


  „Nikdo ani hnout, nebo za ten hák zatáhnu,“ prohlásila Amy neuvěřitelně klidným tónem. „Odhoďte zbraně, nebo ho rozpářu.“


  „Ne!“ ječel Cordray. „Manueli, Paco, no se mueven!“


  Oba piráti ztuhli.


  Gideon následoval Amy, taky si rozřízl pásky a vyrazil za oběma muži. Udělali krok dozadu a dál mířili zbraněmi.


  „Baja las armas!“ vykřikla Amy a začala tahat za hák.


  „Baja!“ volal Cordray. „Ty taky, Lindo! Panebože, tý krve, podívejte na tu krev!“


  Po chvilkovém váhání oba muži odhodili zbraně na palubu. Gideon je zvedl, couval, ale dál na Piráta i Kníráče mířil.


  „Ty taky,“ vyhrkl Gideon a namířil zbraň na Lindu, která stála ve dveřích kormidelny, nebyla schopná pohybu a zírala na hák v manželově břiše. „Nebo Amy zatáhne.“


  Zahodila zbraň.


  „Panebože!“ ječel Cordray. „Já tu vykrvácím!“


  Amy pustila konec háku, ucouvla a chytila zbraň, kterou jí podával Gideon. Namířila na oba piráty. „En el agua. Do vody.“


  Žádné další povzbuzení oba nazí muži slyšet nepotřebovali. Skočili do vody a co největší rychlostí plavali zpátky k Horizonte.


  Ukázala na Lindu. „Nalož manžela do člunu a zmizte odsud.“


  „Ano. Ano.“ Linda se třásla po celém těle. Cordray sténal a zakrvácenýma rukama si držel břicho, ve kterém mu pořád ještě vězel hák. Snažila se ho postavit, ale on to nedokázal. Vzlykal.


  „Koukni na všechnu tu krev,“ naříkal. „Bože, to bolí… Prosím, dostaň mě do nemocnice…“


  „Okamžitě nastupte do člunu,“ nařídila jim Amy a vystřelila do vzduchu.


  Gideon vzal Cordraye za paži, zvedl ho, pomohl mu na záď, zatímco on nešťastně ječel. Jeho žena klopýtala vedle nich, dvířky prošla na rampu a pak do člunu.


  Namířil na ně zbraň. „Teď odsud koukejte zmizet.“


  Manželka nastartovala, Cordray ležel schoulený na dně člunu a lapal po dechu. Vyrazili do tmy směrem k Horizonte. Gideon viděl, jak oba piráti ze stran vylézají do člunu.


  „Pořád ještě jsme na dostřel,“ prohlásila Amy. „Přeřízni kotevní lano. Měli bychom odsud zmizet.“


  Gideon vyrazil. Viděl oba piráty a dva další členy posádky, jak Cordrayovi a jeho ženě pomáhají vylézt na Horizonte. Pak jeden z členů posádky zamířil na příď, kde odhrnul plachtu z něčeho, co Gideon považoval za bedny s vybavením, a objevil se kulomet.
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  „Do háje,“ vyhrkl Gideon. Rychle odřízl kotvu a slyšel, jak startují motory jejich jachty. Jakmile se kotva uvolnila, Turquesa vyrazila kupředu. Oba motory za sebou vytvořily velkou vlnu.


  Když se hnali do tmy, ozval se za nimi neskutečný hluk kulometu a blížil se k nim sloupec bílé vody. Turquesa prudce zabočila, až to Gideona narazilo na zábradlí a jen tak tak že nepřepadl do vody. Střely jim prolétly kolem zádi, pak se znovu začaly blížit. Loď opět změnila směr a kličkovala, při každé změně směru se jim z vody nořil téměř celý trup. Gideon se oběma rukama držel zábradlí a nohy mu visely přes bok lodi. Pak náhle u přídi vytryskla voda a laminátem a kevlarem začaly prolétat kulky. Turquesa však rychle odplouvala a voda vystřikovaná střelami z kulometu se začínala vzdalovat.


  Vyřítili se ze zátoky a dostali se do proudu – rozbouřené moře je téměř zalilo. Amy lehce zpomalila, aby loď stabilizovala, ale ta se dál houpala a kymácela na vlnách. Gideon se dokázal vyvléct ze zábradlí a dolézt do kormidelny.


  „Krucinál,“ ulevila si Amy, když se podívala na radar. „Jdou po nás.“


  Gideon si vzal dalekohled a ohlédl se. Jasně ozářená Horizonte je skutečně pronásledovala. A to rychle.


  Amy se sklonila, dlaní plácla do několika jističů, čímž zhasla všechna světla. O chvíli později zhasla i světla na Horizonte.


  „Nemůžou nás předjet,“ řekl Gideon.


  Amy se podívala na radar. „Tím bych si nebyla tak jistá.“


  „Takový necky?“


  „Ty necky jedou rychlostí třicet uzlů a pořád zrychlují. Musí mít neskutečné motory. A navíc jsou výrazně těžší – takže tohle moře zvládají mnohem lépe než my.“


  Dokonce i takhle potmě Gideon viděl, jak jí po noze stéká krev, až se z ní na palubě dělá loužička. „Amy, jsi zraněná. Ten hák –“


  „Je to jenom povrchové. Pobřišnici mi neporušil.“


  „To krvácení musíme zastavit. To nepočká.“


  „Musí to počkat. Blíží se bouřka. Když se to moře ještě víc rozbouří, budou rychlejší.“


  „Převezmu kormidlo, aby ses mohla ošetřit.“


  „Ne.“


  „Trvám na tom…“


  „Musíš poslouchat rozkazy.“ Řekla to tiše, ale tak přesvědčivě, že Gideon poznal, že nemá cenu se s ní hádat.


  „V tom případě tě ošetřím tady na místě.“


  Nic neřekla. Gideon šel do kuchyňky a musel se pořád něčeho pevně držet, protože loď se kymácela na vlnách. Hmatal ve tmě, až našel lékárničku a trochu vody. Když jí rozhrnul vršek od pyžama, nezarazila ho. Otřel jí ránu a prohlížel ji. Hák jí tam udělal asi třícentimetrovou ránu. Očistil ji dezinfekcí, natřel antibiotickou mastí, pevně ji zalepil a dal přes ni obvaz.


  Loď dál poskakovala tmavým mořem. Kolem sebe viděl jen tmu občas přerušovanou slabými obrysy obrovských vln s bílou pěnou. Horizonte však dál sledovali na radaru, jako zelenou tečku asi půl námořní míle za nimi.


  „Dohánějí nás,“ prohlásila Amy.


  „Jaký má dostřel kulomet ráže padesát?“


  „Zhruba dva tisíce metrů.“


  Podíval se na radar. „Ale oni už od nás jsou sotva tisíc metrů.“


  „Na podobném moři, když se obě lodi pohybují tak rychle, jen těžko můžou zamířit.“


  „Tak budou střílet spoustu dávek naslepo a doufat, že nás tak dostanou. Jejich náboje tím kevlarovým trupem projedou jako máslem.“


  A jako na objednávku v dálce zaslechl rychlou střelbu. Bílé vodní sloupce padesát metrů od levoboku mu prozradily, kam střely dopadly. Pak další střelba a další bílá voda, tentokrát na pravoboku.


  Loď se hnala dál, nadskakovala a klesala na vlnách. Gideon slyšel, jak v kuchyňce padají věci.


  Amy změnila kurz. „Neujedeme jim,“ uznala. „Vymysli plán B.“


  „Plán B?“


  „Já mám plné ruce práce s řízením lodi.“


  Gideonova mysl zvažovala desítky možností a všechny zamítla. Z Horizonte k nim dolétla další dávka střel.


  „Gideone –!“


  „Dobrá, dobrá. Něco mě napadlo. Rozsvítíme náš nafukovací člun jako vánoční stromeček a použijeme ho jako návnadu, zatímco my se ztratíme ve tmě.“


  Amy obrátila oči v sloup. „Mají přece radar. Poznají rozdíl mezi člunem a jachtou.“


  Gideon zmlkl.


  A pak Amy řekla. „Ne, počkej, mohlo by to vyjít.“


  „Jak?“


  „Radarové odražeče. Jsou vzadu ve skladu.“


  „Radarové odražeče?“


  „Jsou to takové kovové věci, které se v mlze zavěšují na stěžeň, aby loď byla dobře vidět na radaru.“


  „Pak by člun vypadal stejně velký jako Turquesa?“


  „Jo. Pověs je co možná nejvýš na člun.“


  „Rozkaz.“


  Gideon vyšel z kormidelny, kymácel se a přidržoval se všeho, co měl po ruce. Vítr mu hučel kolem uší, loď se třásla a narážela do vln. Otevřel úložný prostor a mezi stočenými lany a další výbavou našel dva kulaté kovové předměty připevněné k drátu. Když je vytáhl ven, zaslechl další dávku z kulometu. Tentokrát voda vystříkla u zádi.


  Nafukovací člun Turquesy, 330centimetrový Zodiac, visel na jeřábu na přídi a prudce se kýval. Nebylo na něm nic vysokého, na co by se odražeče daly připevnit… pak si všiml, že má po obou stranách držáky na udice.


  Udice na lov v hlubokém moři…


  Klopýtal kuchyňkou plnou krámů a otevřel skříň na udice. Pak rychle smontoval dvě nejdelší udice na marlíny, které našel, a na jejich konec upevnil radarové odražeče. Na palubě pak vlezl do člunu, který se neskutečně houpal, podařilo se mu dát udice do držáků, zajistit je páskami, které také našel ve skladu. Na příď dal jednu lampu a další na záď. Po chvilce přemýšlení ještě vzal z držáku rezervní plynovou lahev a taky ji přidal do člunu.


  Zezadu se ozvala další střelba.


  Teď bude muset zodiac spustit na vodu, zatímco se jejich jachta řítí rychlostí pětatřicet uzlů po rozbouřeném moři. To bude náročné.


  Vylezl z člunu, prohledával zadní úložný prostor a objevil dlouhé tažné lano. Připevnil ho k přednímu kotevnímu oku zodiaku. Druhý konec omotal kolem zadní oporky Turquesy. Pak nabral co nejlepší rovnováhu, aby ho velké vlny neshodily přes palubu, rozsvítil lampy a spustil člun z jeřábu. Když se člun dostal na vodu, utrhl se z jeřábu jako list a jen tak tak že se nepřevrátil. Spravilo se to, teprve když Gideon uvolnil tři metry lana.


  Zodiac se vyrovnal a plul za jachtou. Gideon pomalu a opatrně uvolnil další kus lana, dokud se člun nedostal na stabilní místo v brázdě asi patnáct metrů za lodí. Pak ho uvázal a zamířil do kormidelny.


  „Všechno připravené,“ oznámil.


  „Až člun uvolníš, zahájím úhybný manévr – změnu kurzu.“


  „Musíme vyrazit tam, kde to budou nejméně čekat,“ řekl.


  „To nech na mně.“


  Další dávka. Pár nábojů prošlo kormidelnou a zasypaly je úlomky laminátu.


  „Do hajzlu!“ Gideon bez váhání odlezl zpátky na záď, vyklonil se a odřízl tažné lano. „Hotovo!“ volal.


  Zodiac poskočil, pak zpomalil a vzápětí se proměnil v malé světýlko v šeru. Ozvala se další palba. Amy neměnila kurz.


  „Říkal jsem, že hotovo!“ volal na ni Gideon a spěchal zpátky do kormidelny. „Změň kurz!“


  Zavrtěla hlavou. „Nejméně pravděpodobné samozřejmě bude, že kurz vůbec nezměníme.“


  To dávalo smysl. „Nebude to dlouho trvat a zjistí, že jsme je napálili,“ varoval ji.


  „Stačí nám, abychom se dostali z dosahu radaru. Jsme na širém moři – takže radar bude dostávat spoustu nežádoucích ozev od vln – a naše jachta je dost nízká. Myslím, že by mělo stačit tak tři tisíce metrů.“


  Gideon se díval na obrazovku radaru. Viděl tam zelenou tečku, která zdánlivě zůstávala na místě – což byl jejich zodiac. Tečka představující Horizonte se blížila, zpomalovala a měnila směr.


  Znovu se ozývaly další dávky střel. Když se díval ze zádi, zjistil, že slabé světlo náhle zesílilo. Zodiac podle všeho začal hořet. Pak se ozval výbuch a objevila ohnivá koule, protože explodovala náhradní plynová bomba.


  Každá vteřina byla vzácná a odváděla je dále od Horizonte do radarové divočiny moře a větru.


  „Už jim to došlo!“ volala Amy. „Vyrážejí!“


  Na obrazovce radaru viděl slabou zelenou tečku, což byla mnohem větší Horizonte, jak vyráží a nabírá rychlost. Zodiac z obrazovky úplně zmizel – potopil se. Na hladině se dál mihotal plamen z hořícího plynu.


  „Změň kurz,“ navrhl Gideon. „Jen trošku, řekněme o dvacet stupňů. Abychom zjistili, jestli nás vidí, nebo ne.“


  Váhání. „Dobrá.“


  Amy změnila kurz. Čekali, jestli odpovídajícím způsobem změní kurz i Horizonte. Nezměnila. Slabá zelená tečka pokračovala vpřed, pak, protože je jednoznačně nemohla mít na radaru, zase změnila kurz. Odhadem. Špatným odhadem.


  Byli mimo dosah.


  O chvíli později zase jim z radaru zmizela Horizonte.


  „Uvědomuješ si,“ řekl Gideon, „že ta ženská jela za námi, místo aby vyhledala lékařskou pomoc pro manžela? Nepřekvapilo by mě, kdyby už vykrvácel.“


  Amy vrtěla hlavou. „To jsou lovci pokladů – mám s nimi své zkušenosti. Jsou šílení. Ještě se s ní uvidíme.“


  „Proč to říkáš?“


  „Bude na nás čekat v Cayo Jeyupsi. S mrtvým manželem na palubě. Pořádně naštvaná.“
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  Brock vstoupil do laboratoří EOTP a ve dveřích se zastavil. Bylo sedm ráno a tyhle časné ranní schůzky ho čím dál víc zlobily. Připadalo mu, že si Glinn myslí, že když nemůže spát on, nebudou spát ani ostatní.


  Oba laboranti i Garza se skláněli nad velkým záhadným přístrojem připojeným k ploché obrazovce, na které se zobrazovaly digitální fotografie plné nejasných čar. Za nimi v polostínu seděl Glinn a mlčky pozoroval výsledky.


  „Děkuji, že jste dorazil, doktore Brocku,“ pozdravil ho Glinn a otočil se k němu. K Brockovu překvapení vypadal dost vyvedený z míry, což u člověka, který vždy byl až nepřirozeně klidný, působilo velmi nečekaně.


  Brock kývl.


  „Prosím,“ začal Glinn a vzpamatoval se. „Posaďte se. Kávu?“


  „Díky. Černou, bez cukru.“


  Brock se posadil v malé jednací části laboratoře. Garza s oběma laboranty se přestali věnovat práci a otočili židle, aby se k nim mohli připojit.


  „Takže,“ promluvil Brock, „zjistili jste, z jakého zvířete to pochází?“


  „Je to dost složité,“ vysvětloval Garza. „Abychom si mohli být jistí, musíme provést analýzu DNA. Ale nejdřív máme nějaké otázky ohledně výroby pergamenu, které nám, jak doufáme, zodpovíte. Domníváme se, že pro výrobu pergamenů se běžně používaly tři typy kůží – ovčí, telecí a kozí. Víte i o jiných zvířatech?“


  „No,“ začal Brock, kterého vždy potěšilo, když někomu mohl udělat přednášku, „v Levantě se na řadu arabských a perských rukopisů používal také pergamen z velbloudí kůže.“


  „Zajímavé. A ještě něco?“


  „Velmi výjimečně prasečí, koňská či oslí kůže nebo jelenice. Na opravy občas využívali i kůži z koček.“


  „A žádnou jinou?“ ptal se Garza.


  „O jiné nevíme.“


  Následovala pauza.


  „Mimochodem,“ popotáhl Brock a podíval se na Glinna, „musím říct, že mi ten váš nápad připadá jako slepá ulička. Nechápu, jak by odpovědí na tu hádanku mohl být přímo ten pergamen.“


  „Jen si vzpomeňte na ten citát, doktore. Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena. ‚Na otázku odpovídám já, sama stránka.‘ Upozornil jste nás přece, že pergamena může znamenat i ‚pergamen‘.“ Když to říkal, zajiskřilo mu v očích. „Jen se nad tou větou zamyslete z jiného úhlu: sám pergamen je odpovědí na tuto hádanku.“


  „Nechali jsme Eliho závěr prověřit programy pro analýzu řeči v našem počítači,“ potvrzoval Garza. „Odhadují, že je s devětadevadesátiprocentní pravděpodobností správný.“


  Představa, že by současný počítačový program dokázal chápat středověkou latinu, Brockovi připadala přitažená za vlasy, ale raději o tom pomlčel. „Jak by sám pergamen mohl odpovědět na hádanky na této mapě?“


  „To se dozvíme, když se nám podaří zjistit, z jakého zvířete pochází.“ Glinn se obrátil na laboranty. „Co dál?“


  Promluvil Weaver – hlavní specialista na DNA: „Tuhle otázku zodpovíme pouze analýzou DNA. Ale k tomu budeme potřebovat neporušený zdroj genetického materiálu – ideálně zevnitř vlasového folikulu. Problém ale je, že ten pergamen byl důkladně oškrabán a pak ještě vymyt.“


  Brock vzdychl. „Jestli hledáte vlas nebo chlup, měl bych jeden návrh.“


  „Sem s ním,“ vyzval ho Garza.


  „Jistě víte, že všechny pergameny mají dvě strany: stranu masovou a stranu srsti. Strana srsti je tmavší a hrubší, občas na ní zbývají vlasové folikuly. Tyto folikuly se pochopitelně ničí při počáteční úpravě. Nicméně byste se měli podrobněji podívat na tu stranu listu, která byla součástí vazby. Okraje listů se většinou škrábaly a čistily méně pečlivě než zbytek, aby byly o něco silnější a vazba lépe držela. V této oblasti byste nedotčený vlasový folikul najít mohli.“


  „Znamenitě,“ zaradoval se Glinn. „Děkuji vám, doktore Brocku. Rozhodně jste pro nás velkým přínosem.“


  Brock se po té pokloně zapýřil.
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  Nastalo bouřlivé a nevlídné ráno, hlasitě skučel vítr a mraky se hnaly nízko po obloze. Ukryli se v Bahía Hondita, veliké a mělké laguně se spoustou ostrůvků, zálivů a mangrovového porostu – což byla přímo ideální skrýš. Díky proudovému pohonu měli jen malý ponor a nemuseli si dělat starosti s tím, aby jim něco neomotalo lodní šroub. Dostali se proto mnohem hlouběji do mangrovu, než by mohla dojet mnohem větší Horizonte, i kdyby náhodou její posádka věděla, kde je hledat.


  Gideon celé ráno trávil úklidem spoušti v kuchyňce a stíráním krve z paluby. Amy otevřela všechny průlezy a kontrolovala motor a lodní systémy. Zjišťovala, kolik jim střely, které zasáhly loď, napáchaly škody.


  Hodinu před plánovaným telefonátem na EOTP se radili v kuchyni nad šálkem espresa. Amy byla pobledlá.


  „V jakém stavu je tvé zranění?“ ptal se Gideon.


  „Dobrý,“ uklidnila ho. „Poslyš, máme pár škod. Náboj ráže padesát se roztříštil a rozletěl se všude ve strojovně.“


  „Mně připadalo, že všechno funguje, jak má.“


  „Prozatím. Máme pár poškozených hadiček, přívod paliva i oleje, to dokážu zalepit a nahradit. Pár úlomků dopadlo i do baterie, ale nic tam neteče. Odešel jeden okruh. Opravy zaberou celý den. Do Cayo Jeyupsi zamíříme večer.“


  „Jsi si jistá, že je loď v pořádku?“


  „Jedinou větší starost mi dělá, kam se všechny ty střepiny odrazily. Není možné všechny najít a zjistit, co se mohlo porouchat – dokud něco neselže.“


  „A co ty další střely, které zasáhly loď?“


  „Mířily vysoko, zasáhly kormidelnu. Jedna je v trupu nad úrovní vody. Dočasně ji zalepím.“


  „No, jejda, asi přijdeme o kauci.“


  Amy se zmohla na slabý úsměv. „To je Glinnův problém, ne náš.“


  „Když už mluvíme o Glinnovi, za hodinku ho máme o všem informovat. Měli bychom probrat, jak mu to vysvětlíme. Taky musím celou událost zapsat do deníku.“


  Váhání. „Gideone, neměli bychom ho… plašit.“


  „Co navrhuješ?“


  „Poslyš, nechceme, aby tu naši misi přerušil. Na to už jsme se dostali příliš daleko.“


  „Dobrá.“


  „Nemyslím, že bychom mu měli úplně lhát. Jen to musíme správně popsat. Nešťastná událost. Malá komplikace.“


  „Nešťastná událost? Amy, ten chlápek je mrtvý.“


  „To přece nevíme.“ Pauza. Přesvědčivě na něj upírala tmavé oči. „Ty to snad chceš vzdát?“


  Gideon váhal. „Ne.“


  „Tak odpovídajícím způsobem uprav zápis do deníku a během té videokonference si pečlivě rozmysli, jak ho o všem budeš informovat.“


  „To má být rozkaz, kapitáne?“


  Dlouhé mlčení. „Nemusí to být rozkaz. Protože dobře vím, že v tomhle se shodujeme.“


  Gideon přikývl. Měla pravdu.
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  Jednání s Glinnem bylo krátké. Podali mu hlášení, Gideon stručně vylíčil nešťastnou událost s dvojicí šílených lovců pokladů a bylo to. Vlastně to bylo i k něčemu dobré, protože díky nim získali důležitou informaci o poloze Ďáblových zvratků. Glinn si je vyslechl, položil jim několik otázek a pak se odhlásil.


  Amy zbytek dne strávila v podpalubí opravou motoru. Vynořila se ven při západu slunce celá špinavá od mazadla. Osprchovala se a pak si sedla k počítači. Zvedl se vítr a všude kolem se třásly a praskaly mangrovy. Tropická tlaková níže, která se předtím vytvářela u Kapverdských ostrovů, se přeměnila na tropickou bouři a nyní mířila k Návětrným ostrovům a severozápadně od Haiti. I když byli jižněji, byl to poměrně rozsáhlý systém a určitě je nějakým způsobem zasáhne.


  Amy to zjevně potěšilo. „Čím horší bude počasí, tím méně bude pravděpodobné, že nás dneska Horizonte překvapí u toho ostrůvku.“


  „Pochybuju, že u ostrůvku budou.“


  „Já si tím jsem jistá. Jsou to lovci pokladů. Takže ani slovo posedlost je nepopisuje dostatečně výstižně.“


  „Jak to, že toho tolik víš o lovcích pokladů?“ ptal se Gideon.


  „To je moc osobní otázka. Takže bohužel.“


  Vrátila se k počítači v pracovní části kuchyňky, zatímco Gideon připravoval pracnou večeři složenou z křupavých kachních prsíček, divoké rýže a salátu se zapečeným kozím sýrem. Čas od času se podíval, nad čím Amy tak soustředěně bádá. Zdálo se, že porovnává mapu cesty k ostrovu Forkýs s jinými starými mapami – a několika texty ve staré řečtině.


  „Co to má být?“


  „Jen takové odhady.“


  „Večeře je hotová.“


  Opustila počítač a posadila se k jídelnímu stolu. Gideon slavnostně položil talíře na stůl. Nalil si víno, jí dal sklenici vody bez ledu, kterou si vyžádala.


  Přisunula si židli a začala s obvyklým neelegantním hltáním.


  „Tak počkat,“ vykřikl Gideon a položil jí ruku na vidličku, aby ji zarazil. „Nikam přece nepospícháme. Mohli bychom se najíst trochu civilizovaně? Měl jsem s vařením spoustu práce – tak bys měla zpomalit a vychutnat si to.“


  „Ty si jez podle sebe, já zase tak, jak to vyhovuje mně,“ odbyla ho, dala si do pusy čtvrtku prsíčka a začala ho kousat, tváře se jí přitom vyboulily jako křečkovi a vydávala nechutné zvuky.


  Gideon vrtěl hlavou. „Ježíši, copak tebe rodiče neučili, jak se správně stoluje?“


  Poté následovalo náhlé a ledové ticho. Gideon si pomyslel: Další osobní informace, do kterých radši nebudu šťourat.


  Dojedla, odstrčila talíř a vstala. „O půlnoci vyrazíme k Jeyupsi. Je to třicet námořních mil odsud. Pochybuju, že na tomhle moři pojedeme rychleji než dvanáct uzlů, takže bychom tam měli dorazit kolem půl třetí v noci. Obkroužíme ostrůvek na hranici dosahu radaru, abychom zjistili, jestli tam číhají. Jejich loď je větší než naše, proto je na radaru lépe vidět, takže doufejme, že si jich všimneme dřív než oni nás. Jestli všechno dobře dopadne, zajedeme dovnitř a zkusíme zjistit, co se myslí tou větou Následujte Ďáblovy zvratky. Souhlas?“


  „Souhlas.“


  „Tak co kdyby ses šel dolů trošku prospat? O nádobí se postarám.“


  „Proti tomu nic nenamítám.“


  Když vstal a připravil se na odchod do kajuty, položila mu ruku na paži. „Gideone?“


  „Ano?“


  „S těmi lovci pokladů sis poradil opravdu výborně – všechny ty řeči o miliardách dolarů ve zlatě. Úplně ztratili hlavu – a tím jsi nám zachránil život.“


  „Sociální inženýrství je moje specialita. Ale i ty jsi na tom měla svůj podíl.“


  „A ta záležitost se záchranným člunem – uvěřili tomu dost dlouho na to, abychom jim ujeli.“


  „Ale nejvíc je napálily ty radarové odražeče.“


  Následovalo lehce trapné ticho. Gideon vycítil, že když ho Amy chválí, je ta chvála opravdu zasloužená, proto se usmál a řekl: „Díky.“


  Beze slova přikývla.


  A když se otočil, aby vyšel z kuchyňky, viděl, že se Amy vrací k počítači a pokračuje v práci na řeckých textech a mapě.
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  Garza se díval na Weavera, jejich hlavního odborníka na DNA, jak se sklání nad mikroskopem, usilovně zírá do okuláru a pohybuje stolkem mikroskopu na jednu stranu a pak zase na druhou, všechno to byly jen drobné, opatrné pohyby. Kolem postávali dva další technici, sledovali ho a měli připravenou řadu nástrojů. Garzovi to celé připomínalo operaci na chirurgickém sále.


  Glinn zmizel po videokonferenci s Gideonem – a to svým obvyklým způsobem, aniž by se s někým loučil, oznámil, kam míří, nebo se zmiňoval o tom, kdy se vrátí. Glinn vždycky býval tajnůstkářský, ale teď se to ještě zhoršovalo. Kdysi udržoval v obraze alespoň Garzu. Měl být Glinnovou pravou rukou, zástupcem ředitele EOTP. Teď si však začínal připadat jako obyčejný poslíček.


  „Dobrá,“ šeptl Weaver s očima přilepenýma k mikroskopu. „Mám v obraze levý okraj stránky a opravdu se zdá, že by tam mohlo být několik dochovaných folikulů.“


  Veškerá práce na pergamenu probíhala až zoufale pomalým tempem; jen přípravy na tuto proceduru jim zabraly celý den. V laboratoři zavládlo ticho, Weaver dál zíral do mikroskopu a čas od času upravil stolek.


  Minuty plynuly. Garza odolal touze podívat se na hodinky.


  „Už jsem našel jeden, co vypadá nadějně,“ prohlásil Weaver. „Vlastně dva. Podejte mi sondu, sterilní kleště číslo tři a řadu PCR zkumavek.“


  Laborant k němu přistoupil s požadovanými předměty. Garza se díval, jak Weaver s neskutečnou pečlivostí vytahuje první mikroskopický chlup, pak další.


  „Oba folikuly jsou dochované,“ prohlásil, když se narovnal.


  „Jak rychle budete mít výsledky?“ ptal se Garza.


  „Abychom se dostali k neporušenému vnitřku folikulů, bude třeba sterilní mikrooperace – v podobném případě totiž hrozí velké nebezpečí kontaminace DNA. Pak budeme muset provést PCR a sekvenování. Je to časově náročné – a hodně záleží taky na tom, jestli nedošlo k nějaké kontaminaci vzorků, což se teprve ukáže.“ Podle všeho váhal.


  „Co se děje?“ vybídl ho Garza.


  „Předtím jsem nechtěl nic říkat,“ začal Weaver. „Ale když jsem teď ty folikuly viděl a mohl pod mikroskopem pozorovat uspořádání pórů, tak jsem si téměř jistý.“


  „Jistý čím?“


  „Tím, z jakého, ehm, zvířete ten pergamen pochází.“


  „A?“ ptal se Garza. Proč je tak vyhýbavý?


  Weaver si olízl rty. „Z člověka.“


  Na chvilku laboratoř úplně ztichla.


  Brock odložil tužku. „To nemůžete myslet vážně.“


  Weaver nic neříkal.


  „Určitě muselo dojít k nějakému omylu,“ pokračoval Brock. „Nemáme žádné záznamy o tom, že by se na výrobu pergamenu někdy používala lidská kůže.“


  Garza se na něj podíval. „Jste si jistý?“


  „Víceméně. Pro mnichy by bylo nemyslitelné stáhnout člověka z kůže a pak ji použít na pergamen. Nic takového by v té době žádný křesťan neudělal, dokonce ani pohanskému nepříteli. Podobné krutosti se začaly provádět až ve dvacátém století.“


  „A co vikinští nájezdníci?“ ujišťoval se Garza. „Nebo jiné pohanské kmeny z té doby? Možná si vyráběli vlastní pergameny z kůže křesťanských mnichů.“ Škodolibě se na Brocka usmál.


  „To rozhodně ne. Vikingové knihy nečetli – ti je pálili. Navíc zneuctění mrtvého těla nebylo součástí vikinské ani jiné pohanské kultury. Klidně by vám znásilnili ženu, zaživa vás upálili v domě, ale mrtvolu by nikdy nehanobili.“ Brock se odmlčel. „Jestli chcete slyšet můj odborný názor, pánové, tak se velmi mýlíte.“


  Weaver se díval na maličkou zkumavku, která obsahovala oba folikuly. „Říkejte si, co chcete. Podle mě jsou lidské.“


  „S těmi testy začněte co nejdříve,“ vyzval ho Garza.
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  Amy vzbudila Gideona v půl dvanácté. Dál silně foukal vítr a předpověď počasí naznačovala, že to nejhorší je ještě čeká. Vykonal obvyklé úkoly prvního důstojníka – vytáhl kotvu, uspořádal mapy do správného pořadí a zkontroloval elektroniku, aby řádně fungovala. Byl potěšený, jak rychle si ty sice početné, ale poměrně jednoduché úkoly osvojil.


  O půlnoci vyjeli z mangrovu do divokých vod v zátoce. Byla úplná tma, vítr nad hladinu zanášel škrábavý písek a nesvítil měsíc ani hvězdy. Další půlhodinu jim zabralo, než se dostali k zálivu plnému rozbouřených vln, jím pak projeli na otevřené moře.


  Vlny náhle naháněly strach, byly obrovské, valily se jedna za druhou a na hřebenech se jim tvořila bílá pěna, kterou vítr rozprašoval do okolí.


  „Je to perfektní,“ radovala se Amy u kormidla. Zesilovala a zase zeslabovala signál radaru.


  „Perfektní? Teď žertuješ, že jo?“ Gideonovi už se začínal zvedat žaludek. Během honičky s Horizonte měl tolik práce a takový strach, že na mořskou nemoc úplně zapomněl. Teď už však byla úplně jiná situace. Tohle nebude příjemná noc.


  „Obrazovka radaru je prakticky zelená, je tu spousta nepravých ozev, ty vlny jsou skoro stejně vysoké jako naše loď. Jen těžko nás na radaru uvidí.“


  „Když to říkáš.“


  Loď se plahočila vlnami rychlostí deset uzlů. Za okny kormidelny, do kterých bušil déšť, nebylo vůbec nic – žádný horizont, hvězdy, žádné orientační body, jen naprostá tma. Vlny přicházely zezadu a každý zpěněný hřeben stlačil příď dolů a záď odstrčil stranou nepříjemným spirálovitým pohybem. Amy zápasila s řízením, aby udržela kurz. Mapový plotter je zobrazoval jako malou černou šipku v bílém moři, která se pohybovala od pobřeží, až už na obrazovce kromě jejich tečičky nic nebylo. Gideon se snažil upravit signál radaru, jak mu předtím ukazovala Amy, ale na podobném moři toho moc nedokázal.


  Asi v jednu se zespod ozval podivný zvuk: jakýsi přerývavý otřes, který zakymácel celým trupem.


  „Kruci,“ ulevila si Amy a podívala se na ukazatele. Loď se začala stáčet na stranu a ona zápasila s řízením, na jednom z motorů ubrala a u druhého zase přidala.


  Další škytání a loď se znovu začala stáčet. Amy nastavovala kontrolky, něco si brblala a pak vibrace ustaly.


  „Levý motor přestal běžet,“ oznámila mu. „Musím dolů. Převezmi řízení.“


  „Já? Já přece nevím, co mám dělat.“


  „Poslouchej mě: nesmíš lodi dovolit, aby se natočila bokem. Každá vlna ti bude přetáčet záď – tak musíš kormidlem otáčet na opačnou stranu – abys tu sílu přetlačil. Ale zároveň to nesmíš přehnat.“


  Ukázala na dvě páky plynu. „Máš už jenom jeden motor – ten pravý. Snaž se ho udržovat na 2100 otáčkách. Možná budeš muset přidávat nebo zase ubírat, podle toho, jestli budeš stoupat po vlně, nebo klesat. Je ti to jasný?“


  „Moc ne…“


  Zmizela dole. Gideon sevřel kormidlo a zíral do tmy. Neviděl ani na vlny před přídí. Ale za ním se ozvalo hučení, záď se začala zvedat a syčela voda. Cítil, jak mu ruce na kormidlu tuhnou. Příď to stlačilo dolů a ještě víc dolů, špička se ponořila do vody. A pak to zádí trhlo do strany – dost prudce.


  „Do háje!“ Otáčel kormidlem proti tomu pohybu a přidával plyn; loď se začala narovnávat, pak se prudce stočila na druhou stranu, příď mířila dozadu a záď se nořila do údolí mezi dvěma vlnami. Bojoval s kormidlem, aby to zkorigoval, a slyšel, jak v kuchyňce padají věci. Otáčel na druhou stranu, aby napravil svou vlastní chybu, a ubíral plyn.


  A to byla teprve první vlna. Teď ta hrůza začínala znovu.


  Ještě horší bylo, že se mu začalo dělat zle. Zápasil s kličkou u bočního okénka, pak ji dokázal jednou rukou uvolnit a dovnitř začal šlehat déšť. Druhou rukou se snažil pevně držet kormidlo. Vystrčil hlavu ven a nešťastně dávil. Sotva se mu přestal zvedat žaludek, odstrčila loď stranou další vlna, voda se přelila přes záď a stlačila příď dolů. Otáčel kormidlem na druhou stranu, loď se stočila, zase to přehnal, proto rychle točil zpět a loď se opile proplétala vlnami.


  Zdola slyšel Amyin tlumený jekot.


  Další vlnu už zvládl o něco lépe, v přestávce mezi vlnami se znovu musel vyzvracet. Na mapovém plotteru už začínal vidět jejich cíl, deset námořních mil odsud, ale pomalu se blížili. Tohle je šílené. Měli zůstat v zátoce a čekat, až bouře přejde.


  A pak se stalo něco dalšího. Slyšel, že i zbývající motor neběží úplně pravidelně – opět se zadrhával. Ukazatel na otáčkoměru se začal třást a klesat. Přidal plyn, ale tím se vše jen zhoršilo, motor začal vypadávat. Rychle plyn zase ubral a motor tím podle všeho stabilizoval. Ale otáčky zůstaly na patnácti stech a on cítil, jak je síla moře začíná přetlačovat, protože loď už se nedostávala tolik dopředu.


  Další vlna narazila obrovskou silou do zádi a zlověstně loď naklonila. Trhl kormidlem doleva a loď se pomaličku stáčela. Pak do nich narazila další vlna, natočila loď ještě víc stranou, málem až na bok.


  Motor zakašlal, zarachotil, pak znovu zakašlal.


  „Amy!“ zařval. „Co se děje!“ Ale řev větru a moře mu ta slova utrhl od úst.


  Pak úplně vysadil i druhý motor. Najednou zmizely všechny vibrace i nízkofrekvenční vrčení – zbyl jen hukot moře a kvílení větru.


  Loď to prudce otočilo na bok, nepříjemným točivým pohybem, už byla úplně v sevření vln. Gideon ze všech sil visel na kormidlu. Jen tak tak se udržel na nohou. Světla zablikala.


  Pak se v interkomu ozval Amyin až nadpřirozeně klidný hlas. „Jdi na příď do skříně na kotevní řetěz a spusť plovoucí kotvu.“


  „Plovoucí kotvu?“


  „Vypadá jako velký plátěný padák. Hoď ji přes palubu, odpusť tak třicet metrů lana a pak ji uvaž. Potom se vrať a pojď mi pomoct.“


  Pustil řízení a opustil kormidelnu. Venku na něj plnou silou narazila bouře, málem ho převalila, déšť ho šlehal do tváře a paluba se houpala. Za sebou na celém moři matně viděl napěněné hřebeny vln vysokých jako hora.


  Sevřel zábradlí a lezl dopředu ke skříni na kotevní řetěz, která byla na přídi. Loď se kymácela, každé vzdutí vlny ji naklonilo a strhlo stranou, až připomínala vzpínajícího se koně. Trup se otřásal. Voda se přelévala přes bort a stékala po palubě. Pokaždé když se to stalo, musel se chytit zábradlí oběma rukama, aby ho to nespláchlo do vody.


  Dostal se až na příď a otevřel skříň s řetězem. Potmě sáhl dovnitř a šátral tam. A pak to našel: vlevo bylo něco objemného a vyrobeného z plátna.


  Narazila do něj vlna a strhla ho stranou, smýkla jím po palubě, až nohama visel skrz zábradlí. Vší silou se chytil a přitáhl zpět. Jakmile vlna odešla, vytáhl ze skříně tu plátěnou věc. Byla složená, takže si nemohl být jistý, co to vlastně je, ale bylo to uvázané k provazu, proto to hodil přes palubu. Pryč s tím krámem. Dopadlo to do vody a lano se začalo rychle rozmotávat. Když se ho snažil zastavit, spálilo mu dlaně. Podařilo se mu ho přivázat k vazáku, prsty měl celé oteklé a neohrabané.


  A pak jako by se stalo kouzlo. Lano se napjalo, ozvalo se zasténání; pak se Turquesa začala otáčet, příď mířila proti větru a moři. O chvíli později už loď plula lépe, mnohem lépe.


  Gideon zalezl zpátky do kormidelny a byl promoklý až na kůži. Znovu se mu začal naprázdno zvedat žaludek. Ze vší té námahy, úzkosti a nevolnosti ho bolela hlava a slezl dolů, kde Amy pracovala na motoru. Panely oddělující strojovnu byly sundané a ona ležela na zádech a hlavu i hrudník měla schované ve složitém stroji.


  „Co teď?“


  „Zavři prosím tě tamhle ty hadičky s přívodem paliva.“


  Gideon otočil páčky ventilů tak, aby byly kolmé na hadičky.


  Amy dál při práci vydávala rozkazy. Loď plula mnohem lépe, po obou bocích ji se syčením míjely obří vlny. Působilo to dost děsivě, ale aspoň už nebyli natočení bokem ani se neovladatelně netočili.


  „Dobrá,“ řekla konečně Amy. „Uvidíme, jestli se nám podaří nastartovat pravý motor.“


  Gideon šel nahoru, přidal plyn a zařadil, pak stiskl tlačítko. Ozvalo se několik zakašlání a motor se probral k životu. Pocítil úlevu.


  O chvíli později se objevila Amy – celá od oleje a se zamaštěnými vlasy. Převzala řízení. „Vyzvedneme plovoucí kotvu. Přivaž lano ke kotevnímu vrátku a já ji vytáhnu. Raději ji nech uvázanou, kdybychom ji náhodou ještě potřebovali.“


  Gideon poslechl rozkazy a o chvíli později motorový vrátek plovoucí kotvu vtáhl dovnitř. Gideon ji pak schoval zpátky do skříně.


  Loď se prudce otočila a do něj cestou do kormidelny opět narazila vlna.


  „Měli bychom se vrátit do Bahía Hondita,“ navrhl, kašlal a otřepával ze sebe vodu. „A přečkat to tam.“


  „Jsme dvě míle od Jeyupsi,“ oznámila mu Amy tiše. „Tak dokončíme, co jsme začali.“ Sáhla dolů, zmáčkla několik vypínačů a loď se ponořila do tmy. Jediné světlo přicházelo ze slabě osvícené elektroniky.


  Gideon se na mapovém plotteru díval na opuštěný ostrůvek, nepravidelný útvar, který se tu zničehonic objevil.


  „Obkroužíme ho asi v kilometr a půl dlouhém odstupu a budeme hledat naše přátele. Když tu nebudou, vjedeme dovnitř a zapneme světlo, abychom se přesvědčili, že je to ten správný cíl. Vyfotíš ho a uděláš video. A také zkusíš rozpoznat, co může znamenat ta sedmá nápověda, Ďáblovy zvratky.“


  „A když tam budou?“


  „Tak se otočíme a zmizíme.“


  „Máme jenom jeden motor.“


  „Uvidíme je dřív než oni nás. Na podobném moři se jich snadno zbavíme. Hřebeny vln jsou vyšší než naše loď.“


  „Díky za informaci, toho bych si nevšiml.“


  Loď se drala dál, znovu ji zvedaly a stáčely vlny. Objížděli ostrůvek, ale na radaru neviděli nic, co by se podobalo číhající lodi.


  „Dobrá,“ rozhodla Amy. „Podíváme se dovnitř.“


  Zamířila s lodí blíž k ostrůvku. Když se blížili, Gideon slyšel řev příboje připomínající neustávající dělostřeleckou palbu, jejíž hlasitost pořád narůstala. A pak se ze tmy začala nořit oblast stále se pohybující a bouřící bílé vody.


  Amy zpomalila, kroužila, dokud se nedostali do závětří. Obrysy na radaru začaly nabírat přesnější tvar a přibližně odpovídaly krajině na mapě. Amy ještě víc zpomalila, motor zabíral jen tolik, aby loď držela směr.


  „Připrav se na zapnutí světel,“ nařídila mu. „Namiř je na skálu. Budeme muset být co možná nejrychlejší.“


  Gideon chytil držadla světlometů na střeše kormidelny a nastavil je k nejasnému obrysu zalitému bílým příbojem. Příboj byl tak silný, že jeho dunění rozechvívalo vzduch.


  „Teď.“


  Zapnul vypínače, do tmy se rozzářila světla a jasně osvítila ostrůvek. Bylo to úžasné – z vody se klenul obrovský skalní oblouk z černé horniny, do kterého narážel příboj zpěněné vody. Po straně začínalo skalnaté pobřeží měřící asi čtyři sta metrů, které také zaléval příboj.


  Ale Gideonovu pozornost upoutal sám skalní oblouk. S každou vlnou se moře hnalo otvorem v oblouku a vařilo se v prudkém víru – a pak bylo vyvrhováno na druhé straně, na hladině moře zůstávala bílá pěna, která se jako rovná čára vytrácela do tmy.


  Gideon popadl fotoaparát a začal fotit, zatímco loď projížděla kolem, potom fotoaparát přepnul na video.


  „Ta stopa z pěny,“ řekla Amy. „Následuje proud. A my bychom zase měli následovat ji. Zaznamenávám její polohu – protože to bude náš nový směr.“ Přidala plyn a loď se prudce otočila, aby projela zátokou.


  A ve stejnou chvíli se ze tmy za zátokou vynořila Horizonte, jela na plný plyn a kulometem ráže padesát mířila přímo na ně.
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  U kormidla Horizonte stála Linda Cordrayová a svírala ho tak silně, že jí zbělaly klouby na rukách. Byli tady – přesně tam, kde je chtěla mít. Její muži podle rozkazů zatím nestříleli.


  Úskok jim skvěle vyšel. Zakotvila v závětří ostrůvku, v chráněné zátoce tak blízko pobřeží, aby jejich obraz na radaru splýval s ostrůvkem, zkrátka vypadali jako další balvan.


  Dívala se na Turquesu, jak se otáčí a marně se snaží uniknout. Celým tělem jí projížděl zuřivý hněv. Dole v kajutě ležela v zakrváceném plátně mrtvola jejího manžela. Během pronásledování Turquesy krvácel, křičel a vzlykal a pak konečně upadl do kómatu. Cordray jí sám několikrát řekl, že i kdyby zamířili přímo do nejbližšího přístavu, stejně by to nepřežil. Nemohla pro jeho záchranu udělat vůbec nic. Už několikrát si to připomněla.


  Měli spolu výjimečný vztah. Žili mimo pravidla, sami proti celému světu. Byli si velmi podobní svou žízní po dobrodružství a nenávistí k usedlému životu. On byl sametovou rukavicí na její železné pěsti. Skvěle se doplňovali. A i když to bylo zvláštní, jejich vztah upevňovaly i velké fyzické rozdíly mezi nimi.


  V posledních pěti letech měli největší sen, že objeví vrak korzárské lodi Compostela naložené bájným pokladem z Coromandelu. Potopila se u pobřeží Guajiry v roce 1550 a jim už se počet možných míst podařilo zúžit natolik, že poklad měli téměř na dosah. Ještě několik týdnů práce se sonarem a byl by jejich.


  Nejdřív měli strach, že stejný poklad hledá i Turquesa. Už se o to snažila spousta dalších, byl to koneckonců slavný poklad, ale s těmi už se vypořádali. Ale při koktejlech jim došlo, že Mark s Amy hledají něco úplně jiného. A možná ještě většího než poklad z Coromandelu.


  Pět tun zlata.


  Došlo jí, že to nejsou ti obvyklí přihlouplí lovci pokladů, co vyrážejí naslepo, s bárkou, do které teče, a mapou, co sehnali někde na blešáku. Oni měli mapu – jakmile ji viděla, bylo jí jasné, že je pravá. Všechny falešné mapy vypadaly stejně. Tahle byla jedinečná. Naprosto jedinečná.


  Její muž a životní partner ležel mrtvý v zakrváceném rubáši, ale ona v hlavě dál slyšela jeho hlas. Radil jí, co má dělat. Říkal jí, co by chtěl. A teď by ze všeho nejvíc chtěl získat tu mapu ke španělskému pokladu – a pak zabít Marka a Amy Johnsonovy. V tomhle pořadí. Kdyby je jenom zabila a potopila jim loď – což by klidně mohla udělat hned –, nepotěšila by ho. Navíc, Cayo Jeyupsi bylo dost velké na to, aby tam kopali třeba rok. Tu mapu prostě potřebovala.


  Horizonte se hnala proudem, paluba se zvedala a Linda Cordrayová zručně zacházela s kormidlem, protože už měla bezchybný instinkt pro předvídání vln. Zírala do tmy před sebou. Turquesa zhasla světla, ale ona je dál jasně viděla na radaru. Byli osm set metrů před nimi, ale jeli mnohem pomaleji než předtím. Zřejmě měli problémy s motorem, vždyť přece schytali pár dávek.


  Měla svou čtyřčlennou posádku. Byli mladí, silní, řídili se instinkty a byli nemilosrdní. Naskočí na druhou loď, převezmou řízení a zajmou Johnsonovy. Ona se k nim přidá, najde mapu a tentokrát už neudělá chybu. A ti dva zemřou. Hroznou smrtí.


  Sedm set metrů. Byla dost blízko na to, aby je tím kulometem poslala pod hladinu. Ale zatím nechtěla střílet. Teprve když její muži zasáhli ten záchranný člun, který se pak rozhořel, jí došlo, jak moc tu mapu potřebuje. Měla slabou chvilku, kdy si uvědomila svou chybu a myslela si, že je mapa nadobro pryč. Když se ukázalo, že to byl jen úskok, téměř se jí ulevilo.


  Zavolala prvního důstojníka Manuela. Vysvětlila mu, jaký přesně je plán. Že do Turquesy vrazí a přeskočí na ni. Manuel mlčky poslouchal. Tvářil se výhrůžně. Byl připravený zabíjet. Vysvětlila mu, co je v sázce. Když se jim to podaří, když se zmocní té mapy, bude tak bohatý, že se mu o tom ani nesnilo.


  A jim se to musí podařit. Mají přece větší loď, čtyři drsné chlapy a neskutečnou palebnou sílu. Turquesa sice může mít na palubě malé zbraně, ale kulomet ráže padesát je z tak krátké vzdálenosti okamžitě zneškodní.


  Podívala se na displej radaru. Už byli šest set metrů od nich. Každému idiotovi muselo být jasné, že s Johnsonovými je konec. A Johnsonovi idioti nebyli. Cordrayová vzala mikrofon vysílačky a naladila na kanál šestnáct. „Turqueso, tady je Horizonte.“


  Ticho. Věděla, že ji museli slyšet – všechny lodi měly pohotovostní kanál šestnáct neustále zapnutý.


  „Turqueso, zastavte, nebo zahájíme palbu.“


  Žádná odpověď.


  „Zastavte. Chceme jenom tu mapu. Dejte nám mapu a nikomu se nic nestane. Slyšíte nás?“


  Opět bez odpovědi.


  Lehce přidala plyn, i když už jeli v podstatě na plný výkon.


  Mezera se začala zmenšovat ještě rychleji. Z šesti set metrů brzy bylo pět. Do boku lodi narazila velká vlna, přelila se dovnitř a přes paluby. Jen s velkou námahou udržela stejný kurz. Moře bylo stále rozbouřenější. Předpověď počasí přes námořní vysílačku byla čím dál negativnější: na severu přechází tropická bouře, nabírá na síle a brzy se přemění v hurikán. Čekají se vlny velikosti až šest a více metrů.


  Přes přední palubu se přelila další vlna, zábradlím proudila zpěněná šedozelená voda. Turquesu sice neviděla, ale bylo jí jasné, že to pro ně musí být ještě mnohem náročnější. Jejich loď byla kratší, užší a mnohem lehčí. Musí to s ní házet jako s korkovou zátkou. Udivovalo ji, že se pořád ještě drží na hladině.


  Pronásledování pokračovalo. Už se blížili k Barraquillské pánvi, hlubokým vodám stovky mil od pobřeží. Tady nebylo vůbec nic – vůbec nic.


  Cordrayové to bylo jedno. Čtyři sta metrů.


  Zvedla mikrofon. „Turqueso, tady je Horizonte. Opakuji: zastavte, nebo vás pošleme ke dnu. Tohle je poslední varování.“


  Nic. Žádná odpověď. Tři sta metrů.


  Přivolala Manuela. Už viděl všechno, co moře dokáže člověku připravit, ale i tak se jí zdál pobledlý. „Jděte s Pacem ke kulometu,“ nařídila mu španělsky. „Připravte se na signál zahájit palbu. Miřte na ně dva. Střílejte vysoko, abyste nepoškodili loď.“


  „Sí, señora.“


  Dvě stě metrů. Sto.


  Ve vysílačce se ozvalo zachrastění. „Dobrá, Horizonte, vyhráli jste. Zastavujeme.“


  Byla to ta ženská. A je to tady: konečně je po všem.


  „Světla!“ nařídila Linda Cordrayová.


  Řada světel nahoře na Horizonte se okamžitě rozsvítila, ozářila vzdouvající se moře a úplně je oslepila. A pak uviděli Turquesu, otáčela se, aby byla přídí k nim.


  Nato se rozsvítila světla i na Turquese.


  Znovu popadla mikrofon vysílačky. „Zhasnout! Vypněte ty pitomý světla nebo…!“


  Oknem kormidelny prolétla první střela a zasypala jí obličej úlomky plastu. Když její mozek začínal zpracovávat, co se to vlastně seběhlo, prošla jí druhá střela čelem a připravila ji o horní část hlavy.
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  Gideon zůstával připravený na přídi, M4 přepnul na automatiku a vystřelil dávku na ty dva muže u kulometu. Byl v dostřelu, ale kvůli houpání paluby se mu těžko mířilo, proto cíl nezasáhl. Přesto měla jeho střelba pozitivní následky: oba muži se totiž vrhli na palubu. A Amy s odstřelovačskou puškou H&K dokázala zázraky.


  Teď Amy přidala plyn. Turquesa mířila přímo do Horizonte. Gideon dál ležel s roztaženýma nohama na přídi. Pokračoval v palbě, když vyrazili kupředu a odstup mezi oběma loděmi se během několik vteřin zmenšil na minimum. Na palubě Horizonte zavládla panika: muži u kulometu pořád ještě byli na palubě; v kormidelně nastal zmatek, protože nikdo nekormidloval a motor dál pracoval na plný plyn. Příď se natočila do obrovské vlny, která se přelila přes příďovou nástavbu. Oba muži u kulometu se drželi jeho stojanu a na chvíli je zalila zpěněná voda.


  Turquesu už od nárazu do Horizonte dělily jen vteřiny. Jeden ze střelců se dokázal postavit, přitáhl se o stojan kulometu a teď ho otáčel směrem k nim.


  Gideon znovu vystřelil, ale dokázal to i kulometčík z druhé lodi; ohlušující palba dopadla na Turquesu a trhala laminátovou palubu jako motorová pila. Turquesa na poslední chvíli upravila kurz, prohnala se kolem druhé lodi s odstupem jen několika desítek centimetrů a pak prudce uhnula. Gideon viděl, jak Amy hází granát do zadní kabiny Horizonte.


  Muž u kulometu vypálil další zoufalou dávku, střely prolétly zádí Turquesy – a pak se ozval ohlušující výbuch granátu na Horizonte. Ohnivá koule, oranžová a žlutá spolu s černou stoupaly nahoru do bouřkových mraků, přes vodu se neslo dunění a do okolí se rozlétl vodotrysk hořících trosek. Po první ráně následovalo několik silných druhotných výbuchů, které do vzduchu vymršťovaly další trosky. Měli poškozený přívod paliva. Během několika vteřin byla celá horní konstrukce Horizonte rozšklebená a plná ohně. Gideon úplně ztuhl hrůzou a úžasem, jak se loď kymácí na zpěněném moři. Pak se ozval další výbuch, do naklánějící se lodi narazila vlna a úplně ji zakryla. Potom hladina zase klesla, a když se opět vzdula, bylo už vidět jen hořící skvrnu a několik zapálených trosek.


  Horizonte zmizela.
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  Když zmizela hořící vlna, Gideon se s námahou postavil na přídi a vyrazil dozadu. Svíral zábradlí, aby ho to nesmetlo do vody. Našel Amy u kormidla. Jediný funkční motor vydával nepříjemný kašlavý zvuk a světla blikala. Každá vlna jako by loď stlačovala víc dolů, nahoru se vracela čím dál neochotněji.


  „Zkontroluj dno v podpalubí vepředu,“ volala na něj přes řvoucí moře.


  Pak do lodi narazila další vlna, stočila ji do strany a Gideona, který po schůdcích mířil dolů, málem srazila k zemi. V kabině byla naprostá spoušť; náboje z kulometu roztrhly přední palubu, všude byly díry a rozdrcený laminát a dřevo. Průlez do podpalubí byl, pokud si dobře vybavoval, v chodbě k přídi. Když čtvercový díl zakrývající vlez do podpalubí našel, vytáhl ho nahoru, otevřel a dal stranou.


  Voda už sahala pouze několik centimetrů pod podlahu kabiny. A zatímco odhadoval situaci, loď to opět strhlo stranou, podlaha se naklonila a voda vytekla až do chodbičky. Snažil se průlez uzavřít, ale stoupající voda kryt znovu vyrazila.


  Světla opět zablikala, motor naříkal a škytal. V uzavřeném prostoru byla stále silněji cítit nafta. Vytáhl vysílačku.


  „Podpalubí je plné, voda už je u podlahy a pořád stoupá. Navíc někde hodně teče palivo.“


  „Sežeň si záchrannou vestu a mně taky jednu přines.“


  Gideon vytáhl ze skříně dvě záchranné vesty, jednu si navlékl a druhou nesl do kormidelny. Amy zůstávala u kormidla, levou rukou nastavovala kontrolky a pravou držela mikrofon a vysílala SOS.


  „Aktivuj EPIRB,“ nařídila mu. „Návod je natištěný zvenku.“


  Gideon vyšel z kabiny a našel tísňovou bóji, která by měla záchranářům prozradit jejich polohu, v její schránce ve vnější stěně. Jenže byla rozstřílená na kusy. Znovu zvedl vysílačku. „EPIRB je zničená. Máme nějakou záložní?“


  „Já o žádné nevím.“


  „Volám Glinnovi. Potřebujeme záchranu.“ Gideon se naklonil k satelitnímu telefonu a stiskl vypínač.


  Nic. Při důkladnější prohlídce objevil díru po kulce přímo uvnitř telefonu.


  „Sakra!“ Bušil do hluchého přístroje pěstí.


  Amy ho chytila za paži. „Teď mě poslouchej. Sežeň lodní vaky, dej do nich vodu, jídlo, sirky, nůž, dvě čelovky, přenosný satelitní telefon, deník, dvě pistole, náboje, záchrannou barvu, dalekohled, odpuzovač žraloků, lékárničku, lano průměr šest milimetrů. Vytáhni co nejvíc záchranných vest, přines je na palubu, svaž je dohromady a pak k nim připevni i ty lodní vaky.“


  „Rozkaz!“ Gideon znovu klopýtal dolů. Voda mu sahala až po lýtka, byla plná plovoucích trosek a odpadků. Loď šla rychle ke dnu. Popadl dva lodní vaky, začal se brodit kuchyňkou a házel do nich věci. Loď byla čím dál těžší, víc a víc ponořená a ponechaná napospas bouřícímu moři. Vlna za vlnou narážely do trupu a hrozily, že ho rozdrtí. Skříňky se řítily k zemi, svítidla padala ze stropu a visela na drátech.


  A pak světla zhasla úplně. A vzápětí s hlasitým zaduněním ztichl i motor.


  Gideon si na hlavu nasadil jednu z čelovek a dál dával dohromady zásoby. Loď se prudce naklonila, až ho to hodilo do vody. S námahou se zase postavil a držel se všeho, co mu přišlo pod ruce. Otevřené lodní vaky se snažil udržovat nad vodou. Otevřel skříňku se zbraněmi, vytáhl náboje, které se hodily ke zbraním, jež už měli u sebe, pak pro jistotu přidal i pár granátů. Pak přibyl deník, lano, dva nože s pevnou čepelí v pouzdrech, šest litrů vody, několik krabic müsli tyčinek.


  Voda už mu sahala po kolena.


  Loď se třásla, protože do trupu narazila mimořádně silná vlna. Uslyšel praskání, pak ho postříkala voda a k zemi spadly další skříňky.


  Uzavřel lodní vaky. Teď ještě záchranné vesty. Z nouzové skříně jich vytáhl celou hromadu, otvory pro paže protáhl lano, svázal je dohromady a táhl je chodbou nahoru.


  Pak do lodi narazila další obrovitá vlna a naklonila ji do strany. Loď už se nevracela do původní polohy. Brzy půjde pod hladinu.


  Zaslechl Amy, jak křičí: „Hned pojď na palubu!“


  Voda se řinula přes bort, proudila do kabiny a loď se dál nakláněla. Gideon se dral nahoru po šikmých schodech, proti proudu vody, vlekl za sebou svazek záchranných vest a lodní vaky.


  Turquesa začala bokem klesat pod vodu. Z proudu vody ve dveřích kormidelny se stala Niagara. Byl to asi ten nejhrůzyplnější pocit, jaký v životě zažil. Opravdu jdou ke dnu.


  „Na palubu!“ ječela Amy.


  Zápasil s nákladem, vrazil s ním do dveří ke schůdkům a pak spadl na stranu, protože paluba se náhle dostala do svislé polohy, ležel na oknech kormidelny. Loď se obrátila na bok a zádí mířila pod hladinu, příď se zvedala výš a výš a dveřmi se dál řinula voda. Záď už byla celá pod vodou.


  Do člunu narazila další velká vlna a hodila Gideona do stoupající vody. Snažil se zapřít. V té strašlivé tmě nikde Amy neviděl, ale slyšel její hlas.


  „Okamžitě vyskoč!“


  Ale dveře kormidelny byly úplně pod vodou, záď se potápěla a loď byla ve svislé poloze přídí vzhůru. Uvízl v kormidelně a nad sebou měl řadu uzavřených oken. Ani náhodou nedokáže pod vodou vyplavat ke dveřím, když drží záchranné vesty a lodní pytle.


  Kde je Amy?


  Slyšel ohlušující ránu, spatřil záblesk světla, pak další a další. Poslední okno kabiny se rozbilo, všude se rozlétly kousky plexiskla a v záblescích viděl, jak Amy obkročmo sedí na vazníku, v ruce drží pětačtyřicítku a pálí do oken, aby vytvořila únikovou cestu.


  Vzduch se s hvízdnutím hnal ven oknem, voda stoupla ještě o něco výš a zvedla ho nahoru. Přistrčil svazek záchranných vest k díře, kde je s dalším silným hvízdnutím vystrčila ven stoupající voda. Jeho však zároveň zatlačila pod hladinu. Vyplaval za nimi a o chvíli později se ocitl na vodní hladině a tiskl se k hromadě vest.


  Krátce poté příď Turquesy zmizela pod vlnami. On se díval, jak jejich převrácený trup připomíná velrybu.


  „Amy…?“ začal volat.


  „Jsem u tebe.“


  Viděl ve vodě její tmavý obrys. Několika tempy se dostala k provizornímu prámu. Nad nimi se zvedla obrovská syčící vlna, její hřeben se jim přelil přes hlavy a na chvilku jejich prám stlačil pod vodu. Pak znovu stoupli a zbavovali se vody. Gideon se nadechl a prskal.


  „Díky,“ dostal ze sebe.


  Nad nimi se objevila další velká vlna a znovu je pohřbil napěněný hřeben.


  Gideon se ze všech sil držel provizorního voru a lapal po dechu. Jediné, na co dokázal myslet, bylo: dvě stě padesát kilometrů od pobřeží.
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  Úsvit byl jen bahnitá šmouha na východním horizontu. Bouře nadále neztrácela sílu, prudký vítr vál přes moře a zvedal do vzduchu chuchvalce pěny. Gideon s Amy se drželi hromady záchranných vest a byli příliš vyčerpaní na to, aby dokázali mluvit. Gideonovi připadalo, že jejich život se scvrkl na jakýsi zlověstný rytmus moře: nahoru, nahoru, nahoru po každé z vln; pak sílící sykot hřebenu vlny; náhlé vaření vody, která je stlačuje pod hladinu, zatímco oni se z posledních sil drží na prámu, často i jeden druhého, pak se zase vydrápou na hladinu a lapají po dechu – pak to hrozné klesání do údolí mezi vlnami, náhlé ticho a ustání větru, po kterém však zase následuje nevyhnutelné stoupání a opakování toho příšerného cyklu. Vzduch byl tak plný vody, že i dýchání ho stálo obrovskou námahu. Moře i vítr je neskutečnou rychlostí hnaly na západ.


  Aspoň že s sebou mají pitnou vodu. Gideon dokázal rozepnout lodní vak a vytáhnout lahev, i když se kvůli tomu dovnitř dostala mořská voda. Dokázali si lahev mezi sebou podávat a celou ji vypili. Gideon okamžitě všechno zase vyzvracel.


  Velice pomalu se rozednívalo. Vítr neztrácel na síle, ale moře už se začínalo lehce uklidňovat, velké vlny mířily stejným směrem jako vítr a proudy. Pravidelně je zalévaly pásy deště a oblohu rozčesávaly blesky. Prudký déšť jako by zmírňoval vlny i vítr, proto se Gideon konečně zmohl na slovo. Viděl Amyinu tmavovlasou hlavu a drobný obličej, pobledlý a posmutnělý, když se držela z druhé strany provizorního prámu.


  „Amy?“


  Přikývla.


  „Jsi… v pořádku?“


  „Jasně. A ty?“


  „Dobrý.“


  „Ještě vodu.“


  Gideon čekal, až přejde vlna, pak otevřel lodní vak a vytáhl další litrovou lahev. Když vak zase uzavíral, dostala se dovnitř znovu voda. Čekal a chránil lahev s pitnou vodou, zatímco je zalévala další vlna. Pak ji podal Amy.


  Otevřela víčko a dlouze se napila. Když přešla další vlna, podala poloprázdnou lahev Gideonovi. Ten ji dopil. Díkybohu – tentokrát se jeho nevolnost o něco zmírnila, proto v sobě vodu dokázal udržet.


  Celý den zápasili s mořem, snášeli nekonečný koloběh zvedání a klesání, větru a vody a každá z vln je pěkně přitopila. K večeru už Gideon cítil, jak mu ochabují ruce. Asi se moc dlouho neudrží – rozhodně ne další noc.


  „Amy, musíme se přivázat,“ dostal ze sebe. „Kdybychom náhodou…“


  „Jasně.“


  Gideon z posledních sil vytáhl z vaku lano, pak ho nemotornými prsty dokázal provléknout skrz pásek a skrz provaz držící pohromadě záchranné vesty, pak i přes Amyin pásek, nechával ho volný, ale ne zas tak volný, aby se do sebe mohli zamotat.


  Vítr s postupem noci slábl, znovu je obklopovalo jen rozbouřené tmavé moře. Už byli na vodě osmnáct hodin. Gideon začal s otevřenýma očima ve tmě vidět tvary, hnědé a načervenalé, blikající. Nejdřív to byla jen taková rozmazaná světla, tak si namlouval, že jsou to jenom přeludy. Ale jak běžel čas a strašlivý rytmus moře neustával, začal vidět tvář – ďáblovu tvář, jak stále více otevírá ústa jako had a zvrací krev.


  Halucinace. Zavřel oči, ale všechno se tím jen zhoršilo a tvarů přibývalo. Proto oči rychle zase otevřel a snažil se poplácat po tváři, aby se vrátil do reality. Uplynuly dlouhé hodiny, aniž by Amy řekla jediné slovo. Byla tu ještě vůbec? Když se však na ni podíval, spatřil její pobledlou tvář. Našel její studenou ruku, stiskl ji a cítil, jak mu ji také slabě tiskne.


  Pak je pohřbila další vlna; další prskání vody. Uvědomoval si, že i když má voda skoro třicet stupňů, asi trpí podchlazením. Nebo otravou ze soli – bůhví kolik mořské vody vlastně vypil. A teď v tom hučení, syčení a vření vody slyšel hlasy: šeptání, chechtání. Ďábelské hlasy.


  Pevně zavřel oči, chvilku počkal a pak je zase otevřel. Ale ten ďábel tam stále ještě byl: zvracející ďábel s tak otevřenou tlamou, že mu bylo vidět až do strašidelně růžového dutého vnitřku těla. Zkažené zuby, pak náhlý výtrysk krve a žluči…


  „Ne! Přestaň!“


  On snad mluvil? Myslel, že mu něco říkala Amy. Točila se mu hlava.


  „…bojuj s tím… bojuj…“


  S čím má bojovat? A pak to uviděl, na moři. Světlo. Skutečné světlo. Glinnův záchranný tým.


  „Amy!“ vykřikl. „Dívej!“


  Ona však nereagovala.


  „Pomoc!“ křičel. „Jsme tady!“


  Přepadlo ho strašlivé zoufalství. Jak by je v téhle tmě a rozbouřené vodní pustině mohli uvidět?


  „Amy, loď! Tamhle!“


  Cítil, jak mu svírá paži. Její ruka byla studená a tvrdá. „Gideone, nic tam není. Žádná loď.“


  „Ale je, ale je! Proboha živého, dívej se!“


  Teď už ji viděl naprosto zřetelně, byla velká jako Titanic, obrovská výletní loď, svítila jako vánoční stromeček, plná žlutých světel, řady oken, tmavé siluety cestujících na palubě. Nedokázal uvěřit tomu, že Glinn něco takového mohl dokázat.


  „Amy! Ty to nevidíš?“


  „Bojuj s tím, Gideone.“ Sevření zesílilo.


  Loď dlouze zahoukala z parní píšťaly, pak ještě jednou.


  „Slyšela jsi to? Panebože, oni si nás nevšimnou. Tady jsme…!“


  Pak k nim dorazila vlna, pohřbila je a stlačila do rozbouřené tmy. Gideon zápasil bez kyslíku, hrabal se nahoru a při všem tom křiku vdechl hodně vody. Připadalo mu, že pod vodou strávil celou věčnost. Když se konečně dostali nad hladinu, kašlali a prskali. On se vyděšeně rozhlížel.


  „Jsou pryč!“


  „Nikdy tu žádná loď nebyla.“


  „Vraťte se!“ ječel Gideon a úplně ho zachvátilo zoufalství.


  „Gideone!“ Cítil, jak cizí prsty svírají ty jeho. „Žádná loď tu nebyla. Ale kdybys na chvilku sklapnul, něco bys uslyšel. Něco skutečného.“


  Gideon přestal křičet a poslouchal. Slyšel však jenom vítr a moře.


  „Co jako?“ ptal se.


  „Příboj.“


  Gideon nastražil uši a snažil se ignorovat ty podivné tvary míhající se mu před očima. A pak to opravdu uslyšel: kromě vytí moře se ozývalo i slabé dunění. Vítr a vlny je k tomu zvuku pomalu dovážely.


  „Ostrov?“


  „Nevím. Mohlo by to být drsné.“


  „Co budeme dělat?“


  „Budeme se pevně držet a nějak to ustojíme.“ Pauza. „Asi bychom se měli odvázat, abychom se nezamotali.“


  Gideon zápasil s uzlem na laně, ale ruce už ho neposlouchaly.


  „Nůž,“ sípala Amy. „Ve vaku.“


  Dunění stále sílilo. A oni se k němu neskutečnou rychlostí blížili. Vlny byly čím dál větší a lámaly se čím dál prudčeji. Gideon zápasil s uzávěry jednoho z lodních vaků, pak se mu ho konečně podařilo otevřít. Sáhl dovnitř a vyndal nůž. Jen tak tak ho udržel, ale nějakým způsobem se mu podařilo odříznout od lana. Pak nůž podal i Amy.


  Zalila je vlna. Vak byl otevřený, tak ho rychle naplnila voda. A z vrcholu vlny Gideon viděl široký pás bílého příboje, před ním i za ním byla naprostá tma.


  „Do háje,“ ulevil si.


  „Pevně se drž, nebojuj s tím a vez se na vlnách.“


  Vlny byly čím dál vyšší, zlověstně příkré, hladké a neprůhledné. Řev před nimi odpovídal tak stovce nákladních vlaků. Stoupali nahoru, pak se nad nimi vztyčila další vodní masa a zalila je.


  „Drž se!“


  Gideon cítil, jak ho to převrací. Pak ho pohltila obrovská, prudká a vřící temnota, která mu okamžitě vyrvala prám z rukou. Naprosto dezorientovaný se přetáčel ve tmě a netušil, kde je nahoře a kde dole. Voda mu tahala za končetiny a málem mu je vyrvala z kloubů. Jeho bezmocnost v sevření moře ho děsila, ale zároveň ohromovala.


  Náhle, když už si začínal myslet, že mu snad prasknou plíce, se dostal na hladinu, lapal po dechu, nasál slanou vodu a pak ho to vrhlo zpět do víru a roztočilo. Byl vydán moři na milost. Znovu se objevily obličeje. Zubily se a zvracely na něj, zatímco se marně snažil osvobodit… A pak zavládl zvláštní klid a moře, vlny i obličeje se pomalu, pomaličku rozplývaly do teplé příjemné tmy.
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  Když se mu pomalu vrátilo vědomí, příjemnou tmu nahradily svíravá bolest a vyčerpání, ze kterých se mu zvedal žaludek. Kašlal, hrudník i plíce měl v jednom ohni. Otevřel oči. Hučící příboj stále byl někde poblíž, ale uvědomil si, že leží na mokrém písku. Ještě byla noc.


  S velkým úsilím se mu podařilo dát paže pod sebe a posadit se. Kůži měl odřenou a popraskanou. Obklopovala ho šedavá, nevýrazná pláž, která ve všech směrech mizela do tmy.


  „Amy.“ Jeho hlas byl jen tiché zaskřípání.


  Pláž byla prázdná. S námahou se postavil, bušilo mu v hlavě a okamžitě se mu zatočila. Padl na kolena, zvracel slanou vodu, znovu a znovu, dokud se mu žaludek nezačal zvedat naprázdno. Několikrát se zhluboka nadechl, sbalil se do klubíčka a opět ztratil vědomí.


  Po době, která mu připadala nekonečná, se znovu pomalu probral. Otevřel oči. Den. Zase. Všechno zalévalo jednotvárné světlo. Zakaleným zrakem se rozhlížel po okolí, po prázdné pláži, tmavošedém oceánu, hřmícím vlnobití, tmavé hranici povadlé džungle. Nedokázal pochopit, jak tím příbojem mohl proplout, aniž by se utopil.


  Vítr už ustal a mračna nad jeho hlavou se protrhávala. Bouře pomalu pomíjela. Dál mu bušilo v hlavě, ale už se cítil o něco lépe. Klekl si, pak se zakymácel a překonal nevolnost i závrať. Ve světle zamračeného úsvitu začínal vidět, kde je: na opuštěném pobřeží, na šedavé pláži, která se po obou stranách táhla, kam oko dohlédlo. Několik otrhaných palem a pak pobřeží vytrácející se do kopců porostlých džunglí. Žádné známky života; žádné známky po Amy; žádné známky po jejich voru a lodních vacích se zásobami.


  Pak ho přemohla strašlivá žízeň. Popraskané rty mu krvácely. Měl oteklý jazyk. Byl tak zesláblý, že se sotva udržel na nohou.


  Musí najít Amy. Nebo aspoň její tělo. A musí najít svazek plovacích vest a lodní vaky se zásobami vody.


  K tomu, aby udělal krok, se musel donutit veškerou silou své vůle, pak znovu klesl na kolena. Přes nadlidské úsilí už se nedokázal znovu postavit. Pomalu se plazil po tvrdém písku, dokud mu nedošly síly. Položil se. Chtělo se mu spát – nebo možná umřít. Zavřel oči.


  „Gideone.“


  Oči zase otevřel a zjistil, že se nad ním sklání Amy. Vypadala hrozně – bledá, vyhublá a celá mokrá.


  „Amy… díkybohu…“


  „Musím ti pomoct.“ Vzala ho pod pažemi a on vstal. Ona se po té námaze celá zakymácela.


  „Vodu…“


  Objevila se lahev a on po ní sáhl, třesoucíma se rukama odšrouboval víčko, vrazil si hrdlo do úst a polykal tekutinu tak zoufale, že si s ní polil triko.


  „Pomalu, pomalu.“ Položila na lahev ruku. „Chvilku počkej.“


  Čekal a celý se třásl. Okamžitě cítil, kolik energie mu ta voda dodala. „Ještě.“


  „Ale musíš být opatrný.“


  Znovu se napil. Tentokrát polykal po malých doušcích, dokud litrová lahev nebyla úplně prázdná.


  „Ještě.“


  „Promiň, musíme šetřit.“


  Bylo úžasné, jak rychle mu voda navrátila sílu a zbavila ho otupělosti. Rozhlédl se a pomalu a zhluboka dýchal. Několik stovek metrů po pláži ležela promáčená hromada záchranných vest. V písku pak zahlédl Amyiny stopy.


  Jazyk i ústa se mu pomalu zavodňovaly a zjistil, že už mluví bez chrapotu. „Jak jsi to přežila?“


  „Stejně jako ty, prostě mě to vyplavilo na pláž. Vůbec netuším jak. Asi karma.“


  „Kde to jsme?“


  „Na pobřeží Moskytů v Nikaragui. Odhaduju, že jsme tak třicet kilometrů severně od Monkey Point.“


  „Jak daleko je to k nejbližší osadě?“


  „Místní mapu nemáme. Tohle je jedno z nejopuštěnějších pobřeží na světě. Dokážeš jít?“


  „Jo.“


  „Já jsem taky zesláblá. Dej mi ruku.“


  Šli po písku a vzájemně se podepírali. Vedla ho do palmového hájku na kraji pláže. Tam ležely lodní vaky, nejrůznější předměty už se sušily venku na banánových listech – obě jejich zbraně, nože, pouzdro se satelitním telefonem, deník, který byl rozevřený, aby dobře schly zmáčené stránky, desítka müsli tyčinek, balená voda – a ke Gideonovu velkému překvapení i záhadný výtisk řeckého rukopisu, na který se Amy dívala na lodi, uzavřený v zapínacím sáčku, do kterého i přesto lehce nateklo. Posadila se na písek a Gideon se sesunul vedle ní.


  I v takhle zesláblém stavu mu stačilo se na ty potištěné stránky podívat a už se zlobil. Musela je s sebou vzít, když opouštěli Turquesu, a dát je do lodního vaku někdy během plavby na voru. „Ze všech těch věcí, co jsi mohla zachránit – mapy, gépéesku –, jsi vzala zrovna tyhle papíry? Co je na nich tak zvláštního?“


  „Prostě na tom zrovna pracuju.“


  „Cože?“


  Zavrtěla hlavou. „To ti povím později. Teď si oba musíme odpočinout. A najíst se.“


  Gideon se cítil naprosto vyčerpaný, ale najednou si uvědomil, že opravdu má hlad. Amy vzala dvě müsli tyčinky a jednu mu podala.


  Položil se, vyndal tyčinku z obalu a celou si ji nacpal do pusy. Mraky se pomalu trhaly, prodral se jimi první sluneční paprsek a ozářil bod na mořské hladině. Po jediné müsli tyčince měl snad ještě větší hlad než předtím, ale cítil, jak se mu pomalu vracejí síly.


  Leželi na pláži a téměř se nehýbali, sotva mluvili a pomalu regenerovali, čas postupně plynul. Když se z odpoledne stal večer, zmizely z oblohy i poslední mraky. Gideon už se téměř cítil ve své kůži, při síle i při smyslech, kromě tupé všeobecné bolesti mu vůbec nic nebylo – jen nedokázal určit, jaký je vlastně den. Kolik času uplynulo od jejich ztroskotání? Osmačtyřicet hodin? Dvaasedmdesát?


  „Funguje ten satelitní telefon?“ ptal se.


  „Asi jo. Ten obal by měl být vodotěsný.“


  „V tom případě bychom radši měli zavolat Glinna,“ řekl.


  Amy přikývla. Dojedla müsli tyčinku, pak vzala obal se satelitním telefonem, odjistila ho a otevřela. Telefon vypadal neporušeně. Vytáhla ho a zapnula. LED obrazovka se rozsvítila.


  „Zázrak,“ vyhrkl Gideon.


  „Jo, ale baterka už je skoro pryč. Zbývá jen pět procent.“


  „Ježíši.“ Gideon vrtěl hlavou.


  Podívala se na něj. „Kdyby ti to nevadilo, vyřídila bych to.“


  „Jen si posluž.“


  Zapnula hlasitý odposlech a stiskla tlačítko rychlého vytáčení, aby se spojila se sídlem EOTP. O chvíli později telefon zvedl sám Glinn. Neztrácel čas zdvořilostmi.


  „Kde jste a co se s vámi děje?“


  „Narazili jsme na lovce pokladů. Potopili nám loď.“


  „Co nouzové plavidlo?“


  „Zničené.“


  „Záchranný člun?“


  „O ten jsme taky přišli. Poslyšte, je to na dlouhé vyprávění. V bouřce se nám podařilo ty lovce dostat, ale potopila se přitom i Turquesa.“


  „Vaše poloha?“


  „Podle mého odhadu jedenáct stupňů a čtyřiačtyřicet minut severní šířky a jednaosmdesát stupňů a jedna minuta západní délky. Jsme na pobřeží Moskytů, asi tak třicet kilometrů od Monkey Point v Nikaragui.“


  „Máte dost jídla a vody? Jakmile to bude možné, vyšleme k vám záchrannou loď.“


  „Nepotřebujeme, abyste pro nás jezdili.“


  Gideon se na Amy překvapeně podíval. Zvedla ruku, čímž ho žádala, aby mlčel.


  „Já to nechápu,“ ozval se v telefonu Glinnův hlas.


  „Jsme přesně tam, kde chceme být. Vím, kam teď máme jít. Klidně to zvládneme i pěšky.“


  Gideon poslouchal. Tohle je šílené. Natáhl se pro sluchátko, ale Amy ho držela tak, aby na něj nedosáhl.


  „Pěšky?“ praskal Glinnův hlas v aparátu. „Situace, ve které se nacházíte, mě mimořádně znepokojuje. Ztroskotali jste na neznámém pobřeží. Jak můžete misi dokončit? Připravíme pro vás další loď, zajistíme vám posádku. Jak tu spolu mluvíme, dívám se na mapu. Kdybyste vyrazili směrem k Monkey Point, najdete na sever od něj lagunu, kde bychom se mohli sejít, znovu vás dovybavit a pak můžete vyrazit.“


  „Vážíme si toho, že si o nás děláte starosti – ale je to zbytečné,“ prohlásila odhodlaně Amy. „Jsme na správné cestě, další indicie z mapy je jen šestnáct kilometrů od místa, kde teď jsme, možná méně – jsem si tím jistá.“


  „Jak si můžete být jistá?“


  Ticho.


  „Gideone?“ oslovil ho Glinn, „jste tam? Souhlasíte s tím plánem?“


  Gideon se podíval na Amy. Zírala na něj. Chvíli váhal a pak řekl. „Ano.“


  Dlouhé mlčení. „Dobrá. Tak vám budu důvěřovat. Ale chci, abyste mě pravidelně informovali. Dvakrát denně, ráno a večer. Rozumíte mi oba?“


  „Budeme se ozývat méně často,“ namítla Amy. „Už máme slabou baterii.“


  Pak hovor ukončili. Amy se podívala na Gideona a v pobledlém obličeji se jí objevil úsměv. Zjistil, že má dolíčky, kterých si dosud nevšiml. „Díky, že jsi mě podpořil.“


  „Udělal jsem to jen proto, že teď od tebe očekávám vysvětlení.“


  „Prostě mi budeš ještě chvilku muset důvěřovat…“


  „Ne. Chci to vysvětlení slyšet hned.“


  Následovalo ticho.


  „Ježíši, Amy, ztroskotali jsme na opuštěném pobřeží. Máme jenom pár müsli tyčinek a pět litrů vody. Jak můžeš vědět, že míříme správným směrem?“


  Amy zvedla promáčené informační materiály a nalistovala mapu k Forkýsu. Na obrázku byla rovná, špičatá a zaoblená čára. V nápovědě stálo jen: aquilonius.


  „To už jsi mi ukazovala. Co to znamená?“


  „Postav se a podívej se do vnitrozemí.“


  Gideon ji poslechl a okamžitě ho ohromil pohled na dva kopce kousek od nich: jeden se špičatým vrcholem a druhý se zaobleným. „Panebože.“


  „Ano. Panebože. Aquilonius je jeden ze způsobů, jak říct, abychom mířili na sever. Proto půjdeme na sever a budeme hledat další nápovědu.“


  „Ježíši, Amy, bylo by od tebe hezké, kdyby ses mi s tím svěřila už předtím. A proč to tajíš před Glinnem?“


  „Protože jsem objevila něco ještě neuvěřitelnějšího. Souvisí to s těmi papíry, co s sebou pořád tahám.“


  „A co na nich vlastně je?“


  „Homérova Odyssea. Asi už jsi o ní slyšel, ne?“
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  „To je ten příběh, jak se ten chlápek úplně ztratí a pak skončí v jeskyni s tou sexy kouzelnicí?“ ptal se Gideon.


  „Moc vtipný. Povím ti, co jsem zjistila, ale nejdřív si musíme rozdělat oheň a usušit oblečení a zkusíme na tohle bohem zapomenuté místo přinést trochu pohodlí a civilizace. Pak to můžeme probrat.“


  O půl hodiny později oba seděli na písku u malého ohně. Slunce zmizelo za obzor v nádherných rumělkových odstínech a na obloze se objevovaly první hvězdy. V palmových listech nad jejich hlavami ševelil větřík.


  Už jen to, že se konečně usušil, bylo neskutečně příjemné, usoudil Gideon. „Dobrá,“ začal. „Rád bych si to poslechl. Ale ať je to fakt zajímavé.“


  Amy začala cosi recitovat jazykem, kterému Gideon nerozuměl.


  „Co to má být?“ divil se. „Ty pořád ještě zvracíš mořskou vodu?“


  „To je stará řečtina.“


  „Promiň, ale tu už jsem trochu pozapomněl.“


  „Jen jsem chtěla, aby sis poslechl, jak to znělo. Je to ten nejkrásnější jazyk na světě – a neříkám to jenom proto, že klasické jazyky byly můj hlavní předmět. V angličtině Homér vůbec nevyzní. [image: Image] [image: Image] . ‚O muži nesmírně bystrém mi vyprávěj, Múzo, jenž velmi mnoho se nabloudil světem.‘ – Promiň, ale v angličtině to prostě není ono.“


  Gideon vrtěl hlavou. „Vězíme tu ztracení na neznámém pobřeží a ty mi cituješ Homéra.“


  „Ale to má svůj důvod.“ Poklepala na vlhké stránky vytištěného textu.


  „Co to je?“


  „Začnu hezky od začátku, abys pochopil, o co mi jde. Už víme, že mapa k Forkýsu byla vytvořená podle starší řecké mapy. To nám řekl Glinn. Tu mapu objevili mniši z Iony v zásobách starých pergamenů.“


  Gideon přikývl.


  „Což znamená, že Řekové tu byli jako první. Že to Řekové ‚objevili‘ Nový svět.“


  „To nám přece Glinn taky říkal.“


  „To ale vyvolává další otázku: kdo byl ten řecký Kolumbus? A jak se sem vlastně dostal?“


  Gideon čekal.


  „V roce 1200 před naším letopočtem Řekové obléhali město Troju – ve slavné Trojské válce. Kterou pochopitelně vyhráli, když Trojany obelstili dutým dřevěným koněm plným řeckých bojovníků.“


  „Bojím se Řeků, i když přinášejí dary a vůbec.“


  „Přesně tak. Teď se vraťme k mapě k Forkýsu.“ Nalistovala stránky v informačních materiálech, kde byla zvětšená každá z indicií. „Tady je první nápověda. Ibi est initium, píše se na ní. A podívej na tu malou kresbu koně. Vzpomínáš? To je nápověda, kterou Brock v EOTP nedokázal rozluštit. A píše se v ní: ‚Zde je začátek.‘ Začátek čeho?“


  „To nemám nejmenší tušení,“ přiznal Gideon.


  „Odysseovy plavby.“


  „Odysseovy…“ Gideon se zarazil. „Ty mi tu tvrdíš, že Odysseu máme brát doslova? Nevím, co je šílenější, jestli tohle nebo ta představa, že se dostal až do Nového světa.“


  „Není to šílené. A nejsem první, kdo si to myslí. Skupina vědců zkoumajících Homéra, kteří jdou tak trochu mimo hlavní proud, už to tvrdí celé roky. Ale všichni se jim posmívají a přehlížejí je.“


  „A mají k tomu dobrý důvod,“ namítal Gideon.


  „Protože nemají důkaz, který se dostal do rukou nám – a to díky tvé krádeži té stránky z Evangeliáře.“ Amyin hlas byl tichý, klidný, ale přesvědčivý. „Porovnávala jsem mapu k Forkýsu s Odysseou. Přesně to odpovídá. Po vítězství v Troji – připomínám, že za pomoci dřevěného koně – Odysseus a jeho muži vyrazili na šesti lodích. Zastihly je dvě neuvěřitelně prudké bouře: jedna, která je tři dny hnala na západ, další je tam pak hnala celých devět dnů. Mně z toho jasně vyplývá, že nejprve přeplul Středozemní moře a pak Atlantik – až do Karibského moře. A přesně tak Řekové objevili Nový svět. A tak také vznikla mapa k Forkýsu. Na základě starší řecké mapy Odysseovy plavby. To je mapa, kterou mniši objevili mezi starými zásobami pergamenů. A tak se mniši z Iony mohli dostat do Nového světa. Oním řeckým Kolumbem byl Odysseus.“


  „Kdybys nevystudovala klasické jazyky, tak by tě tohle nikdy ani nenapadlo. Je to přitažené za vlasy.“


  „Ne, není. Odysseovi přece trvalo deset let, než se dostal domů. A všechny ty ostrovy, které navštívil, ta dobrodružství, co prožil – to se všechno odehrálo tady, v Karibiku. A klíč máme přímo před sebou.“ Listovala vytištěnými stránkami. „Tohle je z devátého zpěvu Odyssey. Radši ti to rovnou přeložím.“


  



  Proud, když chtěl jsem Maleii oplout, zahnal mě od břehu souše a zapudil od Kythér stranou. Odtud po devět dní jsem po rybném moři byl větry zhoubnými hnán, až v desátý den jsem s koráby přistal k území Lótofagů, již jedí pokrmy z květin. Z lodí jsme na souš vyšli a čerstvé si nabrali vody, načež při lodích rychlých se najedli druhové kvapně. Když pak jsme pokrmu dost již požili, jakož i pití, tenkrát soudruhy své jsem vysílal na zvědy vyjít, jaký žije tam lid, jenž zemskými plody se živí, zvoliv soudruhů dvé, druh třetí byl héroldem jejich. Oni tam odešli rychle a s Lótofagy se sešli. Avšak Lótofagové jim nechtěli připravit zhoubu, soudruhům mým, než lotosu plod jim pojísti dali. Kdo však lotosu květ jen jedinkrát okusil sladký, nechtěl nám donésti zprávu a odtud vůbec se vrátit, nýbrž raději chtěl tam zůstati, u Lótofagů, lotosu plod tam jísti a návrat vypustit z mysli. Ty jsem přiváděl k lodím, ač plakali, proti jejich vůli, pak jsem v korábech dutých je pod lávky vtáhl a svázal.*


  



  Amy odložila list papíru. „Většina vědců se domnívá, že Kythéry byly ostrov někde u Řecka. Ale v tom je právě ten háček. Kythéry totiž také byl starý název pro Gibraltarskou úžinu. Jinými slovy je to přes Kythéry odválo do Atlantiku, ‚moře rybnatého‘. Odtud pluli devět dní na západ, nesl je silný vítr a mořské proudy.“


  „Překonali Atlantik za devět dnů?“


  „Hlavní směr tropických bouří vede jihozápadně od Kapverdských ostrovů přímo do Karibiku. V takové bouři by ho poháněl vítr, ale také silný Jižní rovníkový proud. Stejnou trasou se vydávali i dávní mořeplavci. Za poměrně příznivých větrů oceán dokázali překonat za dvacet dnů. A existuje mnoho případů, kdy tam lodě, které se dostaly do bouře, dopluly ani ne za týden, pokud tedy posádka přežila.“


  Gideon ztichl. Pořád ještě pochyboval – a zlobil se. „Takže ty nás tu necháš na opuštěném pobřeží, odmítneš pomoc a oba nás ohrozíš – jen abys dokázala nějakou svou směšnou teorii?“


  Amy netrpělivě vzdychla. „Ty jsi mě snad neposlouchal? Jestli se Odysseus dostal přes Atlantik za bouře, tak by jeho lodě následně zachytil Karibský proud, který se na Jižní rovníkový proud napojuje. A ten by je donesl právě sem.“ Váhala. „A právě to jsem zkoumala na lodi, než na nás zaútočili.“


  „A proč jsi to přede mnou tak tajila?“


  „Protože jsem se bála přesně té negativní reakce, kterou teď od tebe slyším.“


  Gideon vrtěl hlavou. Všechno mu to připadalo hrozně nejisté. Nedokázal tomu uvěřit.


  „V Odyssee je ještě něco přesvědčivějšího.“ Znovu četla z papíru: „‚Pokrmy z květin, které by měly dodávat zdraví a léčit řadu neduhů, ale na úkor zdravé mysli a paměti.‘ Nepřipomíná ti to náhodou něco?“


  „Myslím, že by to mohla být narážka na ten lék, který hledáme.“


  „Jistě. Dokážeš si snad představit jednoznačnější popis onoho remedia, pro které nás sem Glinn poslal?“


  Gideon se díval do ohně a přemýšlel. Znovu ho začala přemáhat únava – byl příliš zmožený na to, aby se zlobil. Jestli je to všechno pravda, mohl by to být další důkaz, že ten lék je skutečný… a opravdu by mu mohl pomoci. Okamžitě se okřikl, jak je to všechno bláhové, a vytlačil tu myšlenku z hlavy. Musí se přestat držet falešné naděje, která mu přinese jen zklamání a zármutek.


  „Jen si vzpomeň na tu indicii z mapy cesty k Forkýsu: ‚Následuj Ďáblovy zvratky.‘ Přesně to jsme přece udělali. Ta pěna plynoucí z Jeyupsi následovala Karibský proud, který nás zanesl až sem. A přesně tady taky máme být – tady totiž je naše další indicie. Tady před třemi tisíci lety přistál Odysseus se svými druhy.“


  Gideon přiložil větev do ohně. „Kdy tě to poprvé napadlo?“


  „Znala jsem teorie té malé skupinky vědců. Když jsem slyšela Glinnovo vyprávění o tom, že se Řekové dostali až do Karibiku, když jsem pak uviděla mapu cesty k Forkýsu, začaly se mi vybavovat určité pasáže z Odyssey. A tehdy jsem taky začala se seriózním výzkumem.“


  Gideon chvilku mlčel. Pak se přesunul k ohni. „Netvrdím, že ti na všechno tohle skáču. Ale prozatím mi stejně nezbývá nic jiného než se k tobě přidat. Tak co bude dál?“


  „Aquilonius. Což je méně užívaný latinský výraz pro ‚na sever‘. Kam také musíme zamířit, abychom našli další indicii – tu úplně poslední. Už tam skoro jsme.“


  „A jaká je ta indicie?“


  Ukázala na stránku. Kresba na mapě znázorňovala částečně zkroucený obdélník bez spodní části. Latinský nápis zněl: Trans ultra tortuosum locum.


  „Tortuosum locum. Zkroucené místo. Trans ultra. Za. A přesně to hledáme, místo, které je ‚za zkrouceným místem‘. Což by mělo být severněji odsud. A…“ Ve slábnoucím světle se jí zaleskly oči, „až se tam dostaneme, budeme v zemi Lotofágů.“
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  Jeho pětatřicet minut ve vířivce už bylo u konce. Pak se Eli Glinn pomocí posuvných plošin a robotického ramene neskutečně pomalu zvedl – z vyhublého těla mu stékala voda plná uklidňujících bylinek a olejů. Potom se plošinou nechal dopravit do oblékacího koutu. Oblékání a utírání mu zabraly další náročnou půlhodinku.


  Po nehodě Glinn hodně času věnoval výběru takového oblečení, které bude pohodlné a zároveň půjde snadno oblékat a svlékat. Nakonec se rozhodl pro termokalhoty z velmi měkké perské bavlny s pružným pasem, které přesně podle jeho potřeb ušil Jonathan Crofts ze Savile Row, a o číslo větší rolák. Už jich měl několik desítek a používal je jako denní oblečení i na spaní.


  Když byl náročný proces u konce, dálkovým ovládáním zhasl svíčky, přesunul se do vozíku a vyjel z koupelny přes ložnici do hlavní obývací části bytu. Jako obvykle projel chladným šedým a spoře zařízeným prostorem k obrovskému oknu s výhledem na Hudson. Glinn velmi málo spal a často tady hodiny seděl, četl si poezii nebo se jen rozhlížel po krajině a myšlenkami byl někde jinde.


  Mniši se pomocí tajné alchymie dokázali uzdravit „z vážných ran, neduhů, nemocí a trápení“. Může to být pravda? Existuje nějaký tajný elixír – nebo je to jen další lidová legenda zrozená z primitivního a nedokonalého chápání světa? Možná už se nakazil Brockovým pesimismem.


  Ale vždyť přece mají důkazy na těch kostrách. Ty jsou skutečné.


  V myšlenkách se vrátil ke Gideonovi a Amy. Ta dvojice… a směr, který jejich projekt nabral, v něm vzbuzovaly znepokojivou směsici neklidu a nejistoty. Jejich loď se potopila, ztroskotali na pobřeží Moskytů – a přesto Amy odmítla pomoc. Přesně to odpovídalo její kvantitativní behaviorální analýze. Zároveň však ten útok od lovců pokladů nečekali. Byli na neznámém území. Další starosti mu přidělával jejich satelitní telefon, který podle Amy měl jen slabé baterie. Bylo velmi důležité udržovat s nimi neustálé spojení.


  Volba Amy pro tento projekt byla jedním z nejnáročnějších a nejusilovnějších hledání, jaká kdy EOTP provádělo – výsledky její kvantitativní behaviorální analýzy byly velmi zajímavé. Hlavním zaměřením EOTP byla analýza selhání, ale jako prostředek, aby se těmto selháním zabránilo – přesto její KBA naznačila, že během mise selže. Ale ironií osudu se ukázalo, že právě toto selhání bude pro úspěch mise více než důležité.


  Toto selhání se však nemělo objevit takhle brzy ani v takovéto formě. Tohle bylo podivné – a velmi znepokojivé. Zatím však Glinnovi, jak si sám uvědomoval, nezbývalo nic jiného než jejímu hlášení věřit.


  Jeho myšlenky přerušilo slabé pípnutí telefonu. Glinn se podíval na hodinky: bylo půl šesté ráno. Prudce otočil vozíkem a sáhl po telefonu.


  „Ano?“ řekl.


  „Tady je Weaver. Mohl byste zajet dolů? Co nejdříve.“ Z laborantova hlasu byla slyšet úzkost – nebo možná dokonce strach.


  „Co se děje?“


  „Lepší bude, když to uvidíte na vlastní oči, pane Glinne.“


  „Hned jsem u vás.“ Glinn zavěsil, zamířil s vozíkem k výtahu a tiše bzučel po rozlehlé ploše z vyleštěné břidlice.
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  Garza do laboratoře dorazil ve tři čtvrtě na šest a z těch dramatických ranních rozprav už byl unavený a znechucený.


  Laborant Weaver působil vyčerpaně a sklesle. Zároveň se mu ale zdál znepokojený a napjatý. Brock stál v odlehlém koutě se založenýma rukama a působil obdobně vyvedený z míry. Vedle něj nehnutě seděl Glinn a v jeho tváři se nezračilo vůbec nic.


  „DNA test těch dvou folikulů už je u konce,“ oznámil mu Weaver a pak nějak znejistěl.


  „Pokračujte, člověče,“ vybídl ho Garza.


  „Vzpomínáte, jak jsem tvrdil, že ten pergamen podle mého odhadu může být z lidské kůže?“


  Garza přikývl.


  „Ukazuje se, že jsem se spletl.“


  „Přesně podle mého odhadu,“ dodal upjatě Brock.


  „Ale zároveň jsem měl pravdu.“


  Garza řekl: „Mluvte k věci.“


  Laborant se zhluboka nadechl. „Podle naší analýzy sekvence DNA v těchto vlasových folikulech té lidské odpovídá ze sedmadevadesáti procent. Ale jsou zde významné části, které se od lidského genomu liší.“ Rozhlédl se po místnosti. „Proto také říkám, že mám pravdu, ale zároveň se mýlím. Je to humanoidní. Tedy téměř lidské. Ta shoda je o procento nižší než u šimpanze a člověka, ale o dvě procenta vyšší než dejme tomu u orangutana a člověka.“ Weaver polkl a zatahal se za límeček.


  „To jsou nesmysly!“ vykřikl Brock. „Vždyť tu stránku tisíce let otáčely zamaštěné prsty nemytých mnichů – není divu, že jsou tam stopy lidské DNA.“


  „Byli jsme skutečně nesmírně opatrní. A stejné výsledky jsme získali z obou vzorků. Navíc jsme vzorky odebírali z té strany, která byla ve vazbě, takže se na ni zas tolik nesahalo. Možnou kontaminaci jsme prověřovali. Zdá se, že k ní nedošlo.“


  „To je jedno!“ namítal Brock. „Určitě to mnohokrát rozdělali a pak znovu svázali. Lidská DNA musí být úplně všude.“ Obrátil se ke Glinnovi. „Lidskou kůži pro výrobu pergamenů prostě a jasně nepoužívali. Není to nic jiného než zvířecí kůže – já odhaduji, že prasečí – která utrpěla velkou kontaminací.“


  Glinn Brocka úplně ignoroval a mírně vyjel vozíkem. „Tvrdíte, že jste z obou vzorků získali stejné výsledky?“


  Weaver přikývl.


  „Téměř lidská.“ Garza se musel ze všech sil ovládat, aby z jeho hlasu nebylo poznat, jak o všem pochybuje. „Weavere, tohle přece nedává smysl. Souhlasím s Brockem. Musí tam být kontaminace.“


  „Žádné uspěchané závěry, pane Garzo,“ ozval se tiše Glinn, pak se obrátil zpátky na Weavera. „Jak přesně tu kontaminaci ověřujete?“


  „Používáme standardní techniku nazývanou BLAST – vyhledávání v databázích sekvencí na základě podobnosti.“


  „Jak je přesná?“


  „Není úplně stoprocentní.“


  „A je to tady,“ mávl Garza rukou, protože už své podráždění nedokázal ovládnout – a nejvíc ho zlobilo, že je Glinn ochotný ty nesmysly brát v úvahu.


  „Jsou jiné způsoby, jak kontaminaci ověřit?“ zeptal se Glinn.


  „No… existuje ještě nová technika, kterou jsme loni vyvinuli pro našeho švýcarského klienta, hybridní verze algoritmu BWA-SW. Mohli bychom tu sekvenci nechat prověřit i takto. Bohužel je mnohem pomalejší než BLAST.“


  „Jak to funguje?“ vyzvídal Garza.


  „Je to algoritmus, který uspořádává sekvence nukleotidů podle nějakého referenčního bodu, účelem je objevení jakékoli sekvence svědčící o kontaminaci. Námi vyvinutá varianta může pracovat i s dlouhými sekvencemi a má vyšší toleranci chyb než původní verze.“


  „Tak začněte,“ nařídil mu Glinn.


  Weaver přikývl.


  Pak promluvil Garza. „A když už v tom budete, tak ještě jednou nebo dvakrát prověřte ty vzorky. Uvidíme, jestli dostanete shodné výsledky.“ Všechno mu to připadalo úplně zbytečné – ale věděl, že dokud nebude spokojený Glinn, stejně nikam nepokročí.


  „Taky bych rád věděl,“ poznamenal tiše Glinn, „jestli tedy nedošlo ke kontaminaci – co přesně představují ta tři procenta.“


  „Mohli bychom je zkusit porovnat s genomy všech ostatních živočichů.“


  „Přesně tak. A uvidíme, jestli z toho dokážete extrapolovat, jaké typy anatomických rozdílů ty geny mohou představovat. Chci přesně vědět, o jakém tvorovi tu mluvíme. Jak vypadá, čeho je schopný – jestli opravdu máme co do činění s novým typem hominida.“


  Weaverův obličej, který už takhle byl bledý, ještě o něco zesvětlal. Garza poznal, že teď zřejmě v duchu odhaduje, jak dlouho se ještě nevyspí.


  37


  



  [image: BBA_Lost Island_]


  



  O čtyřiadvacet hodin později už Amy s Gideonem urazili osm kilometrů na sever. A rozhodně to nebyla procházka po pláži. Gideon byl celý promočený a rozbolavělý z brodění a prodírání se nekonečnými mangrovovými bažinami a lagunami lemujícími pobřeží. Ve všech byla buď hejna otravného, krvežíznivého hmyzu, nebo páchnoucí bahno. A nedaly se nijak obejít: museli je jednu po druhé prolézt, přebrodit nebo přeplavat.


  Nad nekonečnou džunglí začínalo zapadat slunce, proto se rozhodli, že zastaví. Gideon si šel do oceánu vymýt bahno z oblečení, připadal si jako nějaký Robinson Crusoe, který plul zpátky v čase a ztroskotal na pravěkém pobřeží. Nikde neviděli ani známky lidského života: žádné stopy ani stezky na pláži, žádné lodi na moři. Když se Gideon ohlédl, viděl, že si Amy čistí zbraň, tak se rychle svlékl, vymáchal si oblečení, vyždímal ho a pak si ho zase oblékl.


  Když se vrátil do tábořiště, Amy si právě skládala svou pětačtyřicítku zase dohromady.


  „Rozdělej prosím oheň. Já nám půjdu obstarat nějaké bílkoviny.“ Vrátila na místo plný zásobník a zmizela do zšeřelé džungle.


  Gideon mezi palmami objevil rovnou plochu a začal dávat na hromádku suché listí, větvičky a naplavené dřevo. Pochyboval, že Amy s tou pětačtyřicítkou něco trefí, proto se smířil s tím, že k večeři bude další müsli tyčinka. Obloha byla jasná, ale moře dál nepřestávalo hučet a neúnavně k pobřeží vysílalo velké vlny.


  Pak zaslechl dva výstřely a o deset minut později se z džungle vynořila Amy a v ruce za ocas držela mrtvého pásovce. Ve druhé ruce nesla svazek banánů.


  „Pásovec? Nic jiného jsi neulovila?“


  Položila pásovce na banánové listy. „Vyvrhni ho.“


  Zíral na toho tvora se směšnou hlavičkou a kostěným pancířem. „Já?“


  „Já ho zastřelila, teď je řada na tobě.“


  „Cože… co s ním jako mám dělat?“


  „Myslela jsem, že to ty jsi šéfkuchař. Myslíš, že jsem někdy čistila pásovce?“ namítla. „Je jen tvůj… první důstojníku.“ Ušklíbla se na něj.


  „Promiň, ale když jsem se naposledy díval, naše loď se potopila. Už nejsi kapitánka.“


  Ticho. „Máš pravdu. Ale stejně toho pásovce očistíš ty.“


  Gideon začal na zvířeti pracovat nožem, rozřízl mu břicho a vyvrhl vnitřnosti. Byla to sice dost nechutná práce, ale měl takový hlad, že si toho skoro ani nevšiml. Řezal nožem vnějšími deskami i masem, pak se mu podařilo maso vyjmout ven, naporcovat ho a rozložit na uhlíky v ohni. Když k nim začala stoupat vůně pečícího se masa, cítil, jak ho zachvacuje vlčí hlad. Všiml si, že i Amy prskající večeři pozoruje se stejným výrazem v očích. Vytáhli maso z ohně a rozkrájeli ho na banánových listech. Pak ho začali hltat, i když ještě bylo tak horké, že se na něj skoro nedalo ani sáhnout.


  Krátce po tom na zamaštěných listech ležely jen ohlodané kosti. Gideon si poprvé za dva dny připadal jako člověk. Podíval se na Amy, která znovu studovala Odysseu a srovnávala ji s mapou cesty k Forkýsu. V obličeji se jí odrážely plameny ohně.


  „Další objevy?“ ptal se a snažil se vyhýbat cynickému tónu.


  „Nic převratného.“ Odložila text. „Ale jsem víc než přesvědčená, že kráčíme v Odysseových stopách.“


  Gideon se položil a dal si ruce za hlavu. „Povídej mi o Odysseovi. Četl jsem to před dlouhou dobou.“


  Lehla si kousek od něj. Oheň praskal a začaly vycházet hvězdy. „Je to vlastně první thriller. Je v něm úplně všechno – nestvůry, bohové, démoni, čarodějky a kouzla, dobrodružství, násilí, ztroskotání, vraždy i láska. Navíc hrdina je vlastně takový opak Jamese Bonda, neprosazuje se brutální silou, ale triky, úskoky, převleky a klamem.“


  „První sociální inženýr.“


  Amy se rozesmála. „Přesně tak.“


  „Tak trochu jako já.“


  Podívala se na něj. „Vlastně trochu jo.“


  „Tak jako tak, pokračuj.“


  „Zestručním to jen na ty nejšťavnatější kousky. Po pádu Troje Odysseus a jeho muži naložili kořist a vypluli na západ. Nakonec se dostali do strašlivé bouře – o té už jsem ti povídala –, která je odvála ‚od Kythér stranou‘ a dalších devět dnů pluli přes ‚moře rybné‘. Desátý den dorazili do země Lotofágů. Zde vyslal tři muže, aby se spojili s domorodci, a ti se úplně sjeli, protože jedli lotos. Odysseus je musel dovléct zpátky na loď a přivázat je, jinak by neodjeli. Pak pluli nocí a dorazili až do země Kyklopů.“


  „Kyklopa? Toho jednookého obra?“


  Amy přikývla. „Kyklopů. Bylo jich tam víc.“


  „Beru na vědomí.“


  „Našli tam dva ostrovy vedle sebe, jeden velký a jeden malý. Nejprve přistáli na tom velkém, kde snědli divoké kozy. Pak vyrazili k ostrovu Kyklopů. Tady objevili jeskyni se zásobami mléka a sýra. A Odysseus to tu pěkně pohnojil. Místo aby ukradli to jídlo a zmizeli, rozhodl se, že zůstanou a seznámí se s majitelem. Ten taky za chvíli dorazil, byl to ošklivý násilník a jmenoval se Polyfemos, byl synem Poseidona. Polyfemos na ně nejdřív byl milý, uchlácholil je, aby si přestali dávat pozor – pak popadl dva z Odysseových mužů, rozbil jim hlavy o stěny jeskyně a syrové je sežral, zatímco ostatní vyděšeně přihlíželi.“


  „Řecké jednohubky.“


  „Zbytek posádky Polyfemos uvěznil v jeskyni a vchod zavalil obřím kamenem. Druhý den je tam nechal a šel se starat o stádo. Když se obr večer vrátil, Odysseus ho opil. Namluvil Polyfemovi, že se jmenuje Nikdo. Když obr konečně opilecky usnul, Odysseus v ohni rozžhavil kus dřeva a naostřeným koncem ho zapíchl obrovi do oka. Polyfemos se vzbudil a řval, že ho zabíjejí, ale když se jeho vzdálení sousedi ptali, kdo že ho zabíjí, odpověděl jim: ‚Nikdo!‘, proto mu nepřišli na pomoc a mysleli si, že se jen opil.“


  „To ale byl mazaný lišák,“ prohlásil Gideon. „Tenhle trik si musím zapamatovat.“


  „Ale dál zůstali v jeskyni. Ráno teď už slepý Polyfemos musel vypustit ovce na pastvu. Odvalil kámen a každé z ovcí osahal hřbet, jestli na ní náhodou nesedí Odysseus nebo jeho muži. Ale Odysseus a jeho druzi se drželi břich ovcí zespodu, tak bez jeho vědomí utekli. Ukradli Kyklopovi ovce a odjeli na lodích. Když už byli v bezpečné vzdálenosti, Odysseus se začal Polyfemovi vysmívat: A máš to, sráči, to se stává těm, kteří sežerou své hosty! A kdyby se někdo ptal, kdo tě připravil o oko, řekni, že to byl Odysseus, syn Laerta z Ithaky.“


  „Jak se ve starořečtině řekne ‚sráč‘?“ ptal se Gideon.


  Amy to slovo řekla a pak do písku nakreslila několik písmen: [image: Image] .


  „Fakt?“


  „No, není to úplně doslovný překlad.“


  „Ten Odysseus se mi líbí. Je to můj člověk.“


  „Ale protože byl Polyfemos syn Poseidona, tak svému novému nepříteli přísahal pomstu. A otec mu vyhověl, proto Odysseovi cestu ještě víc znepříjemnil. Se svými muži se totiž kvůli Poseidonovým nekonečným bouřím dostal až Hádovi – tedy do samotného pekla. Na směr domů se museli ptát slepého proroka Teiresiase.“


  „Až k Hádovi? Ten týpek byl v pěkné kaši.“


  „Moje řeč. Rozhodně to nevypadá, že by se jen tak plavil kolem pár ostrůvků v Egejském moři, co?“


  „A co se stalo, když se konečně dostal domů?“


  „Našel doma spoustu zahálejících nápadníků, kteří se mu snažili svést ženu. Způsob, jakým se jich zbavil, byl – jak to jen říct – stejně neobvyklý jako jeho útěk před Polyfemem.“ Zvedla banán a začala ho loupat. „Doufám, že tě nenudím.“


  „Vůbec ne. Je to úžasný příběh.“


  Dojedla banán, zahodila slupku do tmy. „Vlastně jsem si uvědomila ještě jednu věc. V Odyssee se Homér častokrát zmiňuje o kanibalismu. Ale ve Středomoří se nic takového v minulosti nevyskytovalo. Zato v Karibiku byl poměrně rozšířený.“


  „Moc zajímavé.“


  Otočila se na něj. Zavládlo ticho. Oheň praskal a v palmových listech nad jejich hlavami šustil vítr.


  Podíval se na její tvář ozářenou ohněm. „Jsi krásná.“


  Zrudla. „Co tě to…“


  Naklonil se, aby ji políbil, ale Amy ho odstrčila.


  „Co se děje?“ vyhrkl.


  „Nemůžeme si svůj úkol ani náš vztah takhle komplikovat.“


  Gideon se na ni podíval. „Ty to myslíš vážně?“


  „To rozhodně.“ Začala si hrát s vytištěnými papíry. „Teď se musím vrátit k práci a ty… ty si jdi zaplavat nebo tak, aby ses zchladil.“
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  Noc strávili pod korunami palem. Druhý den ráno nad lesknoucím se mořem vyšlo palčivé slunce, které s sebou přineslo dusivé teplo a hejna mušek. Gideon si časně ráno šel zaplavat do oceánu, aby na chvíli unikl kousavému hmyzu. Když se vrátil do tábora, Amy zapálila kouřící oheň, aby hmyz zahnala.


  Mlčky dojedli zbylé maso z pásovce a neustále od sebe odháněli mušky. Docházela jim voda, proto s ní museli zacházet hospodárně. Jak vedro sílilo, Gideon cítil, že se mu vrací žízeň.


  „Měli bychom vyrazit,“ navrhla Amy a znovu sbalila jejich omezené zásoby do lodního vaku.


  „Neměli bychom o všem informovat Glinna?“


  „Nezapomeň, že baterie v satelitním telefonu už je skoro vybitá. Myslím, že bychom si ho měli schovat pro opravdu naléhavé situace.“


  „Dobrá, ale jestli se brzy neozveme, Glinnovi přeskočí.“


  Amy vrtěla hlavou a s náznakem úsměvu o všem přemýšlela. „To je jeho problém.“


  „Ty Glinna nemáš moc ráda, co?“


  „Jak jsi to uhodl?“


  Gideon sledoval, jak Amy pečlivě balí papíry potištěné Odysseou a ukládá je do lodního vaku. Za denního světla už mu ta její teorie přišla méně pravděpodobná než noc předtím, kdy mu ji líčila u hořícího ohně, plná přesvědčení a nadšení. Když viděl, jak pečlivě s tím papírem zachází, ucítil lehké podráždění. Možná také byl trochu v rozpacích ze svého impulzivního gesta a z toho odmítnutí, které po něm následovalo. A proč za každou cenu odmítala Glinnovu pomoc?


  Plahočili se po pláži, dokud nedorazili k další laguně. Tahle jim připravila nepříjemné překvapení. Byla širší než ty předchozí – měla minimálně tři sta metrů – a do moře už jí protékal hnědý přílivový proud. Když se Gideon podíval do vnitrozemí, zjistil, že je laguna obrovská, téměř jako malé moře.


  „Toho jsem se bála,“ prohlásila Amy a položila lodní vak. „To musí být Laguna de los Micos, velká laguna, kterou si vybavuju z mapy.“


  „Kdybychom ji zkusili přeplavat, vtáhne nás to zpátky na moře,“ poznamenal Gideon. „A obejít se nedá, na to je moc velká.“


  Amy mlčela.


  „Tak co kdybychom přijali Glinnovu nabídku nové lodi? Tahle laguna by byl dobrý styčný bod.“


  Amy vrtěla hlavou. „Už tam skoro jsme.“ Lovila v batohu a vytáhla dalekohled. Došla k okraji laguny a sledovala její břehy, které se od nich táhly do daleka. Všude kolem létaly mušky. Jedna Gideonovi vlezla až do zvukovodu a divoce tam bzučela. Vydloubl ji prstem. Když se nehýbali, mračno otravného hmyzu zhoustlo, hemžil se mu kolem očí, úst, nosu a uší. Plácat je bylo stejně marné, jako by se člověk snažil zahnat příliv.


  Amy odložila dalekohled. „Myslím, že bychom se měli brodit podél pobřeží. Když se laguna rozšiřuje, proud slábne a možná by se to dalo přeplavat tam.“


  „Ať uděláme cokoli, musíme už vyrazit. Jinak nás tu sežerou zaživa.“


  Brodili se bahnitým břehem laguny, na okraji neproniknutelné změti mangrovových kořenů a stromů. Voda byla necelý metr hluboká a na dně bylo bahno, které je s každým krokem stahovalo dolů. Cesta se vlekla a stála je spoustu sil, bohatá hmyzí populace bažin se od nich nechtěla odloučit a každou minutu přibývali další a další.


  Když se laguna rozšířila, proud se skutečně zmírnil. Nakonec se brodili stojatou páchnoucí vodou teplou jako horká lázeň. Vedro, vlhkost a hmyz je obklopovaly jako deka.


  „Mohli bychom to zkusit přeplavat,“ navrhl Gideon a díval se na druhý konec laguny, který se teď zdál vzdálený asi kilometr a půl.


  Amy zamžourala. Znovu vytáhla dalekohled a opět se dívala na pobřeží před nimi. Pak se náhle zarazila a zatajila dech.


  „Co se děje?“


  Podala mu dalekohled. „Asi osm set metrů od nás. Podívej se na tu bílou věc.“


  Gideon si vzal dalekohled a zíral do něj. „Myslím, že je to loďka.“


  Teď už se brodili rychleji, plahočili se okrajem mangrovu, dokud na loďku nebylo lépe vidět. Byla to omlácená dřevěná kánoe, do poloviny zaplněná vodou, která uvízla ve změti mangrovových kořenů. Z boků se olupovalo minimálně deset vrstev pestrého laku, takže působila skoro až psychedelicky.


  „Vylijeme vodu a vyzkoušíme, jestli plave,“ navrhl Gideon.


  Nabírali vodu do dlaní a vylévali ji ven. Za deset minut byla loď na hladině a prasklinou ve dně dovnitř vtékal jen malý čúrek. Naložili dovnitř vaky, probírali se dřevem uvízlým v kořenech, dokud nenašli dva klacky, které se daly použít jako pádla. Nastoupili, klekli si na dno a začali pádlovat. Když se kánoe odlepila od mangrovů, ucítil Gideon s úlevou lehký pohyb vzduchu, který začal zahánět mračna hmyzu.


  „Panebože, já myslel, že mi tam snad přeskočí,“ prohlásil a odehnal poslední zbytky hejna. „Jen si představ, že jsme teď mohli odpočívat v kajutě jachty za pět milionů dolarů. A stačilo jen zavolat Glinnovi.“


  Amy zamručela. „Buď zticha a pádluj.“


  „Rozkaz, kapitáne.“


  Jak se vzdálené pobřeží začalo pomalu přibližovat, ukázalo se, že je to další nepřehledný mangrovový močál. Když byli ještě blíž, Gideon ho zkoumal dalekohledem a zjistil, že mangrovy vede kanál, který podle všeho končil písečnou pláží.


  Ani ne za půl hodiny už přistáli a vytáhli loď na bahnitý břeh na druhém konci močálu. Když Amy z lodi vyndávala vaky, Gideon periferním viděním zachytil pohyb.


  „Ehm, Amy! Máme společnost.“


  Napřímila se a pak se otočila. Náhle se u nich objevilo šest mužů, jako by spadli z nebe, a postavili se do půlkruhu asi šest metrů od nich s kopími v ruce.


  „No nazdar,“ zamumlal Gideon.


  Obě skupiny na sebe chvilku zíraly.


  „Já to vyřídím,“ prohlásil Gideon. S širokým úsměvem se postavil. „Přátelé,“ řekl. „Amigos.“ Přinutil se k úsměvu a zvedl ruce dlaněmi k mužům. „Somos amigos.“


  Muž, zřejmě jejich vůdce, popotáhl a odplivl si na zem. Ticho se protahovalo. Gideon je chvilku pozoroval. Všichni na sobě měli podobné oblečení: špinavé kraťasy, trika a ochozené žabky. Řada z nich nosila náhrdelníky z odpadků, které tu zanechala civilizace – zátek od lahví, plastové bižuterie, lžiček, rozbitých kousků elektroniky a obvodových desek. Vůdce měl kolem krku na koženém řemínku starý iPhone. Na předním skleněném displeji byl vyrytý obrázek, který zřejmě měl představovat šklebící se opici.


  „Somos amigos,“ zkoušel to znovu Gideon.


  Muž s iPhonem udělal krok dopředu a rozzlobeně promluvil neznámým jazykem, ukázal přitom svým kopím na kánoi. Pak nějakou dobu pokračoval, třásl kopím a ukazoval na ně, pak na kánoi, pak na druhý břeh, odkud ji vzali.


  „Myslím, že nás iPhone obviňuje, že jsme ji ukradli,“ prohlásila Amy. „Řekni mu, že nás to mrzí.“


  Gideon usilovně přemýšlel. Ze španělštiny pochytil jen pár slovíček, která si osvojil během života v Novém Mexiku. Obrátil se na Amy. „Myslel jsem, že ty máš být expert přes jazyky.“


  „Jo, ale ty klasické. A starou řečtinu asi neovládají.“


  Další rozzlobená gestikulace. Muž s iPhonem nakonec řekl: „Ven. Ven.“ A ukázal na jakousi stezku v mangrovu.


  „Ven… to asi bude španělsky. Říká nám, abychom šli s nimi,“ vysvětloval Gideon.


  Aby svým slovům dodal důraz, namířil na něj iPhone kopí a znovu gestikuloval. „Ven!“


  Následovali iPhona po písečné stezce vinoucí se mezi mangrovy, která je po nějaké době zavedla do husté džungle. Udělalo se příšerné vedro a vlhko a ze zeleně se na ně okamžitě vyrojila mračna hmyzu. Gideon si s jistým uspokojením všiml, že i iPhone se po nich ohání a nespokojeně bručí, zatímco rychlým tempem mířil stezkou a zbytek jeho mužů je jistil zezadu.


  Po přibližně osmi kilometrech Gideon zaslechl slabý hukot příboje. Začínaly se objevovat první palmy, vegetace řídla a ucítil závan slaného vzduchu. O chvíli později se objevili v malé osadě: na travnaté ploše se ve stínu palem neuspořádaně krčilo pár chatrčí z naplaveného dřeva a vlnitého plechu. Přes hustou džungli oceán sice slyšeli, ale neviděli.


  Ve středu osady se rozkládalo otevřené prostranství s ohništěm, kde skupina starších žen nad uhlíky cosi míchala v obrovském natlučeném glazovaném hrnci. Na obou koncích vesničky byly dvě tyče vyřezané jako totemy, opět se šklebícími se opicemi podobnými té na iPhonu. Po straně stála jakási svatyně, maličký domek z jemně tvarovaného naplaveného dřeva s travnatou střechou. Uvnitř Gideon viděl staré lidské lebky zahnědlé věkem a pečlivě uspořádané spolu s dalšími kostmi.


  Vůdce ze sebe vychrlil další slova a ukázal jim, že se mají posadit na kládu po straně. Ženy dál vařily, jako by se nic nedělo. Z okolního porostu najednou vylezla skupinka dětí, postavily se k nim a mlčky na cizince zíraly.


  „Máš představu, co jsou ti lidi zač?“ šeptal Gideon.


  „Protože to je pobřeží Moskytů, řekla bych, že jsou to indiáni z kmene Miskitů.“


  Shromáždila se skupinka starších kmene, kteří spolu pod iPhonovým velením vzrušeně diskutovali. Bylo očividné, že se radí, co s vetřelci provedou, a iPhone vede skupinu zastávající opačný názor. Pak se od skupiny oddělil, šel ke Gideonovi a natáhl se pro jeho lodní vak. „Dar!“


  „Ne,“ odmítl Gideon a přitáhl ho k sobě.


  Muž namířil kopí, pohnul s ním dopředu a nastavoval druhou ruku. „Dar!“


  „Nezapomeň,“ šeptala Amy, „že kdyby bylo třeba, máš ve vaku nabitou pětačtyřicítku.“


  „Mi,“ prohlásil Gideon a o krok ustoupil.


  Muž se po vaku vrhl a zároveň po Gideonovi máchl kopím.


  „Do hajzlu!“ vykřikl Gideon.


  Další rozzlobená slova a máchání špičkou kopí.


  „Když vytáhneš tu pistoli,“ prohlásila Amy, „pak možná sklapne.“


  „To není dobrý nápad,“ odmítl Gideon. „Aspoň prozatím.“


  Muž na něj znovu zařval a zatřásl kopím.


  Gideon udělal krok dopředu, došel málem až ke špičce kopí a taky zakřičel: „Dej to kopí dolů! Baja! Jsme hosté!“ Zoufale v mozku lovil těch několik málo španělských slovíček, která znal. „Somos amigos! Visitantes!“


  Indián se odmlčel, protože ho Gideonova prudká reakce překvapila.


  „Lo siento! Omlouvám se za ten člun. Muchas gracias. Ale my tady ztroskotali. Nuestro barco, baja en agua.“ Pantomimicky předváděl, jak se jejich loď potopila a oni museli plavat na pobřeží. Přehnanými a komickými gesty jim vysvětloval, jak se brodili po okolí, hledali jídlo a vodu a jak hrozný mají hlad a žízeň.


  Skupinka mužů se přestala dohadovat a pozorně je poslouchali.


  „Potřebujeme pomoc. Rozumíte? Socorro. Comprende? Ayuda. Alimento y agua.“ Gesty předváděl, jak jí a pije.


  IPhone znovu zatřásl kopím. Gideon mu do něj plácl, pak udělal krok dopředu a odhalil si hrudník. „Jestli mě chceš bodnout, tak si posluž! Jestli tu takhle zacházíte s hosty, tak ať to mám za sebou!“


  Tím u starších žen, které je sledovaly černýma očima připomínajícíma korálky, vyvolal vlnu mručení.


  IPhone rozzlobeně opřel špičku kopí Gideonovi o hrudník, až mu začala téct troška krve.


  „Nejsem si jistá, jestli tvá strategie zabírá,“ prohlásila Amy a sáhla do jeho vaku pro pětačtyřicítku. „Myslím, že je na čase těm lidem ukázat, že si s námi není radno zahrávat.“
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  „Počkej,“ šeptal Gideon. Umazal si levou ruku od krve, která mu tekla z hrudníku. Pak si s ní udělal dva pruhy po obličeji – od obou spánků dolů – a třetí přes čelo.


  Mělo to okamžité – a nečekané – účinky. IPhone zalapal po dechu, uskočil a dal kopí stranou. Všechny ženy začaly tiše šeptat.


  Náhle se otevřely dveře blízké chatrče a ven vyšel seschlý stařec: s nohama do O, špatně chodil a měl ohnutá záda. Na rozdíl od ostatních nosil tradiční bederní roušku.


  Skupina dohadujících se mužů okamžitě zmlkla, stařec se před ně postavil a přísně se na ně podíval. Pak ostře promluvil na iPhona. Nakonec se obrátil ke Gideonovi a pronesl dlouhou nesrozumitelnou řeč ve svém jazyce doprovázenou řadou dramatických gest. Stařec zřejmě z jejich přítomnosti neměl velkou radost, ale Gideonovi připadalo, že je nehodlá zabít. Nakonec se muž odmlčel a ukázal jim, aby se posadili na kládu u ohně.


  „Co to mělo znamenat?“ šeptala Amy. „Proč sis celý obličej zamazal krví?“


  „Potřeboval jsem nějaký převlek.“


  Zamračila se, proto rychle dodal: „Vlastně netuším, proč zareagovali tak, jak zareagovali. Jen jsem se snažil napodobit tohle.“ Kývl na nejbližší totem. „Podívej na tu jednookou postavu úplně nahoře. Jen jsem napodobil ty ozdoby na jeho obličeji.“


  Amy vrtěla hlavou. „S pistolí by to šlo mnohem jednodušeji.“


  „Když vytáhneš zbraň, tak se to naopak všechno dost rychle komplikuje. Já se rozhodl pro sociální inženýrství – jako tvůj oblíbenec Odysseus.“


  Brzy jim přinesli misky s vývarem a položili je před ně. Vonělo to přímo božsky. Gideon se musel ze všech sil ovládat, aby si nespálil jazyk. Rozpačitě jedli – protože to dělali sami – a všichni ostatní je přitom pozorovali, shlukli se kolem nich a zírali – muži, ženy i děti.


  „Myslím, že jsem nic lepšího v životě neochutnal,“ poznamenal Gideon, když si ten hustý vývar dával lžící do pusy.


  Amy svou polévku pomalu míchala a vylovila cosi podobného krysímu ocásku. „Zajímalo by mě, co všechno v tom je.“


  „Chceš poradit? Jez to se zavřenýma očima.“


  Pak dojedli. „A co bude teď?“ ptala se Amy. „Co těm lidem budeme říkat?“


  „Já se naučil jednu věc, lidi jsou všude úplně stejní,“ poznamenal Gideon. Vstal, podal starci ruku a prudce s ní potřásl. „Muchas gracias,“ poděkoval. „Muchas gracias!“ Potom přešel k davu, nejdříve k mužům, pak i k ženám a s úsměvem na tváři jim podával ruku. Sice tím vzbudil notný rozruch, ale přesto mu neuniklo, že srdečný úsměv a přátelské chování měly kladné účinky.


  „A teď,“ oznámil Amy, „se chystám pronést řeč.“


  „To snad nemyslíš vážně. Vždyť ti nebudou rozumět ani slovo.“


  „Amy, tobě to snad nedochází? Musíme se chovat odpovídajícím způsobem. Jako hosté, kteří si zaslouží jejich úctu. A co dělá host, co si zaslouží úctu? Pronáší řeč.“


  Amy vrtěla hlavou.


  „A dává dary.“ Gideon vylezl na pařez a zvedl ruce. „Přátelé!“ zvolal.


  Skupina utichla.


  „Urazili jsme dlouhou cestu, přes moře, abychom tu dnes s vámi mohli pobýt…“


  Pokračoval stejným mohutným hlasem, zatímco mu dav pozorně naslouchal, i když mu nikdo nemohl rozumět. Když po dlouhé chvíli projev zakončil, Gideon zalovil v lodním vaku a vytáhl dar: baterku. S velkou slávou šel ke starci – a předal mu ji.


  Starého muže tím podle všeho vůbec nepotěšil. Baterku zapnul, pak zase vypnul, protože mu očividně bylo jasné, jak se s ní zachází. Pak ji s lhostejným výrazem předal dětem.


  Následovalo napjaté ticho. Veškerá dobrá nálada, kterou vzbudil svým projevem, se rychle vytrácela.


  „Jejda,“ šeptla Amy. „Podle všeho už se domorodci s korálky nespokojí.“


  Gideon znovu sáhl do vaku a rychle přemýšlel. Co by mu mohl dát lepšího než baterku? Sevřel rukojeť pětačtyřicítky. To ani náhodou. Pak našel nože… ale těch určitě měli spousty. Müsli tyčinky, informační materiály, zápalky, lékárnička… cítil, jak mu po zádech stéká pot.


  Starý náčelník vypadal netrpělivě a nazlobeně. Bylo jasné, že si připadá veřejně zahanbený tím, že mu předali obyčejnou baterku, jako by to byl nějaký dar z nebes.


  Gideon vytáhl jeden z granátů.


  Amy na něj vytřeštila oči. „Gideone, tobě snad přeskočilo.“


  Gideon ho s velkou pompou předal náčelníkovi. Nastal všeobecný rozruch. Náčelník ho přijal oběma rukama, zkušeným okem ho prozkoumal a pak si ho zavěsil na šerpu. Podle všeho moc dobře věděl, co to je, a velmi dar oceňoval. Silně Gideonovi potřásl rukou. Ostatní muži ho následovali a podávali si s ním ruku. Vše se zase dalo do pořádku.


  Teď byla řada na náčelníkovi. Pronesl dlouhou, květnatou a nesrozumitelnou řeč s mnoha přátelskými pohledy Gideonovým směrem, která všechny úplně ohromila. Když řeč skončila, náčelník zmizel v chýši. Následovalo dlouhé, nedočkavé ticho.


  „A teď mi přivede svou sličnou dceru,“ šeptal Gideon Amy.


  Místo toho se však náčelník objevil s malou krabičkou z lesklého dřeva. Předal ji Gideonovi. Krabička byla krásnou ukázkou řemeslné práce. Někdo ji ručně vyřezal z tmavého exotického dřeva do podoby stejného boha nebo démona, který zdobil vrchol totemu. Gideon ji otevřel a zjistil, že uvnitř je výplň ze suché trávy. Linula se z ní nádherná vůně medu a skořice. Gideon dal trávu stranou a objevil, že uvnitř je zvláštně vypadající předmět, asi nějaké zaschlé poupě – černé, svraštělé, o průměru ani ne tři centimetry. Vyndal ho.


  Všichni začali mluvit jeden přes druhého. Jednoznačně to bylo něco nesmírně cenného.


  Podíval se na Amy. „Co to je – nějaká droga?“


  Amy na předmět upřeně zírala, pak se její oči přesunuly na Gideona. „Myslím, že tohle jsou Lotofágové. A zrovna ti darovali lotos.“


  40


  



  [image: BBA_Lost Island_]


  



  Amy tu věc vyndala a kolébala ji v dlani, ve vedru se z ní uvolňovala intenzivní vůně. Gideon byl na chvilku úplně ohromený. Zíral na předmět, který vypadal jako usušený lusk nebo nějaké poupě. Opravdu je to lotos – uzdravující remedium? Cítil naději, po které však okamžitě následovaly pochybnosti.


  „Gideone?“ oslovila ho Amy tiše. „Haló? Ty na to nic neřekneš?“


  „Cože? Jo.“ Obrátil se k náčelníkovi. „Mnohokrát vám za tento dar děkujeme! Muchas gracias!“ Hluboce se uklonil.


  „Zjisti, kde to vzali,“ pobízela ho Amy.


  „Ano, rozhodně. Ehm, donde, donde… Moje španělština nestojí za nic…“ Zvedl předmět. „Donde?“


  Náčelník otevřel oči. Ukázal směrem k neviditelnému oceánu. „Isla,“ prohlásil. „Isla Tawaia.“


  „Isla,“ zopakoval Gideon. Pocházelo to z ostrova.


  Všichni se kolem nich shlukli, strkali se a pošťuchovali. Náčelník je vedl do malé chatrče na kraji tábořiště, odtáhl palmové listy zakrývající vchod a se spoustou řečí a mohutnou gestikulací jim ukazoval, kde budou spát: na rohožích na zemi, na laciných prostěradlech s polyesterovou dětskou dekou ozdobenou obrázky Tweetyho.


  „Díky,“ rozplýval se Gideon. „Gracias.“ Naznačil, že by rádi šli dovnitř a odpočinuli si. Začínalo zapadat slunce a barvilo listí v džungli do zlatova.


  Náčelník odešel a Amy se vrhla na jednu z rohoží. „Jsem utahaná.“


  „Navrhuju průzkum terénu,“ prohlásil Gideon. „Chci zjistit, jestli se nám podaří identifikovat ten Isla Tawaia, ze kterého přivezli lotos. Jdu k oceánu. Připojíš se?“


  „Jasně,“ Amy okamžitě vstala.


  Jakmile vylezli z chatrče, objevil se u nich iPhone. Rychle mluvil a pomáhal si gesty.


  „Myslím, že máš nového kamaráda,“ vtipkovala Amy.


  „Jdeme k oceánu,“ oznámil mu Gideon. „A la mar. Půjdeme plavat.“ Předváděl pantomimicky plavání. IPhone přikývl, že chápe. Ukázal na malou mezeru v džungli, která prozrazovala stezku.


  Gideon vyrazil po stezce a Amy se držela vedle něj. Byl rád, že se k nim nepřipojil iPhone. Jak šli, hučení moře stále sílilo, pak prošli šlahouny hroznovce a za skupinou palem spatřili oceán. Za vodou zůstávala zlatá záře a moře bylo rozbouřené.


  Amy se zastavila a zírala na namodralý shluk hornatých ostrůvků daleko od pobřeží. Vytáhla z vaku dalekohled a dlouze se do něj dívala. Pak ho mlčky předala Gideonovi.


  Vzdálené ostrovy byly neskutečně rozeklané sopečné útvary se strmými svahy, které téměř kolmo od oceánu stoupaly až do výše tří set metrů. Jejich úbočí byla černá a narušovaná sesuvy půdy, vrcholky pokryté bohatou zelenou džunglí pozlacenou zapadajícím sluncem. Nad bližším a vyšším ostrovem byl jediný mrak, který se v pohasínajícím světle zbarvil do rumělkova.


  Nejvíce však Gideona upoutala osamělá skalní věž před souostrovím obklopená silným příbojem. Trčela totiž z moře jako černá vývrtka.


  „Zkroucené místo,“ vyhrkl Gideon a zíral na ni.


  „Neuvěřitelné. Tortuosum locum. A ty ostrovy za ním jsou ono trans ultra z indicie. ‚Za zkrouceným místem.‘ To je náš cíl.“


  Gideon odložil dalekohled. „Jak se tam ale dostaneme?“


  „Odvezou nás tam naši přátelé.“ Ukázala na řadu dlabaných kánoí přivázaných dále na pláži.


  „Přejíždět moře v dlabané kánoi? Děkuju, nechci. Je na čase zavolat Glinnovi a přijmout tu jeho nabídku nové lodi.“


  Amy se odmlčela. „S tím bych ještě počkala.“


  Gideon se na ni podíval. „Já to nechápu. Proč tak odmítáš Glinnovu pomoc?“


  Dlouhé ticho. „Nelíbí se mi, jak se nás snaží ovládat. A nejsem si jistá, jestli neztratíme důvěru domorodců, když sem dorazíme s velkou jachtou.“


  „Vždyť ale přece pracujeme pro něj.“


  Odložila dalekohled a podívala se na něj. „Ne. Pracujeme pro ten projekt.“


  Chvíli se dívali na tajemné ostrovy a pak Gideon oznámil: „Kdyby ti to nevadilo, půjdu si zaplavat. Jsem upocený a hrozně poštípaný.“


  „Přidám se k tobě.“


  „No, ehm, já ale nemám plavky.“


  „To je jedno. Já taky ne.“


  Gideon pokrčil rameny, shodil ze sebe špinavé oblečení a pak po pláži běžel do oceánu. Bylo to krásně osvěžující. Voda byla poměrně klidná, protože vlny se lámaly už nějaký kus od pobřeží. Zaplaval si, opláchl se a vylezl ven. Setřásl ze sebe co nejvíce vody, pak si rozložil triko na písek a posadil se na něj. O chvíli později vylezla i Amy a on si uvědomil, že si vychutnává pohled na její tělo, které vypadalo přesně tak, jak si ho představoval.


  Posadila se vedle něj. „Džentlmen nezírá na nahou ženu.“


  „Promiň.“ Zrudl a otočil se k ní zády.


  Z vody k nim dolétl lehký větřík a oba je osušil. Chvíli tam jen mlčky seděli.


  „Chtěla jsem ti něco říct,“ začala konečně Amy. „Glinn mi líčil, jak se ti podařilo ukrást ten list z Evangeliáře z Kellsu. To byla opravdu slušná práce.“


  „Díky.“


  „Ale nevím, jaký mám pocit z toho, že spolupracuju se zlodějem uměleckých děl.“


  „Já lidem přirostu k srdci,“ vtipkoval Gideon.


  „To určitě. Jako nějaká plíseň.“


  Gideon zavrtěl hlavou a rozesmál se.


  „Chytili tě někdy?“ ptala se Amy.


  „Ne.“


  „Takže jsi nikdy nebyl ve vězení?“


  „Jo, byl. Jednou. S někým si mě spletli. Zatkli mě, že jsem někoho srazil autem a ujel. Strávil jsem noc v cele, ale druhý den chytili toho správného pachatele.“


  „A jaké to bylo? Jako za mřížemi.“


  Gideon pokrčil rameny. „Četl jsem si poezii.“


  „Poezii?“


  „V cele předběžného zadržení měli starou otrhanou antologii. Druhá možnost byla ještě Strážná věž.“


  Začali se oblékat. „Hrozně nerada si na sebe beru to špinavé oblečení,“ stěžovala si Amy.


  „Tak si představ jachtu. Sprchy. Mýdlo. Čisté ručníky. Čisté povlečení. Měkkou postel. Horké espreso.“


  „Espreso…“


  „Jestli ty ostrovy máme prozkoumat, stejně budeme potřebovat loď, mapy a gépéesku. Domorodci nám důvěřovat nemusí. Zítra zavoláme Glinnovi.“


  Amy dlouze mlčela a pak vzdychla. „Dobrá. Zítra ráno.“ Usmála se. „Espreso bych si opravdu dala…“
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  Tentokrát byli v zasedací místnosti jen tři: Garza, Glinn a hlavní odborník přes DNA Weaver. Panovala mezi nimi napjatá atmosféra jako v redakci zpravodajství, které se právě chystá oznámit velkou novinu.


  Weaver, který na minulém jednání působil vyděšeně, teď vypadal, že je k smrti vyčerpaný. Od jeho posledního hlášení uplynulo několik dní. Tentokrát před sebou neměl žádné papíry, výsledky ani dokumenty.


  „Tak sem s tím,“ vyzval ho stručně Glinn.


  Laborant si rukou pročísl pískové vlasy. „Jak jste chtěli, zopakovali jsme analýzu DNA. Vlastně hned dvakrát, pokaždé s novým genetickým materiálem. Podařilo se nám zachytit několik stovek sekvencí z genomu. Sekvence genů ze všech tří zkoušek jsme spojili a porovnali. Dokonale souhlasí: zkoušky dokázaly, že se jedná o totožný materiál. Vzorek jsme analyzovali také pomocí BWA-SWA hybridního postupu: míra kontaminace je zhruba 0,04 dvojic bází, což ze statistického hlediska vůbec nemá význam.“ Odmlčel se.


  „A?“


  „Všechny testy ukázaly jednu věc. DNA je z větší části lidská – s několika významnými rozdíly. Několik úseků DNA nepatřilo žádnému známému druhu. Některé sekvence zřejmě budou patřit primátovi.“


  Garza vrtěl hlavou. Začínalo to být čím dál divnější.


  Weaver si odkašlal. „A pak tam bylo několik hlavních sekvencí, které jsme dokázali identifikovat jako…,“ teď už v podstatě šeptal, „neandertálskou DNA.“


  „Cože?“ vyhrkl Garza.


  „Neandertálskou DNA,“ zopakoval Weaver.


  „To je skandální!“ rozčílil se Garza. „Jak vůbec můžete vědět, jak vypadal genom neandertálce?“


  „Jen pro vaši informaci, celý genom neandertálce se před několika lety podařilo rozluštit v institutu Maxe Plancka v Lipsku. DNA získali z neandertálských zubů objevených na jednom z nalezišť v Evropě. Ale taky jsme tomu nemohli uvěřit. Tak jsme nasekvenovali celý genom toho tvora, ze kterého vyrobili pergamen.“


  Glinn se zamračil. „Celý genom?“


  „To je nejlepší řešení. Když jsme byli hotovi, projeli jsme výsledky naším analyzátorem genové frekvence.“


  „Co to je?“ zajímal se Garza.


  „Je to speciální počítač – vlastně několik propojených počítačů – které vezmou genom nějakého organismu a pak v podstatě rekonstruují nebo znovu vytvoří jeho možnou morfologii, chování a další vlastnosti.“ Weaver váhal. „Musím vás varovat. Zabýváme se tu druhem, který nikdo dosud neviděl. Sice příbuzným s neandertálci, ale… v některých ohledech úplně jiným.“


  „Jak to?“


  „Neobvyklé geny tohoto tvora ovlivňují oblasti jako stáří, velikost, mohutnost a způsoby zpracovávání zrakových vjemů. Jeho hemoglobin naznačuje, že přepravoval neobvyklé množství kyslíku. Rychlost dýchání a metabolismu vypadá abnormálně nízká a naše analýzy naznačují, že za nepříznivých podmínek byl schopný tuto rychlost úmyslně upravit, aby nedošlo k oxidativnímu poškození tkání.“


  „Co to má znamenat?“ vyptával se Glinn. „Mohl byste mluvit konkrétněji?“


  Weaver se podíval z Glinna na Garzu a pak zase zpátky. „Ano. V sekvencích růstu a růstového hormonu jsou výrazné genové exprese. Tudíž se zdá, že organismus byl velký. Například mnohem větší než jeho neandertálský bratranec.“


  „O kolik větší?“ zajímal se Garza.


  „To lze těžko říct. Tak o padesát procent.“


  „Takže podle vás měřil dva a tři čtvrtě metru?“


  Weaver přikývl. „Všechny faktory naznačují, že byl neuvěřitelně mohutný, průměrně inteligentní a nesmírně agresivní.“


  „Agresivní?“


  „Ano. Hormony ovlivňující stresovou reakci útok-nebo-útěk, hormonální změny řídící ovládání emocí a části mozku používané při zpracovávání strachu a agrese jsou u něj výrazně navýšené. Na jedné straně je výborně přizpůsobený svému prostředí, na druhé straně je ale i skvěle vybavený k tomu, aby ho bránil.“


  „Takže tu mluvíme o velkém, primitivním hominidovi,“ shrnul to Garza. „Inteligentním, agresivním, silném. Výborně přizpůsobeném prostředí.“


  „Určili jste stáří toho pergamenu?“ ptal se Glinn.


  „Ano. Radiokarbonovou metodou datování jsme určili, že je starý tak patnáct set let. Jinými slovy ten tvor vyhynul až někdy po roce 500 našeho letopočtu.“


  Glinn se zavrtěl na vozíku. „To je úžasné. Povězte mi ještě o těch genech pro zpracovávání zrakových vjemů.“


  Weaver se na něj podíval. „Říkal jsem si, kdy se na to zeptáte. To je na celé věci asi nejpodivnější…“
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  Amy s Gideonem hned druhý den ráno donesli satelitní telefon na pláž, kde pravděpodobně budou mít nejlepší signál. Amy zařízení zapnula. Když startovalo, objevily se na LED displeji přijaté hovory a zprávy. Bylo jich několik – všechny z EOTP. Gideon pocítil náznak nervozity: už se celé dny Glinnovi neozvali, takže určitě není úplně šťastný.


  Amy začala volat. Na druhé straně telefon okamžitě zvedli. Byl to Glinn. „Vysvětlili byste laskavě své jednání?“


  „Musíme být struční,“ začala Amy. „Už máme jen čtyři procenta baterie a tady si ji nikde nedobijeme.“


  „Tak mluvte.“


  Gideon poslouchal, jak Amy složitě vysvětluje svá zjištění související s Homérovou Odysseou. Glinn ji však hned po několika větách přerušil. „Už jsem slyšel dost. Jste úplně mimo. Teď mě poslouchejte – a poslouchejte opravdu dobře. Přerušujeme misi.“


  „O čem to sakra mluvíte?“ ptal se Gideon.


  „Získali jsme nové informace, které ještě musíme vyhodnotit.“


  „Jaké nové informace?“


  „Vyluštili jsme tu hádanku. Není čas zacházet do detailů, ale ten pergamen vyrobili z kůže hominida podobného neandertálci.“


  „Počkat. Co nám to tu vykládáte?“


  „Tahle nová informace naprosto narušila naše počítačové modely. Navíc jsme se tu shodli na tom, že už nic nesmíte podnikat na vlastní pěst – musíme se sejít, vše rozebrat a naplánovat novou misi. Pošlu pro vás loď a odvezu vás zpátky do New Yorku. Chválím vás za dobře odvedenou práci a těším se, až se s vámi znovu sej…“


  Indikátor stavu baterie na telefonu začal červeně blikat.


  Amy se natáhla a telefon vypnula.


  Gideon na ni vytřeštil oči. „Co to vyvádíš?“


  Amy se na něj podívala tmavýma očima. „Ty ho snad chceš poslechnout? Přerušit misi? Po všem, co jsme riskovali, co jsme dokázali?“


  „Ne, to nechci.“


  „Já teda ani náhodou! Jsme třicet kilometrů od cíle.“ Ukázala ke vzdáleným ostrůvkům. „Je přímo tamhle. Máme ho před očima.“


  Gideon na ni zíral. „Jasně. Já tě slyším.“


  „Doufám, že mě nebudeš jenom poslouchat. Stačí, abychom se dostali na ty ostrovy, prozkoumali je, našli zdroj léku – což je nade vši pochybnost ten slavný lotos, co ti darovali vesničané – a dovezli ho zpátky.“


  „Postavit se Glinnovi může mít následky. Třeba se nás bude snažit zastavit.“


  „Netuší, kde jsme,“ namítla.


  „Myslím, že to dokáže odhadnout.“


  „Momentálně mě zajímá jediná věc: jdeš do toho se mnou, nebo ne?“


  Gideon se zhluboka nadechl. Pořád ještě o její teorii pochyboval – ale objevení Lotofágů ty pochybnosti hodně zmírnilo. Ještě nikdy u nikoho neviděl takové odhodlání a naprostou nebojácnost – ani u muže, ani u ženy. „Jdu do toho.“


  Amy se usmála a sklonila se k němu. „Víš, nejradši bych tě za to políbila.“


  „Jen do toho.“


  „Teď ne. Teď máme spoustu práce.“


  Rozesmál se. „Kdy, když ne teď?“


  „Až to nastane, dozvíš se o tom.“ Sbalila satelitní telefon zpátky do vaku, vstala a očistila se od písku. Pak se odmlčela a dívala se na moře.


  Gideon sledoval její pohled k bližšímu z hornatých ostrovů, které před nimi ležely na horizontu na samé hranici viditelnosti, zahalené do nachového oparu – tak vzdálené a záhadné. U nejvyššího vrcholu byl jediný mrak. Je vůbec možné – nebo aspoň trochu pravděpodobné –, že by v téhle myticky působící krajině objevili lék na jeho smrtelnou chorobu?
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  Když se vrátili do vesnice, čekal tam na ně iPhone. Pozval je, aby si sedli k ohni a účastnili se nechutně vypadající snídaně, jež se skládala z lepkavé kukuřičné hmoty a rozmačkaných zelených banánů. Když dojedli, Gideon si přivolal iPhona. „Isla,“ řekl a ukázal směrem na neviditelný oceán. „Vamos isla.“ Pantomimicky předváděl pádlování v kánoi a pak znovu ukázal směrem k ostrovům. „Chceme jet na ostrovy, ano?“


  IPhona tím návrhem podle všeho naprosto vyvedl z míry. Zamračil se a vrtěl hlavou. Gideon se nedal odbýt. „Vamos isla. Importante. Vamos ahora.“


  Další kroucení hlavou a odmítavý šepot. Pak iPhone konečně vstal a šel do náčelníkovy chatrče. O chvíli později vylezl náčelník s pochmurným výrazem v obličeji. Sedl si k nim.


  „No vamos isla,“ prohlásil a hrozil přitom prstem jako učitel napomínající nezbedné žáky. „Ne.“


  Gideon se zhluboka nadechl. „Porque?“


  „Isla…peligroso.“


  Peligroso. Co to má sakra znamenat? Gideon znovu v mozku pátral po posledních zbytcích středoškolské španělštiny. „Peligroso? No comprende.“


  „Peligroso! Malo! Difícil!“


  Obtížné. Aspoň to poslední slovo znal. Problém ale byl, že náčelník na tom se španělštinou nebyl o moc lépe.


  „Vamos in canoa.“ Gideon předváděl pádlování.


  „No. Isla sagrada.“


  Sagrada. Další zatracené slovo, které mu nic neříkalo. Obrátil se na Amy. „Pomůžeš mi? Ty přece umíš latinsky. Co sakra znamená sagrada?“


  „Dost se to podobá sacra. Posvátný. A peligroso by zase mohlo být periculosum. Nebezpečný.“


  „Takže ostrov je posvátný a nebezpečný. Ale musí tam přece jezdit, jak jinak by získali ten lotos?“ Gideon se obrátil na náčelníka. „Cuando…“ Ukázal na náčelníka a zbytek otázky předvedl pantomimicky. Kdy jezdíte na ostrov? Po několika nedorozuměních ho náčelník zřejmě pochopil. Lámanou španělštinou a bohatou gestikulací mu vysvětloval, že tam jezdí na jakýsi druh děkovného obřadu.


  „Gracias,“ poděkoval Gideon.


  Náčelník odešel a Gideon pobídl Amy. „Pojďme se projít na pláž.“


  Prošli vegetací na širokou pláž. Kánoe dál ležely vytažené na písku.


  „Mohli bychom jim jednu ukrást,“ navrhla Amy.


  „Nepřežili bychom to. I odražení od břehu je v takovémhle příboji hrozně složité – musí to dělat někdo, kdo se v tom vyzná.“


  „Tak co uděláme?“


  „Inspirujeme se tvým oblíbencem Odysseem.“


  „A v čem jako? Vrazíme iPhonovi kládu do oka?“


  „Ne, mluvím tu o starém dobrém sociálním inženýrství.“


  „Jak?“


  Gideon jí svůj nápad vysvětlil. Bude předstírat nemoc, což je přiměje, aby mu podali lotos. Když ho uzdraví, budou muset provést onen děkovný obřad.


  Amy na něj vytřeštila oči. „Gideone, to je příšerný nápad. Jak můžeš vědět, že ten lotos není jedovatý?“


  „Budu muset doufat.“


  „Doufat, jasně. A jak víme, že je to děkovný obřad? Mumlání a gesta toho dědka mohla znamenat cokoli.“


  „Viděla jsi, jak dával ruce k sobě a klaněl se. To mi připadalo jako vděčnost. A ten lotos stejně chci vyzkoušet.“


  Zvědavě se na něj podívala. „Proč?“


  „Jen tak.“


  „Jen tak?“


  Gideon zmlkl.


  Příští půlhodinu se snažili přijít na jiné způsoby, jak domorodce přesvědčit, aby je na ostrov dovezli. Ale naráželi stále na tentýž neřešitelný problém: na ostrov se jezdilo jen kvůli obřadům. Nakonec Amy ustoupila: „Ale budu souhlasit, jen když mi něco slíbíš: lotos si vezmu já.“


  V dalším dohadování ale Amy neustoupila.


  Vrátili se do tábora a znovu si sedli k ohni. Gideon si hrál s lékárničkou a Amy se zatím pustila do druhé snídaně – další porce kukuřičného pudinku a mačkaných banánů. Gideonovi se zvedal žaludek jen z toho, jak si do pusy cpala tolik jídla. Ukázala na kokosový ořech, aby to spláchla. IPhone jí ho přinesl a zkušeným máchnutím mačetou odsekl vršek, aby se mohla napít. Napila se a podala ho Gideonovi, který se také napil a odložil ořech stranou. Když se nikdo nedíval, nenápadně vytáhl malou lahvičku dávidla, které předtím vzal z lékárničky, a nalil obsah do kokosového ořechu.


  Amy ho poprosila o ořech, tak jí ho podal. Významně se na něj podívala a dlouze se napila.


  A okamžitě začala zvracet.


  Všichni vyděšeně vyskočili, zatímco ona dál zvracela, dávila a zbavovala se toho obrovského množství jídla, které posnídala. Při zvracení ještě zveličovala příznaky, svíjela se na zemi, a když zrovna nedávila, hlasitě sténala.


  Mělo to přímo velkolepé účinky. Zatímco k ní Gideon spěchal a snažil se jí pomoct, minimálně polovina osady s jekotem zmizela v džungli. Děti vzali s sebou. Pak k nim přišel náčelník a velice neochotně ho následoval i iPhone.


  „Umírám!“ chroptěla Amy. „Umírám!“


  „Muerte!“ křičel Gideon, protože se mu vybavilo další slovíčko ze střední školy. Amy přestala zvracet – dávidlo totiž účinkovalo rychle, ale krátce –, ale rozkřičela se, obrátila oči v sloup, hrabala v písku a předstírala záchvat. Bylo to tak děsuplné, že naháněla strach i Gideonovi. Zbytek vesnice se od nich stáhl, několik dalších opět raději zmizelo v džungli.


  Ale náčelník i iPhone odvážně zůstali u nich a snažili se pomoct. Náčelník začal zpívat a pokládal na ni ruce, zatímco iPhone se ji snažil udržet na zemi.


  Gideon z lodního vaku vylovil vyřezávanou dřevěnou krabičku, otevřel víčko a vyndal lotos. „Dejte jí tohle!“


  Jeho návrh byl okamžitě přijat. Náčelník vyskočil a donesl z ohně vařící vodu. IPhone mezitím vytáhl mačetu a začal lusk sekat a krájet na maličké kousky. Pak je plochou stranou čepele nadrtil. Z rozdrcené rostliny začala stoupat nelibá vůně a Gideon si ve slabé chvilce pomyslel, že by mohla být jedovatá. Oni však nepůsobili jako nějací traviči a Amyina nemoc jim podle všeho opravdu dělala starosti. Když iPhone z rostliny udělal prášek, hodili ji do nádoby s vřící vodou.


  Amy naposledy vyjekla a pak ještě jednou obrátila oči v sloup a v bezvědomí odpadla.


  Náčelník s iPhonem usilovně pracovali, povařili lotos ve vodě, kterou pak přecedili přes kůru. Výsledkem byla páchnoucí růžová tekutina, kterou ochladili trochou čerstvé vody. Rychle mluvili a pak Gideonovi naznačili, že má Amy zvednout tak, aby se mohla napít. Gideon ji dokázal posadit, ale padala jí hlava a ze rtů kapaly sliny. Nemohl uvěřit tomu, jak skvělá je herečka.


  Náčelník přinesl skořápku od kokosu s páchnoucím nápojem, klekl si před ni a několikrát ji prudce udeřil. Otevřela oči. Dal jí nádobu k ústům. Zašklebila se a nápoj vypila.


  Pak znovu upadla do bezvědomí. Gideon ji položil.


  Minutu ležela bez hnutí. Napětí i úzkost vyzařující z náčelníka a iPhona by se daly krájet. Stáli nad ní, mnuli si ruce a měli ustarané výrazy v obličeji.


  A pak, najednou, Amy otevřela oči a lehce omámeně se rozhlédla po okolí.


  Náčelník i iPhone hlasitě vykřikli. Ostatní, kteří předtím zmizeli na okraj džungle, se k nim pomalu šourali, aby viděli, co se děje.


  Amy se zvedla na lokty, mrkala a dívala se na ostatní.


  Nastal všeobecný rozruch. Lidé se dál drželi zpátky, ale bylo vidět, že se jim ulevilo.


  Amy se pomalu a opatrně postavila. Zvracení i záchvaty byly pryč. Poděkovala nejprve náčelníkovi, pak iPhonovi. Lidé se kolem nich začali shlukovat. Amy vypadala hrozně unavená a lehce se kymácela, ale nikdo si toho zřejmě nevšiml. Pomalu se vraceli z džungle s očima rozšířenýma úžasem nad tím zázrakem, děkovně mručeli a ukazovali na oblohu, jako kdyby chtěli poděkovat bohům.


  A pak náčelník vzal Gideonovu ruku a triumfálně ji zvedl. Pronesl další nesrozumitelný projev, v němž zřejmě vychvaloval Gideona i jeho moudrost. Aspoň Gideon doufal, že tohle říká – protože přesně takový byl celou dobu jeho záměr.


  Pak náčelník zatleskal a začal vydávat pokyny. Vesnické děti honily kozu, pak ji konečně dostihly a svázaly. IPhone k ní přišel s mačetou a za hrozného mečení jí podřízl hrdlo.


  Náčelník se rozzářil. „Fiesta!“ prohlásil.


  „Fiesta!“ šeptala Amy, jako by duchem byla někde daleko odsud. „Fiesta.“


  Když připravovali slavnost, Gideon vzal Amy na pláž, aby ji očistil od špíny a zvratků. Ten večer si během slavnosti u ohně dali pečenou kozu. Náčelník učinil jakési důležité oznámení, které se setkalo se všeobecným nadšením. Po řadě dotazů se ho Gideonovi podařilo rozluštit. Znělo přesně tak, jak doufal: druhý den ráno se vydají na ostrov Tawaia, aby vzdali díky bohům léčení a duchu lotosu.


  Když se pozdě v noci po oslavě Gideon s Amy konečně mohli vytratit do své chýše, lehl si Gideon na rohož a dal ruce za hlavu. Chvilku tam jen tak mlčky leželi, Gideon poslouchal vzdálený hukot příboje a tlumené hlasy u ohně.


  „Amy, ten tvůj výkon, to teda bylo něco.“


  Tiché chrápání. Amy zřejmě ještě byla pod vlivem lotosu. Při obřadu se vzhůru udržela jen s největším sebezapřením.


  „Amy?“


  „Hmm?“


  „Bylo to fakt děsivé – nahnala jsi strach úplně všem – včetně mě.“


  Následovala dlouhá pauza a pak teprve omámená odpověď. „Před dávnou dobou jsem měla takové bláznivé období a studovala Stanislavského hereckou metodu.“


  „Ha! A začíná se objevovat skutečná Amy. Teď jsi to využila fakt skvěle.“


  „To byl tvůj nápad.“ A Amy znovu začala tiše oddychovat.


  Gideon se na ni podíval. Pokaždé když viděl Amy spát, měla zamračený výraz. Jako by pořád s něčím zápasila – jen nedokázal odhadnout s čím. Tentokrát se však na její spící tváři objevil úsměv: úsměv, ze kterého úplně vyzařoval pocit štěstí a klid na duši.
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  Usadili Gideona na dno jedné z kánoí a Amy zase do druhé. Gideon se postaral o to, aby s sebou měli i lodní vaky. Muži s nimi vběhli do vody, naskákali dovnitř a začali pádlovat jako o život, zatímco kánoe vyrazily příbojem a vrhaly se do lámajících se vln. Gideon byl okamžitě promočený a hrůzou bez sebe, po chvíli se ale dostali do klidnějších vod za vlnolamem.


  Dokonce i za příbojem to dál byla nervy drásající plavba. Právě byl příliv, dlouhé kánoe stoupaly a zase klesaly na vysokých vlnách, zatímco muži, jejichž svalnatá záda se leskla potem, pádlovali podle rytmického zpěvu. Vítr jim vál přímo do obličejů, ale kánoe se pohybovaly svižně, pluly rychlostí kolem osmi kilometrů za hodinu. Nad vzdálenými ostrovy se objevilo slunce a zalilo moře zlatou září, vrcholky hor se zbarvily do nachova.


  Jak se blížili, začal být zřetelně vidět tvar ostrovů. Gideon zjistil, že jsou tři. Mohutný první ostrov se tyčil z moře do více než tří set metrů, až do mraků. Za ním byl sice menší ostrov, ale měl ještě vyšší a prudší svahy. A přímo před nimi bylo zkroucené místo: vulkanická skála nebo erodovaná zátka z jícnu sopky, která byla křivá jako prst čarodějnice. Černá zakroucená skalní věž.


  Mířili k bližšímu z ostrovů, těsně za zkroucenou skálou. Když se blížili, Gideon uviděl bílý napěněný příboj a za ním úzkou pláž z černého písku zakončenou příkrými sopečnými útesy porostlými vegetací a plnými jeskyní.


  Obě kánoe se hnaly příbojem a unášely je vlny až do klidnějších vod těsně před místem přistání na písku. Muži vyskákali ven a dovlekli kánoe až za čáru přílivu.


  Byli u cíle. Gideon se díval, jak se k němu blíží Amy. Ostatní muži měli plné ruce práce s přivazováním kánoí.


  „Tohle je úplně ztracený svět,“ prohlásila Amy, když se rozhlédla po okolí.


  Ostatní se k nim přiblížili, vedl je zvláštní seschlý stařec, kterého před cestou kánoí Gideon ještě neviděl. Měl na sobě pouze tradiční oděv, a ne západní oblečení jako ostatní. Nesl dlouhou hůl zakončenou vyřezávaným orlem a dalšími mytickými tvory. Na prstech měl spoustu prstenů; kolem krku desítku těžkých náhrdelníků. Ostatní muži se k němu chovali s velkou úctou, když kolem nich procházel, klopili oči k zemi.


  Teď muž vyrazil směrem k nim, zastavil se a na oba se díval. Díky vrásčitému hrbolatému obličeji, povislým rtům a lesknoucím se černým očím působil, jako by byl obdařený tajemnou mocí. Tohle, pomyslel si Gideon, musí být jejich duchovní vůdce nebo hlavní šaman.


  Když si je za naprostého ticha důkladně prohlédl, pokynul iPhonovi, který se zřejmě stal jejich společníkem a hlavním pomocníkem. IPhone k muži přiběhl a on mu něco řekl.


  IPhone se obrátil na Amy. Gestikuloval a ukazoval, čas od času vyslovil jedno dvě španělská slova, ale v podstatě jí sdělil, že má zůstat s ním – stranou od ostatních. Tenhle obřad se bude konat bez ní.


  Amy začala namítat, ale Gideon ji zarazil. „Přizpůsob se,“ prohlásil. „Později budeme mít možnost to tady prozkoumat.“


  Zamračila se na něj a přikývla. IPhone ji vedl pryč po pláži a brzy zmizeli z dohledu.


  Pak šaman v naprostém tichu zvedl hůl a ostatní muži se vyrovnali do řady. Gideona postavil tak, aby šel přímo za ním. Slavnostně urazili několik stovek metrů po pláži, až se dostali k průrvě ve skále, přes kterou vedl nahoru slabý náznak stezky. Šaman začal lézt po skále, Gideon se zbytkem mužů ho následovali. Na svůj pokročilý věk byl šaman neobvykle pružný a Gideon s ním jen tak tak držel krok.


  Když trochu vystoupali, rozprostřely se před nimi úžasné výhledy – na rozlehlé moře, vlny narážející na pláž pod nimi, na vzdálenou pevninu, která měla podobně modrozelenou barvu jako moře, podél pobřeží byla rovná, ale dále ve vnitrozemí stoupala do příkrých svahů. Nad jejich hlavami kroužila dvojice orlů, které zřejmě vyplašili z hnízda někde ve skalách. Jejich ostrý křik prořezával vzduch.


  Gideon se díval všude kolem, ale neviděl žádnou rostlinu, na které by rostly lusky nebo poupata podobné lotosu. Chtěl se na to zeptat, ale rozhodl se, že raději bude opatrný a počká, jak se vše bude vyvíjet. Vycítil, že se jedná o velmi slavnostní chvíli, a mlčení ostatních mužů mu trochu nahánělo strach.


  Stezka byla čím dál příkřejší. Šaman pokračoval nahoru, raději se přidržoval oběma rukama a hůl si přivázal na záda. Gideon musel překonávat strach z výšek, protože pod nimi se otevíraly výhledy, ze kterých se mu točila hlava. Orli nad nimi dál kroužili a křičeli.


  A pak se stezka náhle dostala ke kraji široké skalní římsy. Gideonovi se tak ulevilo, že se dostal z útesu, že by se nejradši vděčností sesunul k zemi. Dorazili i ostatní a šaman je vedl podél římsy a čedičového skalního sloupu až ke vchodu do veliké jeskyně. Z horního okraje dolů splývaly obrovské a staré, kvetoucí keře, které připomínaly zelené vlasy. Na některých místech úplně zakrývaly vchod.


  Na žádné další rozjímání už mu nezbýval čas, protože ostatní mlčky mizeli uvnitř.


  Uvnitř měla jeskyně nízký strop a hladké a písčité dno. Ušli asi třicet metrů a zastavili se. Jak Gideonovy oči postupně přivykaly tmě, viděl, že na stěnách jsou namalované podivné obrázky červenou a modrou barvou. Několik mužů nanosilo pochodně, které byly opřené o stěnu, a zkušenými údery pazourků o sebe je zapálili. Pak pokračovali hlouběji do jeskyně.


  Když Gideon kousek před sebou zahlédl mohutný černý kámen, který vypadal jako oltář, zrychlil se mu tep. Na desce za ním byl namalovaný jakýsi starý piktogram omšelý časem. Na něm byla vyobrazená groteskní postava nestvůrné bytosti porostlé chlupy s obrovskými svalnatými pažemi, vystrčenou bradou a velikýma nohama s výraznými klouby – uprostřed obličeje měla jediné gigantické oko, nad nímž se klenulo mohutné čelo.


  Obrátil se, aby se na to šamana zeptal, ten po něm však střelil velmi nepřátelským pohledem a gestem ho umlčel dřív, než stihl otevřít pusu.


  Se zapálenými pochodněmi se přiblížili k oltáři. Muži se rozestoupili. Šaman se postavil k oltáři a – tak náhle, že to Gideona polekalo – začal vydávat hlasitý nosový tón, na který ostatní muži odpovídali. Pak znovu zazpíval šaman a ostatní opět odpověděli. V jeskyni se rozléhaly zvláštní zvuky jejich napůl zpívajících a napůl deklamujících hlasů. Tohle, usoudil Gideon, zřejmě bude začátek onoho děkovného obřadu.


  Pak muži hořící pochodně zabodli do písku tak, aby kolem plochého oltáře vytvořili kruh. Teprve v tu chvíli si Gideon všiml, že oltář je ve skutečnosti truhla s kamenným víkem. Muži se všichni naráz pohnuli dopředu, dál zpívali a víko odstranili.


  Zevnitř se linula nechutná vůně. Podobná lotosu, jen silnější.


  Rytmus zpěvu se zrychloval, šaman sáhl dovnitř a vytáhl cosi, co Gideonovi připomínalo smotek malých černých doutníků. Několik jich odpočítal, jeden odnesl Gideonovi a dal mu ho do ruky; zbytek slavnostně rozdal ostatním a poslední si nechal pro sebe.


  Gideon na tu věc zíral. Vypadalo to jako sušený kořen čehosi nebo to možná byla houba. Příšerně to páchlo, jako směs špinavých nohou a žluklých mandlí.


  Vrátili se na písek před oltářem a posadili se se zkříženýma nohama. Šaman položil kamenné víko zpátky na místo, zatímco několik mužů doneslo dřevo z hromady v rohu jeskyně a rozdělali oheň. Když byli hotoví, šaman si zapálil vlastní pochodeň. Rozhořela se a naplnila jeskyni mihotavým světlem.


  Při světle hořícího ohně Gideon lépe viděl. Oltář byl krásně vyleštěný – leskl se jako černý eben –, přestože byl obraz za ním stylizovaný a měl geometrický styl, neznámý tvor na něm byl zachycený do až znepokojivých detailů.


  Jeden z mužů je obešel a položil před každého z nich rovný vyleštěný kámen, na který dal hmoždíř a paličku vyrobené z lávy a také kamennou misku plnou vody. Šaman se posadil na vyvýšený kámen do kruhu a zvedl své pomůcky, jako by si je chtěl nechat požehnat. Ostatní ho napodobili, proto se k nim přidal i Gideon.


  Šaman pak do hmoždíře nalil trochu vody, odlomil kousek kořenu, hodil ho dovnitř, začal ho drtit a dál rytmicky prozpěvoval. Ostatní, včetně Gideona, dělali to samé. Tloukli a drtili, až vznikla kaše. Ke stropu začala stoupat nechutná vůně.


  Když z té houbovité věci všichni udělali kaši, šaman si dal kamennou misku ke rtům a dlouze se napil. Ostatní včetně Gideona udělali to samé. Bylo to nechutné a on měl co dělat, aby to spolkl. Tohle je pravý lotos? To, co dali Amy předtím na pevnině, ve srovnání s tímhle výrazně páchnoucím kořenem působilo jako slabý odvar.


  Zpěv zesílil. Gideon přemýšlel, jaké asi ten nápoj může mít účinky. Začaly ho napadat strašlivé scénáře jako z knih Carlose Castanedy. Snažil si namlouvat, že si to vzali všichni, takže by ho to nemělo zabít. V divokém mládí měl s drogami bohaté zkušenosti, proto usoudil, že ať mu to způsobí cokoli, nějak se s tím popere. Znovu si tím potvrdil, že tohle má být obřad pro poděkování bohům. Takže přece jen měl pravdu.


  Za pár minut se mu tělem začal rozlévat podivuhodný pocit – jakýsi snový klid a pohoda, záře, která ho obklopovala a stále sílila, až jí byl úplně ovinutý, jako by znovu byl miminko v matčině náručí. Ještě nikdy nezažil takový klid a smíření. A pak se stalo něco zvláštního. Normálně o svých trápeních příliš nepřemýšlel – o hrozném dětství, otcově vraždě, osamělosti, smrtelné nemoci –, ale samozřejmě s sebou to neviditelné břemeno dál vláčel. Ale teď, když začala působit droga, z něj to břemeno někdo sňal. Zapomněl na věci, které mu ničily život, nebo mu na nich spíš přestalo záležet. Když se toho břemene zbavil, připadal si volný, klidný a se vším smířený tak, jak to ještě nikdy nezažil. Všechno z něj spadlo – dětství, dávno mrtvý otec i matka, jeho chata v horách v Novém Mexiku, všechno mizelo ve třpytivém moři zapomnění. Náhle jako by přestal existovat i čas…
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  Zpěv přicházel a zase odcházel jako vlny na moři. Gideon ležel v písku. Cítil se naprosto báječně a plný života. Na stěnách jeskyně se odrážel oheň a barvil je do zlaté, protkané tančícími stíny. Písek byl měkký a příjemný, Gideon ho uhlazoval rukou, sbíral, nechal si ho protékat mezi prsty. Cítil výraznou vůni kamene a písku, doplňovanou kouřem z hořícího dřeva. Praskání ohně ho naplňovalo pocitem tepla a klidu. A nejpříjemnější bylo, že se mu to teplo vsakovalo do kůže a hřálo mu kosti: a nebylo to obyčejné teplo; bylo to teplo duševní, teplo života.


  Jak tam tak ležel, viděl, že se muži kolem něj nejistě postavili a v obličeji měli stejné omámené výrazy jako on. Ale všichni ti jeho úžasní přátelé jako by měli nějaký úkol. Přišli k němu a on cítil, jak ho zvedají, nesou. Jejich silné, svalnaté paže udrží jeho váhu a berou ho hlouběji do jeskyně.


  Teplo ohně začalo slábnout spolu s jeho světlem, ale Gideonovi to bylo jedno: ať budou dělat cokoli, může to být jedině dobré. V končetinách při té cestě cítil jakousi měkkou vlhkost, svítili si jedinou pochodní, ale báječné na tom bylo, že Gideon i tak věděl, že ať jdou kamkoli, může to být jedině dobré. Temné tajemství jeskyně ho vábilo a byl si jistý, že se o něj ti dobří, laskaví lidé skvěle postarají.


  Pak muži začali zpívat, byl to tichý jemný truchlivý zpěv, jehož odvěká krása ho zasáhla až na duši.


  Jeskynní tunel se rozšířil do širšího prostoru. Gideon přemýšlel, jestli je to skutečnost, nebo se mu to jenom zdá. Možná to všechno je jenom sen. Ale ne: na sen je to příliš přesvědčivé, takhle hluboký zážitek se nemůže odehrávat jen v jeho hlavě. Přes ochablé údy a příjemnou ospalost měl jasnou mysl a byl zvědavý, co bude následovat.


  Muži ho položili na vyvýšenou kamennou desku, která připomínala lůžko. Smuteční zpěv zesílil. Zapálili další oheň, který zahnal vlhký chlad a celou jeskyni příjemně vyhřál. Náhle se nad ním objevil šaman s hliněnou nádobou, do které ponořil ruce. Z prstů mu odkapával parfémovaný olej – a pak s ním Gideona začal natírat. Ostatní muži se shromáždili kolem a Gideon si vychutnával jejich soustředěnou pozornost, starost a laskavost. Byl jim vděčný a jejich ohleduplnost ho hřála u srdce.


  Díval se na zpívající muže, kteří se dali do jakéhosi pomalého tance, podivně pohybovali rukama, proplétali se kolem stěn jeskyně do tmavého koutu. Pak z toho tmavého koutu přinesli dřevěnou paletu. Neslo ji osm mužů na dvou silných trámech. Na paletě leželo cosi velkého a bílého: lebka. Podivná lebka, mohutná jako gorilí, jen větší – s jediným tmavým prázdným očním důlkem pod silným kostním obloukem.


  Gideon zíral. To má být nějaký druh sochy? Ale ne, tohle je pravá lebka – velmi stará, odřená, popraskaná a působí téměř lidsky. Až na ten jediný záhadný oční důlek. Byl to stejný tvor jako na piktogramu, jednooký obr. To je zajímavé… To je fascinující… Tenhle tvor kdysi existoval… Lotos ovládl celou jeho bytost a on se mu s radostí poddával… Uchváceně zíral na lebku.


  Lotos. Lotofágové. Odysseus. A pak mu to, i v tom omámeném stavu, do sebe všechno zapadlo. Vzpomínal na to, co se stalo Odysseovi hned poté, co opustil zemi Lotofágů. Na dalším ostrově narazil na zemi Kyklopů.


  Kyklopové.


  Zíral na lebku Kyklopa. Kyklopové z Odyssey opravdu žili. A tady byl důkaz, měl ho přímo před sebou – v téhle lebce, kterou domorodci střežili, uchovávali a uctívali.


  Stará lebka Kyklopa.


  Gideon na ni uchváceně zíral. Lebka byla nádherná a fascinující, měla obrovskou čelist, dlouhé překrývající se řezáky a mohutný hřeben. A jak úžasný objev to bude pro vědce. Gideon se položil. Vědce? Ti mu teď vůbec nepřipadali důležití. Vlastně mu to bylo úplně jedno.


  A pak lebku sundali z palety a položili na kamenný podstavec. Zpěv se proměnil v jakousi recitovanou píseň připomínající nářek větru mezi stromy v lese. Starý šaman k němu přistoupil a z dřevěného prkénka vzal hrst lusků – sušených lotosových lusků – které nasypal kolem Gideona a na něj. Následovaly kapky oleje. A teď si šaman klekal kousek vedle něj, v jeho ruce se objevila dlouhá a krásně odštípnutá obsidiánová čepel, vznášela se Gideonovi nad obličejem a leskla se v plamenech.


  Gideon se tomu snažil nějak porozumět, snažil se najít hlas, ale nedokázal to. To nevadí, všechno je dobré, ať už se mu ti báječní přátelé chystají udělat cokoli. Přiložili na oheň další dřevo, proto se rozhořel, do tmy stoupaly jiskry a síní se rozléhalo praskání dřeva.


  Čepel klesla dolů a dotkla se ho na krku v místě, kde začínal ušní lalůček.


  Malá, velmi vzdálená část Gideonova mozku jako by se mírně znepokojila. Bylo to zvláštní, ale necítil bolest, i když se do něj ta čepel začala zařezávat, i když cítil, jak mu po krku stéká teplá krev…
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  Náhle se jeskyní rozlehl výbuch, byl až nemožně hlasitý. Zakřičel jakýsi hlas: „Jděte od něj!“


  Nůž zůstal viset ve vzduchu. Ten hlas mu byl nějak povědomý. Byla to žena. Kdo to byl a proč rušil ten úžasný obřad?


  Další hlasitý výbuch. Zpěv utichl. Nůž zůstal viset ve vzduchu. Pak se vynořila postava, odstrčila šamana stranou a vyrazila mu nůž z ruky. V Gideonově zorném poli se objevila známá tvář: krátké černé rozcuchané vlasy, lesknoucí se oči. Tu ženu odněkud znal.


  Drsně ho popadla. „Vstávej!“


  Když se jí snažil vytrhnout, prudce ho udeřila do tváře, nejdřív z jedné strany, pak i z druhé. Proč je na něj tak zlá? Všichni jeho vzácní přátelé ucouvli, zvedali ruce do vzduchu a rozzlobeně křičeli.


  Chabě se ji pokoušel odstrčit a vrátit se do klidu a míru, po kterém tolik toužil, ale ona ho chytila kolem krku a zvedala ho na nohy. V druhé ruce držela zbraň.


  „Držte se zpátky!“ vyjekla a zbraň vydala další ohlušující ránu. „Gideone, proboha živého, prober se a pomoz mi!“


  Zmateně a nejistě vstal. Pořád ještě nedokázal mluvit, ale ke svému velkému překvapení zjistil, že na nohou se udrží.


  „Tak pohni se už, do háje!“


  Popadla ho za paži, couvala z jeskyně a vlekla ho s sebou. Z primitivního stojanu vytrhla hořící pochodeň a pokračovala dál. On se snažil protestovat, ona si toho však nevšímala. Teď zabočili za roh do kamenného tunelu, ona zůstala za ním a strčila do něj. „Tak běž, krucinál!“


  Snažil se rozběhnout, ale zapotácel se. Ona ho chytila, vzala ho za vlasy, vytáhla ho nahoru a znovu mu dala facku.


  „Hni se!“


  Pomalu běžel, mysl měl plnou lítosti, strašlivé lítosti a ztráty. Tak moc by se na to krásné místo chtěl vrátit. „Viděla jsi…?“ začal.


  „Rychleji!“ Doprovodila to dalším prudkým postrčením.


  O chvíli později už cítil čerstvý vzduch, slyšel oceán a dostali se na širokou skalní římsu. Byla noc, pod nimi hučelo moře. Ale čerstvý vzduch ho trochu probral a začínal mu pročišťovat hlavu. Pak se však podíval na hvězdnatou oblohu. „Panebože, to je nádhera…“


  Další prudké strčení mu připomnělo, že ta rozzlobená žena pořád ještě je u něj. Někde v koutku mysli si na ni vzdáleně vzpomínal. Jak se jenom jmenovala? „Ale podívej na ty hvězdy…“


  „Zapomeň na hvězdy. Koukej šlapat!“


  Klopýtal dopředu a dostal se až na okraj stezky mířící dolů proláklinou. Zakymácel se, díval se na bílý příboj, tmavý oceán, útesy obrostlé vegetací. Už si na tu stezku vzpomínal, jak po ní stoupali nahoru. Teď se musí dolů vracet stejnou cestou. To je ale škoda.


  „Dávej pozor! Čelem ke skále, jdi pomalu.“


  Gideon mířil dolů stezkou, opatrně dával nohu před nohu. Po několika krocích se zarazil. „Vraťme se…“


  Pak následoval další úder do temena hlavy. „Lez dolů!“


  Připadalo mu snazší ji poslechnout, než se s ní dohadovat, proto pokračoval. Zastavil se, aby si užil chladný svěží větřík vanoucí sem od moře, ale znovu dostal ránu do temena hlavy, proto pokračoval dolů. Pak je stezka dovedla až na černou pláž. Gideon padl na kolena a přejížděl rukama po písku. Dokonce i tohle drobné potěšení mu ta žena hrubě přerušila, znovu ho popadla za vlasy a vytáhla ho nahoru.


  „Do kánoe.“


  Klopýtal po pláži. Přitáhla lodní vaky z pláže a hodila je do lodi.


  „Pomoz mi ji spustit na vodu.“


  Neochotně chytil lano a pomáhal jí táhnout dlouhou dřevěnou kánoi do mělké vody.


  „Nasedni.“


  Vlezl si dovnitř a cítil, jak mu do ruky vrazila pádlo.


  „Pádluj.“


  Vstal a položil pádlo. „Ještě se na chvilku vraťme…“ Snažil se vstát a vystoupit.


  Žena ho zatlačila zpátky na drsné dřevěné sedátko v kánoi. Díval se, jak ho k němu přivazuje jakýmsi volným provazem. Pak kánoi strčila do vody a nastoupila.


  „Ježíšmarjá, pádluj!“


  Dal pádlo do vody, posunul jím. Pak ještě jednou. Ta ženská se posadila za něj a pádlovala jako šílená. Ještě několikrát to pomalu vyzkoušel, ale ona mu nařídila, aby zabíral rychleji.


  Nedokázal pochopit, proč je pořád tak naštvaná. Proč ho přivázala k sedátku? Ale raději poslouchal. Kánoe se pomalu sunula k místu, kde se lámaly vlny, asi sto metrů od pobřeží.


  „Ještě pádluj!“


  Zabral silněji. Přišly vlny, narážely do přídě a přelévaly se přes ně. Pádloval usilovněji. Dostali se do silnějšího příboje a hnaly se k nim vlny. Příď projela první vlnou a kánoi to vyhodilo nahoru. Pak je zasáhla druhá vlna, stočila loďku stranou a třetí vlna je zalila. Gideon cítil, jak je voda táhne ke dnu, ale kánoe to nějak přežila. Byla z poloviny plná vody, ale dostali se za příboj.


  A on teď poprvé pocítil lehký náznak strachu.


  „Vylévej vodu! Oběma rukama!“


  Gideon začal z kánoe vylévat vodu a ta žena dělala totéž. Ale i když vylévali, voda dál přitékala dovnitř přes okraje, jak kánoe stoupala a zase klesala na rozbouřeném oceánu.


  Mokré oblečení, vítr a voda mu začaly čistit hlavu. Ta žena, která mu pořád poroučela – ta se jmenovala Amy. Jasně: Amy. Dal si ruku na krk a ucítil mělkou řeznou ránu i pálení slané vody. Ti muži tam v jeskyni – chystali se ho zabít. Chtěli mu proříznout hrdlo. A on by jim to klidně dovolil. A pak tam byla ta prastará lebka Kyklopa… Ale to musela být halucinace, vedlejší účinky drogy. Vrtěl hlavou. Bylo zvláštní, jak mysl dovedla člověka ošálit.


  Vodu vyléval s dvojnásobným úsilím, oběma rukama ji plnými hrstmi cákal z polozatopené kánoe. Začínala ho bolet hlava.


  „Skvělé! A vydrž!“


  Uchvátil je mohutný proud, který je nesl kolem ostrova na moře. Jak kánoe jela podél ostrova, objevil se v dálce před nimi menší ostrůvek.


  „Pronásledují nás,“ poznamenala Amy.


  Gideon se otočil. Na vodě se objevila světla – muži v druhé kánoi drželi pochodně, zatímco ostatní zuřivě pádlovali.


  Začínalo se mu mlhavě vybavovat, co se stalo. Dali mu drogu a pak se ho chystali obětovat na oltáři svému bohu. Byl to děkovný obřad… a oběť.


  „Amy, zachránila jsi mi život.“


  „A poděkovat mi můžeš později. Teď vylévej vodu!“


  Vyléval jako o život. Proud jejich kánoi nesl směrem k vnějšímu ostrovu, který byl asi kilometr a půl od nich. Proti nebi plnému hvězd se rýsovala jeho tmavá silueta. Byl ještě skalnatější, po obou stranách obklopený útesy zvedajícími se z vody až k širokému plochému vrcholu porostlému hustou džunglí.


  Konečně se začali zbavovat vody, ale Gideon viděl, že světla z druhé kánoe se rychle přibližují.


  „Dobrá práce. Teď pádluj.“


  Gideon poslechl a tentokrát pádloval opravdu ze všech sil. Kánoe vyrazila dopředu.


  „Budeme muset přistát na tom ostrově,“ začala Amy. „To je naše jediná naděje. Jinak jim nikdy neujedeme.“


  „Dobrá. Chápu. Ale kde? Není tam žádná pláž.“


  „Až se dostaneme blíž, možná něco uvidíme.“


  Ostrov se rychle blížil, velká černá hmota zastiňující hvězdy. Po chvíli Gideon uslyšel hukot příboje, pak se ze tmy vynořilo bílé zpěněné moře narážející přímo na spodní část útesů.


  „Žádné přístaviště nevidím,“ řekla Amy.


  Kánoi to neslo dál, nepřekonatelné proudy a vlny ji tlačily přímo k ostrým útesům svisle stoupajícím z moře.


  „Žene nás to přímo na útesy,“ varovala.


  Černé skály se přiblížily, příboj řval čím dál hlasitěji. Druhá kánoe byla za nimi a neúnavně je pronásledovala. Světla pochodní se houpala na vodě.


  Amy mu hodila jeden z vaků. „Nasaď si to na záda. Já si vezmu druhý. Budeš se muset o něco zachytit.“


  Protáhl ruce popruhy a pevně je utáhl. Hlavu už měl naprosto čistou, jen ho hrozně bolela.


  Už se dostali za místo, kde se lámaly vlny.


  „Poslyš,“ začal Gideon. „Necháme vlny donést kánoi až ke skále. Pak na poslední chvíli vyskočíme a zkusíme se tam nějak udržet. Ale budeme to muset dobře načasovat.“


  „Jasně. Počítej do tří.“


  Pak jejich kánoi zachytila vlna a nesla ji ke skalám, jako by to byl surf.


  „Jedna, dva, tři!“


  Oba vyskočili. Gideon tvrdě dopadl na skálu, ale našel na ní hezký chyt, jen si přitom odřel ruce a zranil holeně. Držel se, nohy mu visely ve vzduchu, dokud nenašly místo, o které by se mohly zapřít. Do útesu narazila další vlna a přelila se přes Gideona. Málem ho strhla z útesu. Z posledních sil se udržel a druhá vlna vrhla kánoi na skálu těsně pod ním. Voda mu opět zaplavila spodní polovinu těla a rozdrcený trup kánoe ho jen těsně minul.


  Když voda zase klesla, vyděšeně se rozhlížel a pak s úlevou objevil Amy. Také byla promočená, ale držela se blízké skály. Jen byla pobledlá a vyčerpaná.


  „Šplhej nahoru!“ křikla na něj.


  Lezli. Skála nebyla úplně svislá, ale byla dost příkrá na to, aby to nahánělo strach. Aspoň že na ní byla spousta míst, kde se mohl chytit. Amy se jako zkušená lezkyně pohybovala dost svižně a brzy se dostala před něj. „Následuj mě,“ volala na něj. „Používej stejné chyty a opěrky pro nohy jako já.“


  „Jasně.“


  „Vždycky musíš mít tři záchytné body. Nenatahuj se příliš vysoko. Drž se blízko u stěny.“


  Gideon viděl, jak se podél okraje útesů blíží kánoe plná mužů, všichni pádlují, ale drží se dál od příboje. Neodvažovali se přiblížit. Kánoe se pohybovala dost rychle a muži cosi nesrozumitelně křičeli. Od skály pod nimi se odrazil šíp a pak kánoe zmizela v silném proudu.


  Vylezli dalších několik metrů, Gideonovi se z té hrozné výšky točila hlava.


  Dostali se do mělké jeskyně, kudy zřejmě v minulosti vytékala láva. Jen tak tak se tam oba vešli. Gideon se vytáhl na římsu a sesunul se na dno jeskyně. Držel se kamenů a ulevilo se mu, že už je pryč z té příšerné skály. Amy se posadila vedle něj.


  Znovu se na ni podíval a pak se vylekal. „Ježíš. Co to je?“ Na boku se jí na košili dělala tmavá skvrna. „Panebože, ty jsi zraněná!“


  „Jo, budu s tím potřebovat pomoct.“


  Gideon jí košili rozepnul a vykasal nahoru. Na boku měla ošklivou ránu.


  „Už tam v jeskyni,“ vydechla. „Kopí…“


  „Dobrá, hned ti to ošetřím.“ Otevřel jeden z lodních vaků a vytáhl lékárničku a baterku. Posvítil si na ránu. Nevypadala moc dobře, ale aspoň nebyla hluboká.


  „Dám to do pořádku. Teď se uvolni.“ Roztrhl obal obvazu a osušil a vyčistil okolí rány. Pak ji důkladně prohlížel. Oceán už ji hodně vymyl, ale raději ji ještě opláchl sladkou vodou z polní lahve. Mělo by se to sešít, ale v lékárničce šití nebylo. Tak ránu vydezinfikoval betadinem a co nejlépe stáhl k sobě kousky chirurgické náplasti. Pak na ni dal obvaz. Lovil v lékárničce, dokud nenašel lahvičku amoxicilinu, dal jí tabletu spolu se dvěma ibuprofeny.


  „Jak ti je?“


  „Bolí to. A trochu se mi točí hlava. Asi jsem ztratila dost krve.“


  „Je neuvěřitelné, jak jsi tvrdá – kolik jsi toho s takovou ránou dokázala…!“


  Mávla rukou. „Spi. Musíme se vyspat. Zítra nás čeká hlavní část výstupu.“


  „S takovýmhle zraněním nikam nemůžeš. Zůstaneme tady, dokud ti nebude líp.“


  Položila se. „Jestli tady zůstaneme, umřeme. Nezbývá nám nic jiného.“
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  Gideon se probudil. Do jejich malé jeskyně ve skalní stěně proudily paprsky vycházejícího slunce. Slyšel křik mořských ptáků kroužících nad nimi. Amy pořád ještě spala. Měla zarudlý obličej.


  Posadil se a držel se za čelo. Bušilo mu v hlavě a v ústech měl příšernou pachuť. Napil se z jedné z polních lahví a zkontroloval zásoby. Měli dva litry vody, poslední dvě müsli tyčinky a dva kousky rozdrceného sušeného masa s tukem zabaleného do banánových listů, které dostali od indiánů. V lékárničce byla ještě spousta obvazů, antibiotik a léků na bolest.


  Vylezl na okraj skalní římsy a díval se dolů. Byli asi šedesát metrů nad mořem. Nahoru neviděl, ale podle siluety ostrova, kterou spatřili včera v noci, odhadoval, že útes bude mít minimálně tři sta, možná až čtyři sta padesát metrů.


  Když se otočil, Amy už byla vzhůru. Položil jí ruku na čelo. Bylo teplé.


  „Jak ti je?“


  „Jde to,“ řekla.


  Gideon jí to úplně nevěřil. Dal jí polní lahev a ona se dlouze napila.


  „Ukaž mi tu ránu.“


  Položila se. Rozepnul jí košili a odhrnul ji stranou. Obvazy už byly nasáklé tmavou tekutinou. Když je strhával, na chvilku se jí v obličeji objevila bolestná grimasa. Gideon se pokoušel zakrýt, že se bojí a dělá mu to starosti. Rána ještě byla uzavřená a on raději nechtěl odstraňovat náplast, ale znovu použil betadine a antibiotickou mast a překryl ji čistým obvazem.


  „Díky.“


  „Amy, přišla jsi k tomu, když jsi mi zachraňovala život. Za to ti nikdy nemůžu být dost vděčný.“


  Jen vrtěla hlavou.


  „Jak jsi věděla, že mě máš jít zachránit?“


  Zhluboka se nadechla. „IPhone mě vedl po pláži k jeskyni. Ale varovalo mě jeho chování. Byl čím dál nervóznější. Když se stmívalo, začala jsem se ho vyptávat, ale on odpovídal hrozně vyhýbavě. A tehdy jsem se začala bát, že se ti stane něco hrozného. Tak jsem to na něj vychrlila a on vše popíral, ale začal se potit. Tak jsem na něj vytáhla pistoli a svázala jsem ho. A pak jsem tě šla hledat.“


  „Díky.“


  Prohlásila: „Viděl jsi tu obrovskou lebku?“


  Gideon na ni vytřeštil oči. „Chceš tím říct, že jsi ji taky viděla?“


  „Jasně že jo. Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že je to lebka Kyklopa.“


  „A já si myslel, že je to jenom halucinace.“


  „Hic sunt gigantes. ‚Tady jsou obři.‘ Ta mapa nelhala – opravdu tu kdysi žili Kyklopové. Chystali se tě obětovat kyklopskému bohovi.“


  „Byl jsem tak sjetej, že bych si od nich klidně nechal podříznout krk a vůbec bych se nebránil… připadám si jako pitomec.“


  „Dali ti drogy.“


  „Dali mi černý kořen. To musí být pravý lotos. Bylo to neuvěřitelně silné, na všechno jsem zapomněl, cítil jsem se tak úžasně, že jsem nechtěl, aby to někdy skončilo – přesně to samé se stalo Odysseovým mužům.“


  „A co bylo to, co nám darovali?“


  „Falešný lotos, nějaká ceremoniální náhražka? Nebo to možná byla vrchní část rostliny.“


  Amy si olízla oschlé rty. „Jo, přišla jsem ještě na jednu věc – kterou jsem si měla uvědomit mnohem dřív… Víš, jak jsme se celou dobu drželi té mapy cesty k Forkýsu? Forkýs byl méně významný řecký bůh moře, byl to otec nymfy Thoósy. Což byla Polyfemova matka. Jinými slovy, Forkýs byl dědeček Kyklopa Polyfema. Jestli tohle nespojuje Forkýs s Odysseem a Kyklopy, tak snad nic…“


  Blábolila, potila se a lesklo se jí čelo. Gideon si na něj znovu sáhl. „Stoupá ti teplota.“


  „Já vím. Musíme ten výstup dokončit co možná nejdřív, než se mi udělá ještě hůř. Protože mně hůř určitě bude.“


  „V tomhle stavu nikam lézt nemůžeš.“


  „Teď to zvládnu. Za dalších šest, dvanáct hodin už možná ne. Začínám mít horečku a lepší to hned tak nebude. Tady zůstat nemůžeme. Není tu jídlo ani voda. Musíme okamžitě vyrazit nahoru. Jinak tady zemřeme.“


  S námahou se posadila a vzala svůj vak.


  „Tohle je prostě šílené,“ namítal Gideon.


  „Šílené to možná je, ale taky je to naše jediná možnost. Tak pojď za mnou. Polezeme rychle a bez jištění.“


  Gideon se na ni díval. Byla plná odhodlání. Nic ji nepřiměje, aby změnila názor. A když o jejich situaci přemýšlel, došlo mu, že má zřejmě pravdu. Jiná možnost jim nezbývá.


  Mlčky dojedli poslední müsli tyčinky a napili se. A pak Amy začala šplhat po skále nad jeskyní.


  Měla přímo děsivý sklon, byla to v podstatě svislá stěna z vulkanické horniny – ale naštěstí na ní byla spousta prasklin a bublin, z nichž byly dobré chyty i opora nohou. Gideon ji následoval, díval se, kam dává ruce a nohy, a snažil se ji napodobit. Několikrát se jí ptal, jak jí je, ale ona ho pokaždé okřikla, aby sklapnul. Připadalo mu, že si vede celkem dobře: lezla pravidelně a mlčky. Ptáci křičeli, pod nimi hřmotil příboj, foukal silný vítr. Ale oni lezli dál. Jak stoupali, obtížnost výstupu se různila podle sklonu stěny, ale hloubka, kterou měli pod sebou, jim naháněla čím dál větší strach. Mohlo to být tak sto padesát metrů, usuzoval. Pak dvě stě. Snažil se nedívat dolů, ale bylo to nutné, aby našel vhodná místa na položení nohou. Nahoru neviděli; takže nedokázali zjistit, kolik cesty jim ještě zbývá. Gideona bolely ruce a přemýšlel, jak to může vydržet Amy. Viděl, že se jí na pravém boku opět objevila krvavá skvrna. Rána se znovu otevřela a krvácela.


  Začala zpomalovat, chyty hledala čím dál déle.


  Pak se objevily mraky a několikrát zahřmělo. Rozpršelo se. Amy párkrát uklouzla, ze stěny se uvolnily kameny a ona visela za obě ruce a prsty na nohou hledala, kde se opřít. Déšť zesílil a brzy po stěně stékala voda, takže to klouzalo čím dál víc. Voda s sebou brala nejrůznější usazeniny a zalévala jim oči a obličeje pokaždé, když se zkusili podívat nahoru.


  Amy ještě o něco zpomalila. Do problémů se dostávala i na snadných úsecích. Čas od času se zastavila a zakymácela. Ale Gideon s tím nemohl nic dělat. Hrozně se o ni bál – ale měla pravdu: musí pokračovat.


  Pak se konečně dostali k velké vodorovné prasklině, do které Amy zalezla a okamžitě se zhroutila. Gideon ji následoval. Byli celí promočení a voda na skalní stěně tvořila maličké vodopády. Do kamenů narážel vítr.


  Gideon poprvé za několik hodin spatřil Amyin obličej. Vypadala příšerně – byla bílá jako stěna, s promodralými rty a skelným pohledem.


  „Odpočívej,“ mumlala. „Odpočiň si a pak pokračuj. Musíme… musíme už být kousek od vrcholu.“


  Gideonovi bylo víc než jasné, že Amy nikam nepůjde. Nic neříkal, ale natáhl ruku, aby jí sáhl na čelo.


  Odtáhla se. „Nic mi není!“ Znovu se otřásla. „Odpočiň si. Pak lezeme.“


  Gideon jí stejně sáhl na čelo. Byla tak rozpálená, že se lekl. Šátral ve vaku, našel lékárničku, vytáhl několik ibuprofenů a nabídl je Amy.


  Amy si je vzala.


  Pak vytáhl lahvičku s amoxicilinem. V lékárničce našel i další antibiotika – azitromycin. Měl by jí dát obojí? Nebo by to její stav ještě zhoršilo? Dostává do té rány zánět? Nebo je horečka reakcí těla na zranění? Ježíši, přál si, aby toho o medicíně věděl mnohem víc.


  Dal jí obojí. Vzala si pilulky třesoucíma se rukama a pak upadla do jakéhosi polospánku.


  To je ale situace, pomyslel si Gideon; je nacpaný do skalní praskliny, která není hluboká ani metr, na útesu snad tři sta padesát metrů nad mořem, nemůže se ani hnout, prší na něj a fičí vichr, jeho společnici není dobře a její stav se pořád zhoršuje. Obloha ještě o něco ztmavla a nad nimi se ozval hrom. Déšť opět zesílil, už se z něj stal obrovský liják. Bylo to jako sedět vedle vodopádu. Gideon z lodních vaků vylovil polní lahve a naplnil je špinavou vodou stékající po útesu. Amy se začala neovladatelně třást. Sundal si triko a přes její chabé protesty ji donutil, aby si ho oblékla.


  Šlo to s ní z kopce. Vytáhl satelitní telefon. Baterie už byla skoro vybitá. Chránil telefon před deštěm vlastním tělem a zapnul ho. Rozsvítil se displej a objevil se nápis HLEDÁNÍ SATELITŮ.


  Hledání neustále pokračovalo. Zjevně v té skalní průrvě nebylo úplně vhodné místo. Zkoušel ho vystrčit ven a riskoval při tom namočení přístroje, ale hledání bylo dál neúspěšné. Symbol pro baterii začal rychle a červeně blikat. Ukazatel klesl ze dvou procent energie na jedno. A hledání satelitů se nadále nedařilo.


  Rychle telefon zase vypnul. Bude muset zavolat až shora.


  „Co… to děláš?“


  Stiskl jí ruku a pokusil se o úsměv. „Snažím se volat Glinnovi. Bez úspěchu – jsme moc blízko toho útesu.“


  Dalších deset minut mlčeli a déšť pořád neutichal.


  „Mám strach,“ šeptala.


  Tohle přiznání ho vyděsilo tak jako snad ještě nic.


  Měla propadlý obličej, oči jí žhnuly a neklidně přejížděly z místa na místo, rty měla bílé a třásly se. Její odhodlání, stoická sebejistá maska, která ji nikdy neopouštěla, se začínalo pomalu rozpadat. Vypadala vyděšeně – a měla k tomu pádný důvod. V tomhle stavu rozhodně dál lézt nemůže – takže musí zůstat v téhle příšerné prasklině. Jsou ve velkém nebezpečí. Musí si všechno důkladně promyslet, zvážit všechny možnosti.


  „Co budeme dělat?“ ptala se téměř prosebně.


  Gideon ji jemně oslovil. „Ty odpočívej – přemýšlení nech na mně.“


  Několik dalších minut mlčeli. Pak mu stiskla ruku. „Mluv se mnou. Prosím.“


  „Bude to v pohodě, Amy.“ Připadal si jako hlupák. Byl si totiž poměrně jistý, že se to hned tak do pořádku nedá.


  „Nejmenuju se Amy. Jsem Amiko. Tak mi přestaň říkat Amy.“


  „Jasně. Amiko.“


  Dlouze a nešťastně vzdychla, zavřela a zase otevřela oči, jako ve zpomaleném filmu, tiskla mu ruku jako vyděšená holčička. „Můj otec byl Japonec. Matka švýcarská Němka. Já… se narodila v Japonsku.“


  „Nemusíš mi to všechno vykládat, teď ne…“


  „Musím mluvit,“ trvala na svém. „Potřebuju mluvit. Chci, abys něco věděl. Kdybych náhodou umřela.“


  „Tak dobře.“


  „Otec měl tři syny z předchozího manželství. Všichni byli čistokrevní Japonci. Byl velmi konzervativní a staromódní. Matka byla… hrozně chladná. Když jsem se narodila já, nebyla jsem taková dcera, jakou otec chtěl. Snažila jsem se, tak hrozně jsem chtěla získat jeho úctu a lásku. Zkoušela jsem úplně všechno. Ale bylo jedno, kolik lekcí karate jsem odchodila, nebo kurzů ikebany, hudebních škol, kolik jedniček jsem dostala z matematiky, kolik Vivaldiho koncertů jsem odehrála na housle… Prostě to nestačilo. Byla jsem jenom holka. A nebyla jsem Japonka. V jeho očích ne.“


  Odmlčela se a zrychleně dýchala.


  „Když mi bylo dvanáct, otce přeložili… do Ameriky. Moji nevlastní bratři, kteří už měli vlastní úspěšné kariéry, zůstali v Japonsku.“ Znovu se odmlčela. „Vždycky mi připadalo, že do Japonska nepatřím. Ale ve Státech jsem zapadala ještě míň. A můj otec… ten Americe vůbec nerozuměl. Byl jako přesazený strom. Všechno se začalo sypat. I když měl otec zřejmě dobrou práci, neměli jsme peníze. Pak nás opustila matka – prostě odešla – nikdy jsem nezjistila proč. A pak jsem se jednoho dne vrátila ze školy a našla otce mrtvého. On… spáchal sebevraždu.“


  „Amiko, to je hrozné. Je mi to moc líto.“


  „A pak vyšla najevo pravda. Před rokem a půl dostal výpověď. Ale aby neztratil tvář, každý den v obleku odcházel z domova a vracel se až večer. Trávil čas v knihovnách, na úřadech práce a pak i v parcích a na dalších veřejných místech. Byla to pro mě hrozná rána. Bylo mi sedmnáct. Myslím, že jsem asi taky chtěla umřít. Všechno jsem nechala za sebou. Nějak jsem se protloukla vysokou, úplně sama… Tehdy jsem zkoušela to herectví. Byla jsem dobrá, ale ani náhodou bych se tím neuživila… Pak jsem si chtěla dodělat magisterský titul. A objevil mě Glinn. Uskutečnila jsem pro něj pár tajných akcí, díky znalosti starých jazyků zkoumala nějaké mapy k pokladům a pak… jsem hledala to, co jsem našla na mapě. A teď jsem tady.“


  Zavřela oči a pak je zase otevřela.


  „A tvá matka?“


  „Přání k narozeninám… Dárková poukázka k Vánocům… Už jsem ji nikdy neviděla.“


  Gideonovi jí bylo hrozně líto. A on celý život litoval sám sebe, jak drsné měl dětství. Není divu, že to pak celý svůj život musela vynahrazovat a ukazovat světu, jak je drsná a nezdolná.


  „Vodu… potřebuju vodu.“


  Gideon jí dal ke rtům polní lahev a ona se napila. Sáhl jí na čelo. Už bylo úplně horké.


  A teď se začalo stmívat. Blížila se noc. Dál pršelo, nad obzorem hřmělo a blýskalo se. Z hloubky k nim doléhal hukot příboje, narážel do útesů takovou silou, že se lehce chvěly.


  „Mluv,“ šeptala Amiko. „Prosím.“


  Gideon chvíli váhal. „Mám smrtelnou nemoc.“


  Zarudlé oči se na něj upřely. „Cože?“


  „Říká se tomu AVM. Velké zauzlení žil a tepen v mozku.“


  „Dá… dá se to operovat?“


  „Ne. Je to neoperabilní. Nevyléčitelné.“


  „Kolik ti ještě…?“ Odmlčela se.


  „Zhruba deset měsíců.“


  Netušil, proč jí to vlastně říká. Jako by snad potřebovali ještě pochmurnější náladu. Ale z nějakého důvodu ho nic jiného nenapadalo.


  „Ale Gideone,“ šeptla Amiko.


  „To je v pohodě. Už jsem se s tím srovnal.“ Možná se jí tak zvláštním způsobem uleví – když zjistí, že není jediná, kdo má tíživé tajemství.


  „A proto jsi chtěl ten lotos ochutnat jako první?“ ptala se.


  „Jo.“


  Na chvilku zmlkli.


  „Nenech mě spát,“ prosila ho Amiko.


  Ale stejně brzy upadla do neklidného spánku, třásla se a naříkala, házela hlavou sem a tam. Gideon se díval na tmavnoucí oceán a cítil, jak propadá zoufalství.
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  Když se úplně setmělo, déšť se zmírnil v lehké mrholení. Amiko dál měla horečku. Gideon doufal, že až se probudí, bude mít víc síly, ale jí se postupem času horečka spíš zvyšovala, proto si uvědomil, že si dělá jen marné naděje.


  Zbývalo jediné řešení: výstup bude muset dokončit sám, nahoře někde ukotví lano, pak se pro ni vrátí a nějak ji vytáhne nahoru. Shora může zavolat Glinnovi, ale záchranná akce stejně zabere několik dnů, a kdyby ji celou tu dobu nechal v prasklině napospas živlům, určitě by to nepřežila. Musí ji dostat nahoru, do nějakého přístřešku, kde by se mohla zahřát u ohně.


  Hrabal se v obou vacích a navazoval lana. Když je odměřoval, odhadem usoudil, že mají tak třicet metrů. Nebylo to lezecké lano, ale odolný námořnický nylon, který by váhu člověka měl udržet.


  Lámal si hlavu a snažil se přijít na to, jak to provést. Amiko už toho sama moc nezvládne. Nemůže ji po té drsné skále jen tak vláčet. Bude muset vyrobit nějaký úvaz nebo sedačku a táhnout ji v ní. Bude muset vylézt nahoru, odhadnout, jak daleko to asi je, vyrobit sedačku, ukotvit lano, slézt dolů a naložit ji. Pak zase vylézt nahoru a ji táhnout s sebou.


  Vyprázdnil jeden z vaků, sbalil do něj lano a nezbytné věci a nasadil si jednu z čelovek. Baterie fungovala, světlo jasně svítilo. Amiko pořád ještě spala. Rozhodl se, že ji nechá spát a probudí ji, až se vrátí. Rychle jí napsal vzkaz: Hned jsem zpátky a položil jí ho na pokrčenou paži.


  Zhluboka se nadechl. Doufal, že v tom vzkazu nelhal – že se opravdu vrátí.


  S jediným vakem na zádech vylezl z trhliny a zvedl hlavu. Ve tmě a dešti čelovka dosvítila jen asi tři metry nad něj, ale vybral si trasu, která mu připadala nejsnazší, vrýval si do paměti chyty i opory pro nohy a v duchu si svůj výstup představoval. Pak se znovu zhluboka nadechl a vyrazil na útes.


  Ve tmě, dešti a bez Amiko to bylo ještě děsivější než předtím. Zdola foukal vítr a přinášel s sebou řev příboje. V kuželu světla z čelovky létaly zmatené dešťové kapky. Nejhorší na tom bylo, že netušil, jak velký kus má ještě před sebou – třicet metrů nebo tři sta?


  Skála se drolila, drobila a byla kluzká. V jednu chvíli mu sklouzla noha, visel v prázdnu a držel se jen rukama. Podařilo se mu nohy zapřít jen chviličku předtím, než mu uklouzla i ruka. Z útesu se uvolnila kamenná lavina, on se držel jednou rukou a nohama a čekal, než ho to mine. Pak se mu znovu podařilo zachytit a z dálky zaslechl nárazy kamenů, které už dopadly dolů. Po téhle nehodě úplně ztuhl strachy a zoufale se držel útesu. Nemohl se ani pohnout. Prudce mu bušilo srdce, zrychleně dýchal a hlava mu vší tou hrůzou málem vybuchla.


  Překonej to. Musíš se vzpamatovat.


  Pomalu se začal uklidňovat. Stejně tady nemůže zůstat. Musí jít nahoru. Nahoru, nahoru, nahoru, opakoval si s každým nádechem. Je to jediná šance, jak to s Amiko můžou přežít. Ale ten strach měl dál u sebe, seděl mu na zádech jako opice. Navíc pak bude muset ještě slézt dolů, a zase vylézt nahoru.


  Nad tím teď nepřemýšlej.


  Dál pokračoval v lezení. Posuň ruku. Pak nohu. Přenes váhu. Zvedni druhou nohu. Najdi nový opěrný bod. Přesuň druhou ruku. Začni znovu. Odříkával si to jako mantru.


  Skála byla čím dál zvětralejší. Když přesouval váhu, odlomila se mu další opěrka pod nohou a opět zůstal viset jen za ruce. Svaly v pažích tím úsilím úplně křičely, ale podařilo se mu najít nové pevné místo. Tohle už moc dlouho nevydrží. A pak – když už si začínal říkat, že dál nepůjde – prolezl prasklinou v lávě a uviděl, že kousek nad ním je hustá, promočená vegetace. Vytáhl se nahoru, objal kmen stromu a vlezl do vítaného objetí lesa. Vrhl se na zem, která byla úžasně, báječně a bezpečně rovná.


  Chvilku tam ležel a snažil se nemyslet na to, co má před sebou. Nejdřív dobré zprávy: poslední úsek neměřil víc než padesát metrů. Kdyby se mu podařilo nějak prodloužit lano liánami, mohl by Amiko vytáhnout. A okolní džungle liánami a jinými šlahouny přímo oplývala.


  Posadil se a zrychleně dýchal. Neměl času nazbyt. Byla promočená, uvízlá v prasklině a stoupala jí horečka – doufal, že je aspoň při vědomí. Kdyby musel vytahovat bezvládné tělo, bylo by to mnohem složitější.


  Vstal, sundal si vak a pečlivě označil místo, kudy přelezl útes. Bude potřebovat minimálně šedesát metrů šlahounů.


  Rozhlížel se a všiml si, že z větví blízkých stromů visí řada velmi tenkých šlahounů připomínajících biče. V průměru měly jen asi tři milimetry, ale dalo by se z nich splést něco silnějšího. Začal je stahovat ze stromů, třásl s nimi a strhával je, dokud jich nenasbíral desítky, a to nejrůznější délky. Vyrovnal je tak, aby se překrývaly, a vytvořil šedesátimetrové lano. Pak z nich začal splétat dvojitý cop, v každém pramenu bylo šest šlahounů. Když jeden ze šlahounů skončil, vpletl tam místo něj další tak, aby se nemohl uvolnit, a pokračoval.


  Výroba provizorního lana mu zabrala snad hodinu. Pak si skutečné lano opatrně ovázal kolem nohou a pasu, čímž vytvořil úvaz pro Amiko. Když byl hotový, vyklouzl z něj, ale nerozvazoval ho. Bude ji do něj muset nějak dostat. Snad mu pomůže. Kéž by.


  Konec provizorního lana omotal kolem kmenu stromu a zbytek spustil po útesu. Modlil se, aby bylo dostatečně dlouhé, a začal se sestupem.


  Ten byl mnohem náročnější než výstup. Ale měl jednu výhodu – mohl se jednou rukou držet lana. Při každém kroku dolů se modlil, aby se nepřetrhlo nebo neodvázalo.


  Za půl hodiny se dostal k prasklině. A ještě mu zbývalo devět metrů lana. Amiko už byla vzhůru a seděla tam, bledá jako stěna. „Kde jsi byl?“


  Stručně jí vysvětlil, jaký je plán.


  „Ty jsi vylezl nahoru… a zase zpátky?“


  „Jo.“


  Zmateně se sesunula k zemi. „Proč?“


  „Protože tě teď vytáhnu nahoru.“


  Zatahal za volný konec lana, aby k ní dostal provizorní sedací úvaz. Amiko se na něj dívala. „To není dobrý.“ Přitáhla ho k sobě, rychle ho rozvázala, pak se nejistě postavila na samý kraj praskliny a ovázala ho kolem sebe jiným způsobem. „Říkáme tomu trojitá dračí smyčka,“ vysvětlila mu, když byla hotová, přerývaně dýchala a měla zarudlý obličej.


  „Jak se cítíš?“ ptal se Gideon.


  Ticho. „Zvládnu to.“


  „Posaď se. Vylezu nahoru a pak tě vytáhnu.“


  Přikývla a sedla si.


  Posadil ji na bezpečné místo. Všechny věci dal do druhého vaku a hodil si ho na záda. Pak začal znovu lézt, tentokrát se opět mohl přidržovat lana. Bylo to snazší, proto se nahoru dostal za půl hodiny.


  Sundal si druhý vak a odložil ho na zem. Využíval dva stromy jako třecí brzdy a začal Amiko pomaličku vytahovat nahoru. Nejvíc se bál toho, že se lano někde na zubaté lávové hornině zasekne. A po asi patnácti metrech se to opravdu stalo. Ať s lanem dělal, co chtěl, ať s ním hýbal na jakoukoli stranu, bylo zaseklé.


  Slyšel zdola slabý křik. Zajistil lano a šel na okraj útesu. Amiko sice neviděl, ale slyšel její hlas.


  „Zaseklo se to!“ volala.


  „Kde?“


  „Asi šest metrů nade mnou.“


  Měl jedinou možnost, slézt zase dolů a lano uvolnit.


  Znovu slezl a držel se provazu, dokud se nedostal k místu, kde uvízl. Šlahoun se zahákl o ostrý skalní výběžek. Zkoumal, kde došlo k problému, a uvědomil si, že se bude muset dostat pod výběžek, jinak lano neuvolní. Šest metrů pod ním visela Amiko. Vypadala příšerně, měla zsinalý obličej a její pleť byla úplně průsvitná.


  „Gideone, to je moc náročný manévr…“


  Nevšímal si jí. Pomalu lezl dolů a dokázal se dostat pod výběžek. Bylo tam jen málo vhodných chytů, jednou rukou se držel lana a druhou skalní stěny, ručkoval až pod převis a tady se natáhl, aby lano uvolnil. Chytil ho a snažil se s ním zatřást.


  Bez úspěchu.


  Třásl silněji. Pak ještě silněji. Najednou se lano uvolnilo a trhlo sebou tak prudce, že mu podklouzly obě nohy. Jak jeho tělo sjíždělo po skále, chytil se oběma rukama lana, sklouzl po něm a spálil si dlaně až do masa. Pak se mu však pád podařilo zarazit. Teď ale také visel ve vzduchu a držel se jen lana.


  „Gideone, musíš se rozhoupat!“


  S vypětím všech sil se zhoupl, pak ještě jednou. Provizorní lano pod váhou obou jejich těl zanaříkalo a pak se s náhlým trhnutím začalo rozplétat.


  Gideon se vrhl na útes a jednou rukou se chytil kapsy ve skále, čímž provazu odlehčil. Zoufale hrabal nohama, dokud se mu je nepodařilo zapřít. Podíval se na lano. Když už neneslo takovou váhu, rozplétání ustalo.


  Lezl zpátky nahoru, tou námahou i nervozitou mu cukaly svaly v pažích. S posledním vypětím sil dolezl nahoru (jen tak tak), chviličku si odpočinul a pak začal pomaličku vytahovat Amiko. Když na východě začínalo svítat, konečně se mu ji podařilo vytáhnout přes skalní útes až do ochranné náruče džungle.


  Amiko se zapotácela a zhroutila se na zem. Snažila se posadit, pak se rozkašlala a znovu si lehla. „Ty… zachránil jsi mi život.“


  „Takže jsme vyrovnaní,“ lapal po dechu. „Odpočívej. Nemluv.“


  Lehla si, mělce dýchala a obličej měla pobledlý a zalitý potem. Gideon se rozhlížel po džungli, která byla tak hustá, že tu místo východu slunce panoval soumrak.


  Bude muset postavit přístřešek.
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  Gideon si klekl a začal prohrabávat lodní vaky, vyndával všechny věci, které se mu podařilo zachránit, a pokládal je na zem, aby uschly. Müsli tyčinky už snědli, ale zbývaly jim dva kousky sušeného masa, oba celé promáčené. Jediná zbraň, nějaké náboje, nože, hrnky, zapalovače, čtyři litry vody, lékárnička. A satelitní telefon. Jakmile to bude možné, zavolá Glinnovi – zbývá energie tak na jeden hovor. Ale nejdřív se musí postarat o Amiko.


  S námahou se postavil, popadl nůž a začal odřezávat velké rovné lesklé listy a pokládal je na zem, aby ležela v suchu. Pak Amiko pomohl s tím, aby si na ně přelezla, a z dalších listů jí udělal polštář.


  Zapálil malý oheň – ale nebylo to nic lehkého, protože všechno bylo mokré. Pak v hrnku uvařil trochu vody.


  „Musíme ti vyměnit obvaz,“ oznámil jí.


  Vděčně přikývla. Měla zarudlé tváře a oči podlité krví. Musela mít hroznou horečku.


  Rozepnul jí oblečení a odhrnul ho stranou. Obvaz byl nasáklý krví. Odstranil obě vrstvy obvazu, aby si mohl ránu prohlédnout. Už zase byla rozšklebená, náplast se během stoupání po útesu uvolnila. Rána krvácela.


  Gideon namočil čisté polštářky z lékárničky do vařící vody, pak jimi ránu očistil, opláchl ji sterilní vodou a trochou betadinu, potom ji znovu natřel antibiotickou mastí a ránu zase uzavřel náplastí. Obvázal ji, pak ve vodě rozdrtil amoxicilinovou tabletu a přidal i tabletu s druhým antibiotikem. Amiko si obě vzala.


  „Měla bys jíst,“ přesvědčoval ji.


  „Nemám hlad.“


  Gideon vytáhl oba kousky masa a Amiko si je přece jen vzala.


  „Dokázali jsme to,“ vyhrkla a snažila se o úsměv. „Jsme tady. Zachránil jsi mi život. A je mi mnohem lépe.“


  „To je dobře.“ Opravdu vypadala lépe – ale ta rána byla hrozná. Musí ji dostat do nemocnice.


  Zvedl satelitní telefon. „Volám Glinnovi. Potřebujeme zachránit.“


  S námahou se posadila. „Počkej, Gideone. Dokázali jsme to. Musíme nejdřív prozkoumat ostrov.“


  Gideon vrtěl hlavou. Ona snad přišla o rozum. „Jsi zraněná, potřebuješ ošetřit.“


  „Máme přece obvazy i antibiotika. Víc nepotřebuju.“


  „Ani náhodou. Volám mu.“ Zvedl telefon a otevřel jeho krabici. Amiko se dívala, jak ji otevírá a kontroluje baterii. Pořád ještě měli jedno procento.


  Zapnul telefon.


  Chvíli mu trvalo, než našel satelit, ukazatel baterie přitom červeně blikal. Jakmile se telefon připojil, začal Gideon volat.


  Na druhé straně telefon okamžitě zvedli.


  „Gideone?“ Byl to Glinn.


  Gideon ho přerušil. „Už skoro nemáme baterii. Musíme mluvit rychle.“


  „Řekl jsem vám, že mise je přerušená, a nařídil jsem vám…“


  „Dost! Potřebujeme zachránit. Amiko je zraněná.“


  „Vážně?“


  „Potřebuje okamžitě ošetřit.“


  „Dobrá. Udejte souřadnice.“


  „Jsme na ostrově asi třicet kilometrů od pobřeží,“ začal. „Nejsem si úplně jistý přesnou polohou.“


  „Vyhledáváme váš signál. Za minutu ho budeme mít.“


  „Uspěli jsme. Našli jsme ten lék. Roste tady, na tomhle souostroví. Ještě jedna věc: v téhle oblasti kdysi žil velký, jednooký hominid – Kyklop. Domorodci uctívají jeho lebku. Všechno to potvrzuje Amičinu teorii o Odyssee.“


  Krátké ticho. „Skvěle. Už skoro máme vaše souřadnice…“


  Amiko natáhla ruku. „Chci si s ním promluvit. Hned.“


  Gideon jí předal telefon. Chytila jeho krabici a obrátila ji dnem vzhůru.


  „Co to…?“


  Vytrhla baterii a hodila ji z útesu.
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  „Co to do prčic děláš?“ Gideon vyskočil a viděl, jak baterie mizí v modré hloubce. „Zbláznila ses?“


  Dívala se na něj a oči se jí vzpurně blýskaly. „Tohle si nenechám ujít. Ani teď. Ani jindy.“


  Gideon na ni vytřeštil oči. Netušil, co by jí měl říct. Nikdy jí ten telefon neměl dávat. Přeskakovalo jí z té horečky – vůbec jí to nemyslelo.


  „Opravdu si myslíš, že nám Glinn dovolí pokračovat v tom, co jsme začali? Ne. Sestaví nový tým. Bude se do toho muset zapojit i nikaragujská vláda, protože jsem si poměrně jistá, že ostrov leží na jejich území. Stane se tu z toho vědecký cirkus. Pro nás už tu žádná práce nebude.“


  „Ty ale potřebuješ ošetřit. Vždyť můžeš umřít.“


  „Už se uzdravuju. Musíme to dotáhnout do konce.“


  Zíral na ni. Opravdu už na tom byla o něco lépe. Nebo to možná bylo jen tím odhodláním.


  „Už jsme blízko,“ řekla tiše. „Musíme prozkoumat ostrov, rozpoznat lotos a přivézt ho zpátky. A teprve pak budeme hotovi.“ Položila se a upřeně ho sledovala. Obličej měla zarudlý a orosený, ale oči byly čisté. Rozumně uvažovala a myslela to naprosto vážně.


  Gideon její pohled opětoval. To, co říkala, bezpochyby dávalo smysl – když je Glinn teď stáhne z akce, jejich úkol bude u konce. A opravdu jsou blízko cíle. Stačí jen najít tu rostlinu a to přece nemůže být zas tak náročné, ne? Uvědomil si, že i on by to rád dotáhl. Vlastně chtěl ještě víc: chtěl si zachránit život. Jak dlouho asi bude trvat, než se lotos podaří přeměnit na lék a dostat ho na trh? Určitě celé roky. A on neměl času nazbyt. Sice to nebylo úplně pravděpodobné, ale proč by ne? Vždyť nemá co ztratit.


  „Tak dobře.“


  Usmála se. „Věděla jsem, že dostaneš rozum. Ty a já se od sebe totiž zas tak nelišíme.“


  Pokrčil rameny. „Zkusím najít něco k jídlu. Ty odpočívej, ať se rychle uzdravíš.“ Vzal si pětačtyřicítku, zkontroloval ji, pak vstal a strčil si ji za pás kalhot. Musel se chytit liány, protože se mu začala točit hlava. Když se v noci dívali nahoru, připadalo jim, že ostrov bude mít na šířku několik kilometrů. A zřejmě tu žila spousta živočichů – slyšel, jak v korunách stromů poletují a prozpěvují ptáci. Ozývaly se i jiné zvuky, které nebyl schopný rozpoznat.


  Zvedl prázdný lodní vak, hodil do něj polní lahev a náboje a začal se prodírat džunglí. Byla neuvěřitelně hustá, všude bylo listí, na zemi silná vrstva opadaného rostlinného materiálu, ale také bohatý podrost. Všude kolem rostly vysoké a hladké kmeny stromů. A když zvedl hlavu, neviděl oblohu – jen mihotající se zelenou kupoli, protkanou zlatou a hnědou.


  Člověk by se tu mohl snadno ztratit. On se však prosekával džunglí svým, k těmto účelům nepříliš vhodným nožem a došlo mu, že cestu zpátky asi najde. Postupoval až neskutečně pomalu. Čas od času se zarazil, zkoumal rostlinu, utrhl list a mnul ho v prstech, aby si ověřil, jak voní. Nic z toho se však ani vzdáleně nepodobalo výrazné vůni lotosového lusku a kořene.


  Když se natahoval pro jednu neobvykle vypadající rostlinu, cítil, jak se mu půda drolí pod nohama. Rychle se chytil blízké větve a jen tak tak že nesklouzl do hluboké jámy nebo tunelu kdysi vytvořeného lávou. Potom se raději pohyboval opatrněji. Uvědomil si totiž, že je ostrov plný podobných jam a děr, jinde zase ze země čouhaly ostré výchozy ze sopečné horniny a nebezpečně je zakrývaly kapradiny a podrost. V jednu chvíli vysoko v korunách stromů zaslechl hluk, jak ho míjela skupina opic a pištěla na něj jako na vetřelce. Snažil se jednu z nich trefit pětačtyřicítkou, ale koruny stromů byly příliš husté a opice se pohybovaly moc rychle.


  Najednou se objevil na pěšině – zřejmě ji tu vyšlapala nějaká větší zvířata. Rozhlížel se po stopách, trusu nebo čemkoli jiném, co by mu prozradilo, jaké zvíře tu stezku udělalo, ale ničeho si nevšiml. Tohle vypadá povzbudivě – snad. Ať už tu stezku udělalo cokoli, bylo to velké. Mohli by se z toho najíst… jestli se tedy tou pětačtyřicítkou trefí.


  Pokračoval po stezce a ulevilo se mu, že už se nemusí prodírat podrostem a bát se, aby nespadl do další jámy. Stoupající slunce se opíralo o koruny vysokých stromů a přeměňovalo vlhkou džungli v horkovzdušnou troubu. Dál namátkově prohlížel rostliny, které ho zaujaly, a uvědomoval si, že to s lotosem zřejmě nebude tak snadné, jak myslel. V jednu chvíli narazil na keř porostlý kulatými tmavě červenými plody, které se podobaly malým blumám. Opatrně jeden ochutnal a zjistil, že je krásně sladký, proto jich pár natrhal do vaku.


  Cesta se dělila, namátkově se rozhodl pro jednu z větví. Proplétala se kolem, míjela další keř plný jiného, ale podobně lahodného ovoce. Ostrov mu začal připadat jako tropický ráj, ztracený svět. Žádná z rostlin mu nebyla povědomá – ale v tomhle světadílu ještě nikdy nebyl. Litoval toho, že během plavby do větší hloubky neprostudoval botanické příručky z lodní knihovny.


  V keřích to neustále nějak podivně šustilo a jednou se z podrostu vyřítila rodinka malých a chlupatých prasat s kly (možná to byla pekari). Přeběhla stezku a rychle zase na druhé straně zmizela v džungli. Opět byla příliš rychlá na to, aby na ně dokázal vystřelit.


  Stezka pak zřejmě mířila k vulkanickým výchozům. Když se k nim blížil, uviděl, že vedou přímo do veliké jeskyně.


  Gideon se opatrně připlížil ke vchodu. Musí to být nějaký druh doupěte. Ale pro jaké zvíře? Bizoni přece nežijí v jeskyních, zato medvědi ano. Co jaguáři? Nakoukl do otvoru a vešel dovnitř. Ucítil živočišný pach – směs trusu a mokré srsti. Nepřipadalo mu rozumné pokračovat dál.


  Hledal na dně jeskyně stopy. A v suchém písku jich tam našel spoustu. Patřily nějakému lichokopytníkovi – možná tapírovi. V knihovničce na jachtě byla i sekce o savcích Střední Ameriky. Matně si vybavoval zvláštní stopy tohoto zvířete i fakt, že tapír je noční živočich a opravdu vytváří stezky v džungli. Navíc ho místní obyvatelé považují za lákavou kořist.


  Měl celkem bohatý úlovek ovoce, proto se rozhodl, že zamíří zpátky do tábora. Amiko dál ležela tam, kde ji nechal, a spala. Vypadala tak pobledle a nemocně, že ho znovu zachvátila nejistota.


  Přiložil na oheň a uvařil další čaj. Probudila se a napila se čaje. Zeptal se jí, jak na tom je, ale ona po něm jen podrážděně střelila pohledem.


  „Udělám přístřešek, kdyby náhodou zase začalo pršet.“ Chtěla se zvednout.


  „Krucinál, nemůžeš chvilku ležet?“ okřikl ji Gideon. „Musíš se uzdravit.“


  Pak s námahou nožem odřízl několik pevnějších klacků a použil je k sestavení provizorní konstrukce, k sobě je přivázal šlahouny. Pak z řady tenkých výhonků spletl kostru střechy a pokryl ji velkými listy. Podlahu vystlal podobnými listy. Pomohl Amiko dovnitř a ona se položila na listy. Vedle ní dal vak s ovocem.


  „Mrzí mě, že nejsem k ničemu,“ litovala.


  „Ty odpočívej a já se pustím do systematičtějšího průzkumu ostrova.“


  Nejistě se postavila. „Jdu s tebou.“


  „Ne, nejdeš.“


  „Jdi někam.“ Vstala, ale zakymácela se.


  „Vždyť se ani neudržíš na nohou.“


  „Když se trošku projdu, zlepší se to.“


  Gideon z té nemožné ženské začínal být zoufalý. „Koukni. Zničila jsi nám satelitní telefon – což byla poslední šance, jak ti přivolat lékařskou pomoc. Tvoje léčení už je jenom na mně. Takže zůstaneš hezky v přístřešku.“


  Dívala se na něj a v očích se jí objevila stará známá vzpurnost. Ale po chvíli to vzdala. „Dobrá. Ale hledej lotos.“


  „Kdybych tak věděl, kam se dívat.“


  S bolestnou grimasou si zase lehla. „A zastřel nám něco k jídlu, ano? Dala bych si steak.“


  Gideon si připravil vak na další výpravu, přidal do něj náboje, vodu a čelovku. Možná se později odváží do té jeskyně a zkusí přepadnout spícího tapíra.


  Držel se své staré trasy k tapíří stezce, jen po ní tentokrát šel opačným směrem. Pohyboval se pomaleji, vše si vrýval do paměti, pozoroval rostliny a čas od času rozemnul nějaký list nebo plod, aby zkontroloval jeho vůni. Lesní stezka se opět rozdělila, pak ještě jednou, zdánlivě bez nějakého důvodu. Díky poloze slunce se mu však podařilo vyrazit západním směrem a tato stezka ho za pětačtyřicet minut dovedla na druhý konec ostrova. Mezi stromy zahlédl světlo – a pak se najednou ocitl na okraji propasti s výhledem na horizont za širým oceánem. Byl to úžasný pohled – hluboko pod sebou měl hladinu zalitou sluncem, po obloze pluly nadýchané bílé mráčky, slabě šuměl příboj. Útes byl stejně strmý jako ten, po kterém vyšplhali. Gideon přemýšlel, jak se asi, až nastane vhodná chvíle, ze své ostrovní pevnosti dostanou.


  Stezka pokračovala podél okraje útesu. Okolní džungle byla plná neobvyklých a exotických tvorů: úžasně zbarvených pavouků (u kterých doufal, že nejsou jedovatí), ještěrek s podivnými hřebeny. V korunách stromů skřehotali pestrobarevní ptáci. Pak se s velkým hlukem objevila další opičí tlupa, odlišná od té předchozí. Rychle seskočil ze stezky do husté vegetace a zkoušel je střelit. Tyhle opice měly bílé hlavy, z informačních materiálů si zapamatoval, že se jedná o malpy kapucínské. Nevybavoval si však, že na zadních nohou mají žluté pruhy připomínající punčochy.


  Doufal, že nejsou moc vzácné a exotické, omlouval se bohům a tiše čekal s připravenou pětačtyřicítkou, až se k němu tlupa dost přiblíží. S velkou chutí se krmily ovocem, všude kolem něj padaly pecky, které zahazovaly. Pomalu si vybral největší opici a zamířil. Bude to těžká střela, přes třicet metrů. Vydechl a pak stiskl spoušť.


  Ozvala se hlasitá rána. Opice spustily ohlušující jekot a utíkaly, až odletovalo listí, mizela i opice, na kterou mířil, kolem něj, jako na rozloučenou, začala padat spousta trusu.


  „Do hajzlu,“ ulevil si a schoval pětačtyřicítku zpátky za pás kalhot. Z ramena si shrnul kousek opičího trusu a kolem něj začal stoupat nechutný zápach. Opatrně se přesunul zpátky na stezku.


  Za sebou zaslechl jakýsi rychle se přibližující hluk – a pak děsivý řev. Prudce se otočil a hmátl po pistoli. Než ji však stihl zvednout, vrhl se po něm strašlivý netvor, který měl otevřenou tlamu a řval. Byl obrovský, podobný člověku, s nepoměrně velikou hlavou, ve které se vyjímalo jediné lesknoucí se žluté vykulené oko.


  Pak se rozmáchla obrovská chlupatá paže a Gideon ucítil úder do boku, po kterém mu praskly kosti v těle, a odletěl dobré tři metry do džungle. Ležel tam svíraný strašlivou bolestí, zatímco rozzuřený tvor vydal znovu ohlušující řev, po kterém Gideonovi tuhla krev v žilách. Sklonil se ke Gideonovi a obrovskou rukou mu uštědřil další mocný úder…
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  Závojem bolesti se mu pomalu vracelo vědomí. Zjistil, že je někde v polotmě. Několikrát ztratil vědomí, ale pak se mu zase vrátilo, matně si uvědomoval, že s ním někdo je. Zřejmě o něj pečoval. Pomalu se k němu začalo vracet, co se mu vlastně přihodilo. Snažil se pohnout a cítil, jak mu někdo zvedá hlavu a dává mu ke rtům nádobu s vodou. Byla to Amiko.


  „Panebože… to ale byla noční můra…“


  „Jsem ráda, že ses probral.“


  „Bolí to…“


  „Já vím. Napij se.“


  Znovu se napil. „Kde…?“


  „Jsme v jeskyni.“


  „A ty… jak jsi na tom?“


  „Jsem v pohodě. Už je to skoro úplně v pořádku.“


  „Jak dlouho jsem byl mimo?“


  „Tak čtyřiadvacet hodin.“


  Gideon znovu položil hlavu. Nedávalo to smysl. Jak to, že už je jí dobře? Proč jsou v jeskyni?


  Ten útok. Ten tvor. Byla to noční můra? Nebo se to stalo doopravdy?


  „Měl jsem šílenou noční můru. Zdálo se mi, že mě napadl… napadla nějaká příšera.“


  „To nebyla noční můra. Ale skutečnost. Jsme jeho zajatci.“


  „Zajatci?“ Snažil se posadit, ale hlavou mu jako blesk projela strašlivá bolest. Ušklíbl se a znovu se položil. „Co se stalo?“


  Amiko odložila tykev s vodou. Gideon se na ni v tom šeru snažil zaměřit zrak, ale dál se mu točila hlava.


  „Když jsi odešel, začal se můj stav zhoršovat. Dost výrazně. Ta rána se zanítila. Vyletěla mi horečka. Nemohla jsem se hnout. Myslela jsem, že snad shořím, a začala jsem blouznit. Asi jsem i něco křičela a mumlala. A pak se objevil… tenhle jednooký tvor. Myslela jsem, že mám halucinace. To, nebo spíš on mě ostražitě obcházel a něco chrochtal. Dovedeš si představit, jaký jsem asi měla strach, když jsem si uvědomila… že to není sen. Myslím, že mi život zachránil fakt, že jsem na tom byla tak špatně a byla jsem moc slabá na to, abych ho nějak ohrožovala. Přišel blíž a trošku si se mnou pohrál. Plácnul mě, píchal do mě, tahal za vlasy. Snažila jsem se křičet. Pak ale strašlivě zařval a praštil mě víc. Zase mi otevřel tu ránu.“


  „Parchant…“


  „Gideone, myslím, že ta nestvůra je opravdový Kyklop.“


  „To není možné. Museli vyhynout už před tisíci let.“


  „Tak si poslechni konec příběhu. Myslela jsem, že mě ta nestvůra zabije. Ale nestalo se. Byl spíš naštvaný než nějak agresivní. Snažila jsem se přijít na to, co dělat… a pak jsem dostala nápad. Promluvila jsem na něj.“


  „Promluvila jsi na něj? A co jsi říkala?“


  „Vyslovila jsem starý řecký výraz pro ‚přítel‘.“


  Gideon se tomu snažil přijít na kloub.


  „V Odyssee uměli Kyklopové mluvit. Tak jsem si říkala, že jestli opravdu Odysseus dorazil až sem a po něm i další Řekové, možná tahle věc opravdu je Kyklop a zná nějaká řecká slovíčka.“


  „A pochopil tě?“


  „Když jsem to řekla, úplně ztuhnul. Zíral na mě tím svým příšerným okem. Já to slovo zopakovala a přidala další. Měla jsem pocit, že mi rozumí, ale nedokáže mi odpovědět. Ale dál jsem to zkoušela, slovíčko za slovíčkem. Dlouho mě poslouchal v úplném transu. Vypadalo to, jako by si snažil vzpomenout…“ Odmlčela se. „Pořád jsem opakovala, že jsem přítel, že mi může důvěřovat – byla to uklidňující slova, říkala jsem je tiše. Ale pak se mi zase zhoršila horečka. Dál už si toho moc nepamatuju. Odnesl mě do jeskyně. Myslím, že jsem tu zahlédla i tebe. Bylo mi čím dál hůř. Rána otekla, nafoukla se, zfialověla a začala z ní vytékat páchnoucí tekutina. Už jsem začínala věřit tomu, že brzo umřu. Pak už si toho moc nepamatuju. Vlastně jen to, že mě přinutil vypít takovou nechutnou kaši.“


  „Kořen lotosu.“


  „Jo. A udělalo to se mnou to samé co s tebou. Nikdy jsem nepoznala takový klid. A když jsem se probrala, už jsem na tom byla mnohem lépe. Horečka byla pryč. Rána se hojila až neuvěřitelnou rychlostí. Jen se na mě podívej. Zachránil mi život.“


  „A pak co?“


  „Když jsem se probrala, byl ten tvor pryč. Ty jsi ležel tady, na zemi, celý od krve. Nejdřív jsem myslela, že jsi mrtvý. Že tě zabil. Pak jsem tě prohlédla a zjistila jsem, že žiješ – ale asi máš zlomených pár žeber, možná i ruku a ošklivou ránu na hlavě – a asi i otřes mozku.“


  Gideon si lehl, točila se mu hlava a tělo měl celé sevřené bolestí. Tohle je šílené.


  „Pak ten tvor zakryl vchod do jeskyně balvanem. Jsme jeho zajatci.“


  „A co chce?“ dostal ze sebe Gideon.


  „To netuším. Nejsi na tom dobře. Musíme ti obstarat lotos. Musíme ho přesvědčit, aby ti pomohl tak jako předtím mně.“


  Gideon se snažil soustředit na to, co se právě dozvěděl. To přece není možné. Rozhlížel se, ale nedokázal moc zaostřovat. Zjistil, že má několik zlomenin; cítil, jak se zlomené konce kostí o sebe otírají. Když se snažil pohnout, některé části těla ho hrozně bolely. Byli v lávové jeskyni. Úzkou prasklinou ve stropě sem pronikala trocha světla. Na písečném dně hořel pohasínající oheň. „Přesvědčit tu nestvůru? O tom pochybuju. Musíme se odsud co nejdřív dostat.“


  „Ne. Potřebujeme, aby nám pomohl. Jinak se odsud nedostaneš.“


  V tu chvíli se ozvalo jakési skřípání a dunění.


  „Vrací se zpátky,“ šeptla Amiko. „Pohybuje tím balvanem.“


  Další dunění, pak Gideon slyšel kroky – těžké kroky, které otřásaly hlínou. Opatrně se otočil za zdrojem toho hluku – a tam se ze tmy vynořoval tvor, který ho předtím napadl.


  Gideon nemohl uvěřit vlastním očím. Stvoření bylo obrovské – mělo tak dva a tři čtvrtě metru, s obrovskou hlavou na svalnatém krku. Uprostřed obličeje se mu blýskalo jediné oko velikosti podšálku, které se dívalo ze strany na stranu a bylo vidět i zarudlé bělmo. Měl také obrovský placatý nos, rozšířené vlhké nosní dírky a široká masitá ústa se suchými kožnatými rty, které odhrnoval a ukazoval ostré žluté zuby a růžové dásně. Na vrcholku lebky měl husté stříbrné vlasy, které mu splývaly dolů v zacuchaných chuchvalcích připomínajících dredy až do pasu. Tělo nestvůry mělo pískovou barvu a bylo pokryté světlou srstí, která zřejmě byla hebká jako mohér. Pod ní ale na kůži byla řada nafialovělých jizev, starých zranění, znamének a výrůstků. Kolem pasu měl zavázanou starou zvířecí kůži, z níž visel kožený vak. Podobal se jakémusi ošklivému druhu lidoopa.


  Až na zbraň. Ve veliké šlachovité ruce nesl obrovské dřevěné kopí s kamenným hrotem.


  Nebylo pochyb o tom, že se jedná o živoucí verzi lebky, kterou uctívali místní domorodci. Amiko měla pravdu. Skutečně to byl žijící Kyklop.


  Kyklop se zastavil a zíral na Gideona velkým nažloutlým a vypouklým okem. Mračil se, oko se přimhouřilo. Pak hrdelně zamručel, výhrůžně zvedl kopí a přibližoval se s ním, nepochybně, aby Gideona probodl. Gideon, kterému se dál točila hlava, se snažil pohnout, ale bolest byla tak silná a hlava tak omámená, že se dokázal jen lehce natočit.


  Amiko vykřikla, vstala, postavila se před Gideona a promluvila na Kyklopa starou řečtinou, rychle, tiše a chlácholivě. Její slova jako by tvora přiměla, aby se zarazil… ale jen na chvilku. Pak znovu zavrčel, dlouhou paží ji odstrčil stranou, udělal krok dopředu a položil Gideonovi na hrudník bosou mozolnatou nohu. Tlak na zlomená žebra mu způsobil takovou bolest, že hlasitě vykřikl.


  „Ne!“ volala Amiko. „Prosím!“


  Tvor Gideonovi k hrudníku přiložil hrot kopí.


  Další rychlá slova od Amiko, naléhavá, zoufalá. Tvor se na něj díval a obličej měl zkřivený nenávistí a strachem. Gideon cítil, jak mu hrot trhá triko a prořezává kůži. Připadal si úplně bezmocný. „Ne… ne…“ Snažil se přetočit, ale nedokázal to. Na to byl příliš slabý a bolelo to skutečně nesnesitelně.


  Amiko dál prosila, jen silnějším hlasem. Tlak na kopí zesílil, hrot mu masem projel až k prsní kosti.


  „Přestaň!“ zvolala Amiko anglicky. „Tak už toho proboha živého nech!“ Vrhla se po tvorovi a zaútočila na něj pěstmi. „Neubližuj mu!“


  Netvora tím překvapila, proto ustoupil a chytil ji do jedné z mohutných paží. Mávala rukama i nohama a snažila se ho zasáhnout do oka. Jemným pohybem ji odstrčil stranou, ale i tak v tom úderu bylo tolik síly, že spadla na písečné dno. Pokoušela se vstát a dál na něj ječela řecky.


  Netvor vytrhl kopí z Gideonova hrudníku, vydal podrážděný zvuk, šel ke stěně jeskyně a kopí o ni opřel. Pak jí ukázal prázdné ruce, aby jí dal najevo, že ustupuje.


  Amiko na něj dál mluvila řecky, dokud po ní Kyklop nemáchl rukou a hlasitě neštěkl. Amiko zmlkla a třásla se strachy.


  Gideon tam jen tak ležel a všechno ho bolelo tak hrozně, že už si skoro začínal přát, ať to má brzy za sebou.


  „Myslím, že se tě Kyklop snaží zabít.“


  „Tvá zbraň…,“ lapal Gideon po dechu, „vytáhni ji.“


  „To nejde. Zachránil mi život, Gideone… A i kdybych ho zabila, stejně nedostaneš lotos. Musíme přijít na jiný způsob.“


  Gideon lapal po dechu, protože ho zaplavila další vlna bolesti.


  „Jsi mu hrozně podezřelý. Určitě už mu někdy lidi ublížili.“


  Netvor si dřepl k ohništi, vytáhl z blízké hromady pár suchých větví, přiložil je na chladnoucí uhlíky a rozfoukal oheň. Jeskyně se okamžitě zalila mihotavým světlem. Gideon z toho netvora nedokázal spustit oči. Připadal mu jako speciální trik z nějakého béčkového hororu. Obrovský svalnatý neandertálec, nahrbený, s ustupujícím čelem a hustým obočím nad jediným monstrózním okem. Když se oheň rozhořel, Kyklop dál zůstal v dřepu, odvázal si kožený vak od pasu, otevřel ho a vyndal velkého leguána. Napíchl ho na klacek a začal ho opékat nad ohněm.


  Gideonovi se znovu začala točit hlava. Cítil, že brzy zase omdlí.


  Amiko znovu promluvila, ukázala na Gideona a gestikulovala. Netvor ji chvíli ignoroval, potom výhrůžně zavrčel, ona se však nedala odbýt. Jak mluvila, Gideon cítil, že jeho bolest narůstá, už byla přímo nesnesitelná, pak se mu zakalila mysl a někam odplouval. Snažil se neztratit vědomí, ale přes veškerou snahu byl stále dál… někde úplně daleko… až se propadl do jakési nekonečné tmy.
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  Uplynuly tři dny. Tři podivné dny. Gideon neustále ztrácel a znovu nabýval vědomí, proto uplynuly v jakémsi snovém přízračném stavu. Později se mu začaly vybavovat malé útržky vzpomínek: Kyklop vrčel a prudce do něj píchal; Kyklop natažený v písku a spící u ohně; Amiko mu dává misku nechutné kaše podobné té, kterou měl během obřadu, zatímco Kyklop zamračeně přihlíží. Znovu se mu vybavil ten úžasný klid a uspokojení, které už jednou zažil, následované další nepříjemnou kocovinou.


  A když se mu konečně pročistila hlava, bylo mu lépe. Mnohem lépe. Sice byl ještě zesláblý a měl mírné bolesti, ale ač se to zdálo neuvěřitelné, zlomené kosti už se začínaly napravovat, rány hojit a už ho vůbec nebolela hlava. Regenerační účinky kořene byly opravdu mimořádné.


  Gideon poprvé pocítil skutečnou naději. Naději, a ne beznadějné dohady. Třeba přece jenom bude mít budoucnost. Vždyť se ten defekt na Galenově žíle v mozku mohl hojit spolu se zlámanými údy. Ale… nebyl to úraz. Byla to vrozená vada. Takže na ni možná nestačí ani lotos.


  Jediný problém byl, že dál zůstávali v Kyklopově zajetí.


  Gideon ležel u ohně a sledoval Amiko, jak opéká mrtvolu nějakého drobného živočicha – podle všeho krysy –, které Kyklop nanosil do jeskyně navázané na provaze a pověsil na stěnu.


  „Ňam,“ řekl Gideon a díval se na pečící se krysu. Její nožičky se spékaly na pahýly a do ohně z ní odkapával tuk.


  „Už je to skoro hotové. Bude ti chutnat.“


  „Vlastně ti věřím. Mám hrozný hlad.“


  Amiko krysu stáhla z ohně a nechala ji na klacku chladnout. Po několika minutách opečené zvíře rukou rozdělila na kousky a jeden Gideonovi položila na banánový list. Hned se do něj pustil.


  „Uvědomuješ si, Gideone, že teď máme všechny potřebné důkazy? Oba nás vyléčil lotos. Musíme tu rostlinu identifikovat – a k tomu nutně potřebujeme Kyklopa.“


  „Jak to uděláme?“


  „To ty jsi dobrý přes sociální inženýrství. Tak zkus vymyslet, jak bychom Kyklopa mohli přesvědčit, aby nám tu rostlinu ukázal.“


  „Když jsem na Kyklopovi naposledy zkoušel sociální inženýrství, nedopadlo to dobře. Víš, proč si nás tu nechává?“


  „Ze strachu,“ vysvětlovala Amy. „Myslím, že se lidí bojí, a myslí si, že kdyby nás pustil, vrátíme se s dalšími zástupci našeho druhu.“


  „To má asi pravdu.“


  „S tím sociálním inženýrstvím to myslím vážně, Gideone. Už jsem vyzkoušela úplně všechno. Ale dál zůstává ostražitý. Ale víš…“ Krátce se zasmála. „Je tak nějak natvrdlý. Ale milým způsobem. Takže ho půjde snadno zmanipulovat – ale musíme přijít na správný způsob, jak to provést.“


  Gideon se posadil a přemýšlel. Při úspěšném sociálním inženýrství člověk vždy musel využít nějakou základní potřebu. Odysseus Polyfema opil a vypíchl mu oko. Oni žádné víno neměli, navíc tomu tvorovi rozhodně nechtěli ublížit. Kyklop je sice zranil – ale zároveň jim oběma zachránil život. Zatím si ale nevysloužili jeho důvěru… jen k nim byl shovívavý. A to nebyla úplně trvalá vlastnost.


  Musí se s ním spřátelit.


  Kyklop byl pryč, vchod do jeskyně zavalený kamenem. Gideon si všiml, že v jednom z koutů jsou pohozené jejich lodní vaky. Dolezl k tomu svému, chvíli v něm hrabal a pak celý obsah vysypal do písku. Nůž, pistole a různé zbytečnosti. Přátelství začíná výměnou dárků. Zbraň mu dát nemůže a netvor by s ní stejně neuměl zacházet. Nůž? Ten taky bude potřebovat, navíc si všiml, že Kyklop už má řadu krásných kamenných nožů s kostěnými rukojeťmi.


  „Jestli hledáš nějaký vhodný dárek,“ začala Amiko, „už jsem nad tím přemýšlela. Nemáme nic, o co by mohl stát. Korálky a zrcátka jsme nevzali.“


  „Co takhle čelovku?“


  „Připadá mi, že vidí i ve tmě.“


  Gideon ještě chvíli přemýšlel. Sociální inženýrství vždy začínalo pochopením nejniternějších potřeb a tužeb cílové osoby. Jaké měl Kyklop základní potřeby? Jídlo, vodu, sex, přístřešek, oheň…


  Gideon náhle dostal nápad. Vysvětlil ho Amiko.


  Chvilku se nad tím zamýšlela a pak řekla: „To bychom mohli zkusit.“


  „Přines jedno z těch kopí a vylez mi na ramena.“


  Amiko chytila kopí a vylezla na něj. On si nevšímal bolesti a nejistě ji zvedl. Amiko tupým koncem kopí zamířila nahoru, zabodla ho do praskliny ve stropě a začal s ním lomcovat.


  „Ať nezpůsobíš zával.“


  „Snažím se.“


  „Kdyby se uvolnil kámen, houkni na mě.“


  Znovu do stropu dloubala klackem, aby uvolnila kousek lávy. Najednou vykřikla a seskočila mu z ramen; on se vrhl stranou, protože ze stropu se sesunul velký kus lávy a dopadl do písku kousek od ohně. Zasypaly je drobné kamínky, jeden mu dopadl na čelo a nechal tam ošklivou ránu.


  Gideon neztrácel čas. Sesbíral menší kameny a pečlivě je vysypal do ohně, jiné poházel kolem a přidal trochu písku. Pak na ně navalil větší kámen, čímž úplně uhasil oheň. Zakryli stopy v písku kolem ohniště, čímž schovali důkazy toho, co tu prováděli, a vše vypadalo jako přirozený malý zával. Kolem kamenů několik minut stoupal kouř, ale pak přestal.


  „Zatracený zával,“ usmíval se významně Gideon. „Úplně uhasil oheň. Co si teď asi náš přítel počne?“


  O několik hodin později zaslechli, jak se Kyklop vrací. S hlasitým funěním odvalil kámen, pak vešel dovnitř a přes ramena měl přehozené dva obrovské vyvržené leguány. Když přišel blíž, zastavil se a zíral na oheň. Pak zvedl oči ke stropu, podíval se zpátky dolů, rychle začal z ohniště odklízet kameny a vymetat písek. Pak donesl drobné větvičky, položil je na vychladlé uhlíky, klekl si a dlouze foukal. Nic se však nestalo. Oheň byl úplně vyhaslý.


  Rozzlobeně zařval, zíral na ně a ukázal na oheň. Amiko pokrčila rameny. Další řev, až mu od úst začaly odlétat sliny. Znovu ukázal na oheň a přísně se podíval na Gideona, jako by to byla jeho chyba.


  Gideon pokrčil rameny.


  Další zoufalý řev.


  Gideon vytáhl z kapsy zapalovač a nabídl ho Kyklopovi. Ten k němu přišel, podíval se na něj, vzal si ho, čichl k němu a pak ho s podrážděným zavrčením odhodil stranou.


  Gideon s úsměvem zapalovač sebral. Kyklop ho sledoval s maximální nedůvěřivostí. Gideon zkontroloval, jestli se na něj Kyklop dívá, a pak zapalovačem teatrálně škrtnul. Okamžitě se objevil malý žlutý plamínek.


  Kyklopovo jediné oko se vykulilo a huňaté obočí vyskočilo nahoru. Zafuněl, chvíli váhal, pak udělal krok dopředu, píchl do plamínku prstem, a když se přesvědčil, že to je skutečný oheň, zase ucukl.


  Poté Gideon pomalu a přehnanými pohyby zvedl několik suchých větviček z vyhaslého ohně, pak použil zapalovač; a hned se rozhořely. Vrátil je zpátky dolů, přidal z blízké hromady tlustší větve a za pár minut vesele hořel oheň.


  Kyklop ho užasle pozoroval.


  Gideon mu zapalovač znovu nabídl. Kyklop opatrně natáhl ruku, vzal si ho a zkoušel ho zapálit. Měl však neohrabané prsty, proto mu vyklouzl a upadl. Gideon ho zvedl, několikrát ho zapálil a Kyklop ho sledoval. Pak mu ho dal do rukou a prsty mu předváděl, jak roztočit kolečko, aby se objevil plamínek. Po pěti neúspěšných pokusech se to Kyklopovi konečně podařilo a jeho obrovské oko se ještě zvětšilo úžasem.


  Gideon se obrátil na Amiko. „Řekni mu, že je to dar.“


  Amiko řekla několik slov řecky. Kyklop ještě několikrát zapálil plamínek a pak si zapalovač opatrně schoval do vaku. Posadil se k ohni, tiše si sám pro sebe pochrochtával a čas od času se podíval na Gideona.


  Amiko se obrátila na Gideona. „Dobrá, jsem hrozně zvědavá. Jak jsi přišel na to, že neumí rozdělat oheň?“


  „Sledoval jsem ho. Pečoval o oheň jako o miminko. Nikdy ho nenechával vyhasnout. Na noc pečlivě obkládal uhlíky a ráno z nich rozdělal nový oheň. Nikdy jsem ho neviděl používat žádné pomůcky na rozdělání ohně – a nemá je ani mezi zásobami.“


  „Myslíš, že zástupci jeho druhu se o stejný oheň starají tisíce let?“


  „Možná.“


  „Dobrá práce, Promethee.“


  „Dar ohně. Největší dar lidstvu. A kyklopstvu.“


  Amiko váhala. „Víš, co si myslím?“


  „Co?“


  „Myslím, že je osamělý. Žádné jiné Kyklopy jsme nepotkali. Možná je poslední svého druhu. A to by mohl být další důvod, proč si nás tu nechává – aby měl společnost.“


  „A to jsme se ještě nepředstavili. Jako: já Tarzan, ty Jane.“


  „Máš naprostou pravdu,“ uznala Amiko. „Myslíš, že má nějaké jméno?“


  „To zjistíme jediným způsobem.“ Gideon vstal, potlačil strach a přistoupil k tvorovi. Ten zvedl rozcuchanou hlavu a podíval se na něj děsivým okem.


  Gideon si dal ruce na hrudník. „Gideon,“ vyslovil nahlas.


  Tvor na něj zíral.


  „Gideon.“ Pak se obrátil a položil ruku na Amiko. „Amiko.“ Pak zase zpátky na sebe. „Gideon.“


  Pak s jistým rozechvěním ruce zase natáhl a ukázal jima na Kyklopa.


  Tvor na něj dál tupě zíral.


  Gideon celou složitou šarádu zopakoval, ale Kyklop na další kolo zareagoval zmateným zavrčením a buď to celé nepochopil, nebo mu to lezlo na nervy.


  „Počkej. Zkusím to já.“ Amiko vstala, šla ke Kyklopovi, natáhla ruku a dotkla se ho. Řekla mu něco ve staré řečtině.


  Reakce tvora byla skutečně nečekaná. Jako by náhle úplně ztuhl a přestal dýchat. Jeho oko se pomalu poulilo, jako by se mu vybavovalo něco, co už dlouho nepoužíval.


  Amiko slovo zopakovala.


  Oko se vykulilo ještě víc. Kyklop s tím ohromeným výrazem vypadal téměř až komicky. Následovalo dlouhé mlčení. A pak tvor natáhl rozechvělou ruku a dotkl se jí na rameni. Zopakoval to slovo hlubokým, dunivým, rozpačitým a nejistým hlasem.


  Dobrý bože, ono to mluví, pomyslel si užasle Gideon.


  Vyslovila to slovo potřetí a tvor ho opět zopakoval. A pak se stalo něco ohromujícího. To obrovské, nechutné, talířovité oko se zalesklo a zalilo slzami. Jedna velká slza mu sklouzla i po svraštělém obličeji.


  A pak to řeklo další slovo. Objevila se další slza a ještě jedna. Pak si tvor chlupatýma mozolnatýma rukama zakryl tvář a plakal.


  „Co jsi mu řekla?“ šeptal Gideon.


  „Vyslovila jsem jméno Polyfemos.“


  „A co ti na to odpověděl?“


  „Velmi staré řecké slovo, které znamená ‚původce‘, ‚předek‘. Nebo spíš ‚otec nás všech‘.“
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  Džungle překypovala životem: byl to zelený, rozpálený a hlučný skleník plný hmyzu, ještěrek a dalších neviditelných živočichů, kteří všichni pískali, kvákali, hvízdali, skřehotali a vrčeli, čímž obohacovali kakofonii zvuků. Gideon už Kyklopa několik hodin následoval džunglí. Druhý den poté, co se vzájemně představili, Kyklop odešel z jeskyně – po lámaném rozhovoru s Amiko – a nejasným gestem Gideonovi zřejmě naznačil, aby ho následoval. Tvor po čemsi pátral a Gideon doufal, že hledá onen kýžený lotos. Ale zatím Kyklop přes velmi usilovnou snahu nic nenašel.


  Gideon byl opět přímo omráčený tím, jak nádherný a jedinečný ostrov je. Rozmanitost života na vrcholku útesu byla přímo neskutečná – velké trsy květin, orchideje splývající ze stromů jako vodopády, obrovité kapradiny, kmeny starých stromů obrostlé mechem, různé liány a záhadný zastíněný podrost. A všude, kam se podíval, se ozývaly zvuky života, šustění a míhání skrytých tvorů. Vidět byla i různorodá směs motýlů a pestrobarevných ještěrek.


  Navíc to zde bylo nebezpečné. Vrcholek ostrova sice na první pohled vypadal ploše, ale ve skutečnosti to byl zhroucený sopečný kužel, tudíž byl povrch plný jam, děr a průduchů, které byly obrostlé tak hustou vegetací, že vůbec nebyly vidět. Každý krok vás tudíž mohl dostat do nebezpečné pasti. Gideon sice nebyl žádný botanik, ale zvláštní a exotické rostliny, které potkával, ho udivovaly: obrovské láčkovky plné vody; orchideje s neskutečnými nachovými květy páchnoucími jako hnijící maso; liány tvořící neproniknutelné sítě; gigantické kořeny stromů připomínající roztékající se sýr.


  Ale nic z toho nemohlo být lotos.


  Gideon Kyklopa následoval po ještě užších stezkách lesem. Bylo až neuvěřitelné, jak ladně, tiše a nenápadně se ten ošklivý tvor dokázal pohybovat. Chodil po téměř neviditelných stezkách, aniž by zašustil jediným lístečkem. Gideon, který oproti němu měl poloviční velikost, dusal za ním, dral se větvemi, zakopával o kořeny a jen tak tak mu stačil.


  Předchozí večer – předání zapalovače a vyslovení Polyfemova jména – vše změnil. Tvor se sice ještě nechoval přátelsky, ale poskytl jim svobodu, odvalil kámen a gesty naznačil, že klidně mohou odejít. Nebo zůstat, kdyby chtěli. Rozhodli se, že u něj ještě jednu noc přespí a ráno si založí tábor jinde.


  Po večeři se Amiko z Kyklopa snažila dostat víc informací o historii jeho lidu na tomto ostrově. Ten rozhovor byl dlouhý a frustrující, plný nedorozumění a falešných směrů. Gideon z něj pochopil, že i když zřejmě mají společné předky, pořád ještě mezi nimi je hluboká propast v oblasti porozumění a inteligence. Amiko zjistila – nebo si to aspoň myslela – že Polyfemos byl předek, kterého zřejmě uctívali a vyprávěli si o něm spoustu příběhů. Sám Kyklop asi jméno neměl, nebo jim ho aspoň nechtěl prozradit. Byl velmi starý, ale jak moc, šlo jen těžko určit. Po mnoha gestech naznačujících plynutí dnů a ročních období Amiko usoudila, že už tu asi bude několik století. Gideonovi to sice přišlo trochu přitažené za vlasy, ale ten tvor opravdu vypadal staře a opotřebovaně a hlavně unaveně. Působil jako někdo, kdo už toho hodně zažil a vytrpěl. Amiko z něj nedostala informace o případných dalších Kyklopech na ostrově. O tomhle tématu zarytě mlčel.


  Už bylo téměř poledne a z džungle se stávala zelená horkovzdušná pec, ale Kyklop nadále nebyl úspěšný. Rychlost, jakou se ten tvor lesem pohyboval, ve spojení s vedrem začínala Gideona zmáhat. Přece jen byl ještě zesláblý po zraněních.


  Pak se tvor náhle zastavil. Klekl si a začal čichat svým velkým rozpláclým nosem. Vypadalo to opravdu směšně. Potom špičkou kopí jemně dloubl do země, jako by uvolňoval nějakou vůni. Kyklop se pomalu přesunul ze stezky do neuvěřitelně hustého podrostu. Gideon ho nejistě následoval, taky po všech čtyřech, jinak totiž jít nešlo. Nedokázal však s Kyklopem udržet krok, proto mu zmizel v houští. Gideon vyděšeně pospíchal za ním.


  „Počkej!“ volal, i když mu bylo jasné, že mu Kyklop nerozumí, a navíc ho to vůbec nezajímá. Snažil se postavit, ale zamotal se do vegetace, proto znovu klesl na všechny čtyři, prodíral se kupředu a poslouchal, kde se co pohnulo. Jak postupoval, zasypali ho z listí nad ním mravenci a na chvíli zastavili jeho postup. Cítil, jak mu lezou do trika i vlasů, koušou ho a uvolňují pach kyseliny mravenčí.


  „Do hajzlu!“ Lezl dál, plácal se a nadával. Když už si myslel, že Kyklopa nadobro ztratil, prolezl stěnou z vegetace a objevil ho na malé mýtince, jak na všech čtyřech něco zuřivě doluje dřevěným koncem kopí.


  O několik okamžiků později se objevila kořenovitá věc. Gideon si však s překvapením uvědomil, že se vůbec nejedná o kořen – nebyl totiž součástí žádné rostliny – spíš to byla nějaká podzemní houba, možná trochu podobná lanýži. Dokonce z ní vycházela výrazná lanýžovitá vůně: směs špinavých ponožek, hlíny a skořice.


  Stejně byl cítit i lotos.


  Kyklop z něj s úctou a pečlivostí, které by od něj Gideon nečekal, odhrnul hlínu a vytáhl houbu z díry. Vyndal z vaku kousek kůže, položil ho na zem, lotos dal na něj a zkusil ho důkladněji očistit větvičkami a listy. Pak ho pečlivě zabalil do kůže a schoval do vaku.


  Obrátil se ke Gideonovi, díval se na něj a pak rukou udělal gesto, které Gideon nepochopil.


  „Dobrá práce,“ pochválil ho Gideon, ukázal palec nahoru a usmál se. Tvor mu jako obvykle vůbec nerozuměl. Pak se však v Kyklopově obličeji objevila prchavá grimasa – byl to úsměv? – a přivázal si vak zpátky k opasku. Tvor se odvrátil a znovu vyrazil lesem, Gideon s ním opět jen tak tak držel krok. Brzy se dostali zpět na stezky a za dvacet minut byli u jeskyně. Šli tak spletitými zkratkami a odbočkami, že by se po nich Gideon nedokázal vrátit zpátky.


  Amiko byla uvnitř a hlídala oheň. Kyklop se posadil k ohništi, vytáhl vak a otevřel ho.


  Gideon si všiml Amičina pohledu.


  „Lotos?“ ptala se tichým hlasem.


  Gideon přikývl. „Vyhrabal ho. Není to rostlina – nemá žádnou nadzemní část. Myslím, že je to druh houby.“


  „To je neuvěřitelné,“ rozplývala se tiše. „Teď už stačí jenom, abychom ho našli.“


  Sledovali, jak Kyklop opatrně rozbaluje kořenovitou věc, její pach se rozšířil do celého prostoru. Pak Kyklop začal lesklou obsidiánovou čepelí lotos krájet na tenké plátky, čímž se do vzduchu uvolnilo ještě více výrazné vůně.


  „Co to dělá?“ nechápala Amiko.


  „Nemám tušení.“


  „Doufám, že se to nechystá sníst.“


  A přesně to Kyklop začal dělat, nejdřív si plátky opekl na plochém rozpáleném kamenu, pak je jedl a Gideon s Amiko ho přitom pozorovali. Z celého jeho chování vyzařovala veliká úcta, chvíli dokonce vydával podivné mručivé zvuky, což mohl být jakýsi zpěv nebo modlitba. Když vše snědl, odebral se do spací části jeskyně – měkkého písku v jednom z koutů – a sbalil se do klubíčka.


  Amiko vyrazila a sesbírala zbývající odřezky a vlákna. Zabalila je do kousku igelitu a schovala do nádoby ve vaku.


  Když se vrátila, posadila se vedle Gideona a tiše promluvila. „Uvědomuješ si, že je hotovo?“ Svítily jí oči. „Našli jsme poslední kousek skládačky. A jen si představ, co to je! Vzácná léčivá rostlina. A živý Kyklop – s vazbami na starodávného reka Odyssea. Úplně to změní svět. A je to naše zásluha.“


  Gideon mlčel. Už nějakou dobu si něco uvědomoval. A ty myšlenky nebyly úplně příjemné.


  „Co se děje?“ všimla si Amiko.


  Vrtěl hlavou. „Nedomysleli jsme to.“


  „Co tím myslíš?“


  „Co se podle tebe stane s Kyklopem, až se svět dozví o jeho existenci?“


  Amiko na něj vytřeštila oči. „No, je to přece úžasný objev: prastarý hominid, možná příbuzný neandertálců, opravdový živý Kyklop.“


  „A to je na tom právě nejdůležitější. Neodpověděla jsi mi na otázku: co se s ním stane?“


  „Já… asi tady založí nějakou přírodní rezervaci, víš, a bude sem smět jen málo lidí.“


  Gideon vrtěl hlavou. „Když se na ostrově skrývá lék se zázračnými účinky, který zachraňuje životy, a daly by se na něm vydělat biliony dolarů?“


  „Lotos přece můžeme pěstovat i jinde.“


  „Tak za prvé, je to podzemní houba, něco jako lanýž. A lanýže se přece prodávají za tisíce dolarů, ale stejně se je ještě nikomu nepodařilo uměle vypěstovat. Za druhé, pátrání po jediném lotosu Kyklopovi zabralo šest hodin a to s tím má bohaté zkušenosti, a navíc i dokonalý čich. Šest hodin. Asi už jich tu moc není. A teď jsme zjistili, že ten kořen jí. Sám patří mezi Lotofágy! Možná právě díky němu je tak neuvěřitelně starý. Je na něm závislý. Celá jeho existence, jeho život, závisí na tom, aby tenhle ostrov zůstal v naprosto neporušeném stavu. Ale je to možné? Až se naše zjištění dostanou do světa? O tom silně pochybuju.“


  Amiko zmlkla a konečně řekla: „Nad tím jsem nepřemýšlela.“


  „Navíc, tenhle ostrov určitě bude nikaragujské území. Takže jakmile jeho existenci oznámíme, už to nebudeme mít pod kontrolou. Začnou to řídit Nikaragujci. A jen bůh ví, co tady provedou.“


  Amiko se podívala na spícího tvora. Gideon její pohled sledoval. Ležel na písku, schoulený do klubíčka, chlupaté boky klesaly a zase se zvedaly v rytmu jeho pravidelného dýchání. Velké mozolnaté prsty na nohou s polámanými nehty sebou poškubávaly, takže připomínal psa, kterému se zdá divoký sen. Jediné oko měl zakryté svraštělým víčkem. Kyklop byl tak nějak „svůj“. Sice dokázal projevit laskavost, ale zároveň byl i násilný a nevypočitatelný. Byl napůl člověk – ale napůl zvíře.


  „Ten starý opičák mi přirostl k srdci,“ přiznala Amiko.


  „A on zase podle mě začíná něco cítit k tobě.“


  „To snad nemyslíš vážně!“


  „Myslím. Mě si skoro nevšimne. Na hledání lotosu mě přibral jen proto, že jsi ho k tomu v podstatě donutila. Jsi jediná, na koho reaguje. A všiml jsem si, jak se na tebe dívá.“


  „Já ti nevěřím. Tohle přece není King Kong.“


  Gideon ji vzal na ruku. „To je jedno, musíme vyřešit mnohem důležitější problém. Nemůžeme odsud odejít a říct lidem, co jsme našli. Protože když to uděláme, rozpoutá se tu pravé peklo – a to by byl Kyklopův konec. Jen se na něj podívej. Možná vypadá strašidelně, možná je silný – ale ve skutečnosti je hrozně zranitelný.“
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  Druhý den ráno Kyklop odešel za úsvitu a vrátil se s malým pásovcem. Opekl ho hlavou dolů nad ohněm, potom ho svým pazourkovým nožem rozporcoval tak zručně, jako by byl chirurg, a mlčky se s nimi podělil o jednotlivé kousky. Gideon si všiml, že ten největší a nejšťavnatější kus nechal pro Amiko.


  Gideon ho sledoval při jídle. Na čistotu si právě nepotrpěl, cpal si kousky masa do pusy mastnými prsty, hlasitě žvýkal obrovskými žlutými zuby, s hlučným funěním obíral kosti, sál je a pak je vyplivoval ven. Ale na tom, jak se s nimi podělil o jídlo, bylo něco jedinečně lidského. Tenhle podivný, nevzhledný tvor byl do jisté míry člověk jako on – nešlo jen o inteligentní opici. Cítil se za něj odpovědný, vlastně v něm vzbuzoval i náznak náklonnosti. Tenhle tvor neměl ani tušení, jaký svět je za jeho ostrovem a co by se mu mohlo stát, kdyby se svět dozvěděl o jeho existenci – ale věděl toho dost na to, aby ho jejich příjezd rozrušil a vyděsil.


  I Amiko mlčela a tvářila se posmutněle. Beze slova jedli pásovce. Když jídlo zmizelo, Kyklop se zvedl, zabručel a rychle jim pokynul, aby ho následovali. Tentokrát to gesto bylo jednoznačné.


  Následovali ho z jeskyně na časné ranní světlo. Vyrazil po jedné z hlavních stezek na ostrově, opět se pohyboval s nečekanou tichostí a rychlostí. Gideonovi už se žebra téměř úplně zahojila, proto ho následoval s menšími obtížemi. Léčivá moc lotosu byla skutečně zázračná. Stezka se několikrát rozvětvila, pak se náhle ocitli na okraji útesu a zírali na moře. Ranní slunce bylo ještě nízko na obloze a malovalo na hladinu vody oslnivou světelnou dráhu. Kyklop se skoro ani nezastavil a pak zmizel přes okraj.


  Gideon se díval dolů a zjistil, že tam vede téměř neviditelná cesta prasklinou ve skále. Kyklop se dolů pohyboval rychle a sebejistě, stezka byla tak prudká, že téměř připomínala lávové schodiště. Gideon mu jen tak tak stačil a kousek za ním šla i Amiko. Gideon rychle sestupoval dolů a snažil se ignorovat, v jak obrovské jsou výšce.


  Sotva znatelná stezka se vinula mezi lávovými pilíři, jeskyněmi, převisy a kamennými lavinami. Podle všeho byla velmi stará, ochozená, okraje lávové horniny byly od mnoha kroků krásně ohlazené. Když sestoupili tak o šedesát výškových metrů, stezka se prudce stočila a držela se úzké horizontální průrvy. Pak mizela do nenápadného otvoru ve skále.


  Chodba se velmi rychle rozšířila ve velký tunel, který mířil do středu ostrova, podle všeho tudy dříve proudila ven láva. Dno bylo z pevné horniny, středová část byla ochozená a leskla se. Opět se zdálo, že ji vyleštily nespočetné kroky. Gideon se podíval na Amiko, ale nic neříkal.


  Když světlo ze vchodu začalo slábnout, tunel se rozšířil do velké klenuté jeskyně, strop byl asi třicet metrů nad jejich hlavami. Kyklop se zastavil. Na vzdáleném konci jeskyně byly hrubě opracované kamenné dveře z vulkanické horniny. Nad nimi byl další opracovaný blok z této horniny, který sloužil jako překlad. Z druhé strany dveří se linulo záhadné slabé světlo. Kyklop se pomalu šoural ke dveřím a byla na něm znát lehká nejistota – možná také úcta.


  Prošli dveřmi do ještě větší jeskyně. Gideon se užasle zastavil. Za sebou zaslechl, jak Amiko hlasitě vydechuje. Stěny jeskyně byly obložené křišťály – byly jich tam spousty, mléčně bílých, některé měly až metr a půl. Z díry vysoko ve stropě dovnitř proudilo světlo a dopadalo na křišťály, které světlo odrážely, takže se jeskyní šířila měkká, přízračná záře. Dno bylo pokryté bílým pískem. Na odlehlém konci byla stěna vyleštěná do hladka, ale vyzdobená různými vzory podobnými řezbám v kameni – představovaly zvířata, spirály, slunce, měsíce a geometrické postavy.


  Gideon se podíval na Amiko a viděl, že se tváří obdobně užasle. Ani jeden z nich neřekl ani slovo; atmosféra v jeskyni připomínala katedrálu. I opatrné Kyklopovo chování přímo volalo po tichu.


  Kyklop dál pokračoval jeskyní podél křišťálů až ke stěně s řezbami v kameni. Byly tam i jiné obrazy a Gideon překvapeně poznal obrázek lodi s plachtou, na které byla řada veslařů.


  „To,“ špitla Amiko, „je řecká galéra. Odysseova loď.“


  Kyklop podrážděně zavrčel a hnal je k místu, kde se jeskyně uzavírala do vysoké, ale úzké chodby. Protože už sem nedosáhla záře z křišťálů, mohli v šeru plně vnímat rozměry toho, co se před nimi rozprostíralo. Vysoké stěny byly plné výklenků, říms a malých otvorů. Z každého temného kouta to svítilo bíle – bíle jako kosti. Gideon si uvědomil, že to jsou katakomby: obrovská nekropole vyhloubená do lávy, kde leží veliké kostry – kostry Kyklopů. Z místa, kde stáli, jich viděli desítky, možná dokonce stovky. Byly ve stěnách kolem nich i v chodbě před nimi, která pokračovala až do úplné tmy.


  Kyklop s velkou opatrností pokračoval dál. Jak pronikali dále do katakomb, pomalu se ocitli ve tmě, ale Kyklop nezastavoval. Amiko v jednu chvíli ve tmě zakopla a Kyklop vydal tichý zvuk, vzal ji za ruku a vedl ji. Gideon zjistil, že obrovské oko se opravdu dokáže na tmu adaptovat a že ten tvor určitě bez světla vidí mnohem lépe než oni. Sledovali zvuky jeho pohybů.


  Pak se zastavil. Gideon slyšel, jak dýchá. Ozvalo se škrtnutí a Kyklop tam stál se zapáleným zapalovačem. Mihotavý plamen všude kolem vrhal slabou žlutou záři. A oni byli doslova obklíčení římsami a dírami plnými kostí, bylo to obrovité město mrtvých, ale Kyklop stál přímo před jedním z výklenků. Od ostatních se lišil. Byl větší, otvor byl lemovaný pečlivě tvarovanými kamennými bloky. Uvnitř byly velké křišťály, zřejmě oběti ostatkům. Když Gideon nakukoval dovnitř, všiml si, že za křišťály jsou různé pohřební předměty – pazourkové nože, kopí a hodně zkorodovaná bronzová přilba.


  Stará řecká přilba.


  Kyklop promluvil. Jeho hlas byl drsný, hrdelní, ale i tak uctivý a rozléhal se tmavými prostory jeskyně. Gideon překvapeně nadskočil.


  Kyklop promluvil znovu, slovo zopakoval.


  Gideonovi došlo, že už ho jednou slyšel: Polyfemos. Mohl by to být jeho hrob?


  Kyklop sáhl do hrobu a chytil víko staré kamenné nádoby hned vedle kostry. Sundal víko, dal ruku dovnitř a vytáhl hrstku sušeného lotosu. Ukázal ji Gideonovi, který tu zásobu svraštělé hnědé houby pozoroval. Znovu nabyl dojmu, že je lotos vzácnější a dražší než zlato.


  Pak obr víko nasadil zase zpátky. Mlčky ho následovali ven z katakomb.
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  O něco později se pak vrátili do obytné jeskyně. Kyklop rozdělal oheň a pak si vzal kopí a zmizel. Amiko s Gideonem tak zůstali sami. Bylo to poprvé, co spolu po návštěvě kyklopského pohřebiště mohli mluvit. I když pochybovali o tom, že Kyklop rozumí anglicky, nechtěli se před ním bavit.


  Jako první promluvila Amiko, slova se z ní přímo řinula. „Panebože, Gideone. Uvědomuješ si, jaký má ta nekropole význam? Kyklopové nejsou jen nějaká tlupa pralidí. Mají kulturu. Historii. Pojem o posmrtném životě. Náboženství. To umění – naznačuje, že rozumí symbolům. Jinými slovy vytvořili něco, co se dá nazývat civilizace. A už jsou na světě hodně dlouhou dobu.“


  „A to jediné oko,“ doplnil Gideon. „Je adaptace na tmu.“


  „Přesně tak. Na ostrově je spousta jeskyní. Tohle je jejich domov. Tak trochu se podobají indonéským ‚hobitům‘, Homo floresiensis. Vyvinuli se na tomto souostroví. A možná to opravdu je poslední zástupce svého druhu. Myslím, že už je tu sám hodně dlouho – klidně i stovky let.“


  „A naživu ho udržuje lotos.“


  „Musíme ho chránit,“ prohlásila Amiko. „Jinak skončí někde v zoo nebo v laboratoři… nebo něco ještě horšího. Takže to provedeme následovně: seženeme trochu toho sušeného lotosu a dovezeme ho zpátky. Přesně takový úkol nám Glinn zadal. Ale existenci Kyklopa i polohu ostrova před ním utajíme. Nikdo to nemusí vědět. Mykologům se možná podaří lotos vypěstovat. Nebo z něj chemici izolují účinnou látku a pak ji vyrobí uměle.“


  „To nebude nic snadného,“ pochyboval Gideon. „Látky v lotosu musí být velmi složité, jinak by na lidské tělo neměly tak silný vliv.“


  „Jestli to tak opravdu je, pak máme velký problém.“


  „A pak je tady ještě Glinn. Ten totiž o Kyklopovi ví. A zná naši přibližnou polohu.“


  „Ale nemá tušení o tom, že jsme objevili živého Kyklopa. A přesnou polohu ostrova nezná. Budeme lhát. Vymyslíme si nějaký krycí příběh, třeba že jsme byli na jiném ostrově. Že jsme viděli jenom kosti – staré kosti.“


  „Glinna jen tak neoklameme,“ varoval ji Gideon.


  „Pak ho klamat nebudeme. Jen mu to prostě neřekneme. Budeme mlčet. A když bude chtít znát všechny detaily, tak budeme mlžit. Že jsme byli nemocní a moc si toho nepamatujeme. Vždyť kolikrát nám podobně lhal Glinn? Tak vůbec nevadí, že mu to jednou vrátíme.“


  „A co teď?“ ptal se po chvíli Gideon.


  „Tady už jsme skončili. Musíme se vrátit do civilizace. S lotosem.“


  „To se lehko řekne,“ poznamenal Gideon. „Uvízli jsme na vrcholu sopky, obklopují nás strmé útesy a jsme uprostřed moře, bez lodi a bez telefonu. A to se ani nezmiňuju o faktu, že pevnina je plná lidí, kteří na nás mají pěknou pifku.“


  Zmlkli, oheň hořel nízkými plameny a po stěnách jeskyně vrhal mihotavé stíny. Venku hustou vegetaci prosvěcovalo odpolední slunce a dovnitř k nim doléhalo slabé volání ptáků a žab. Gideon cítil, jak je obklopuje kouzlo okamžiku, a vzpomínal, co všechno už prožili: ztracené kouzlo ostrova; starý Kyklop, podle všeho poslední zástupce svého druhu; křišťálové mauzoleum skryté v útesech; starověké řezby řeckých lodí. Bylo to naprosto fantastické a nadpozemské. Podíval se na Amiko, která bledý krásný obličej natočila k pohasínajícímu ohni. Ve vzduchu se jako pižmový parfém dál držela slabá zemitá vůně lotosu. Gideon k ní natáhl ruku a ona se k němu obrátila obličejem. Jemně ji k sobě přitáhl a jejich rty se setkaly. Tentokrát cítil, že se mu ochotně poddává a kontakt vítá. Tiše a pomalu se líbali. Přitáhl ji k sobě, cítil na těle její prsa. Jejich polibky získaly na rychlosti a naléhavosti…


  Náhle na ně dopadl stín a oni od sebe odskočili. Ve vchodu jeskyně stál Kyklop a z kopí mu visel zakrvácený vřešťan. Zíral na ně jediným okem a čelo měl nakrabacené rozladěním. Odhodil mrtvou opici stranou a se zavrčením mířil ke Gideonovi.


  Gideon se postavil, díval se na obra a uvědomoval si, jak obrovskou udělali chybu. Úplně cítil, jak vzduch tuhne napětím.


  Kyklop se zastavil několik desítek centimetrů od něj a zpražil ho pohledem. Byl obrovský, tyčil se nad Gideonem o dobrý metr. Gideon ho cítil: pot, špínu, rozdrcené listí. Viděl, že má Kyklop pod drsnými chlupy zarudlou kůži. Svaly na dlouhých pažích mu cukaly napětím. Vycítil, že nechybí málo a Kyklop ho roztrhá. Radši však zůstával stát na místě, protože intuitivně vytušil, že kdyby se obrátil a utekl nebo by se z toho zkoušel nějak vylhat, asi by tím spustil výbuch, kterému se snažil zabránit. I když byl Kyklop bez sebe vzteky a v žilách mu zrychleně proudil hněv a žárlivost, zřejmě netušil, co dělat dál.


  Gideon čekal na signál, znamení, nápovědu, jak napětí zmírnit. Ale nedokázal na nic přijít.


  Amiko se snažila mluvit – několik nejistých slov ve staré řečtině –, ale Kyklop ji umlčel výhrůžným řevem a cvakal nahnědlými zuby.


  Pak pomalu zvedl ruku a sevřel ji kolem Gideonova hrdla. Gideon oběma rukama chytil obra za zápěstí a snažil se ho dát pryč. Ale Kyklop byl neuvěřitelně silný, to zápěstí bylo jako z oceli.


  „Nedělej to. Prosím.“ Podíval se na svůj vak. Dál v něm měl zbraň. Amiko by ji mohla použít. Sledovala jeho pohled a zřejmě ho pochopila.


  Sevření zesílilo.


  Amiko plynulým a elegantním pohybem sáhla dolů, vytáhla z vaku zbraň a namířila ji na Kyklopa.


  Ten si jí vůbec nevšímal a jeho sevření ještě zesílilo. Gideon cítil, jak přichází o vzduch, staženými cévami mu hučela krev.


  Amiko znovu promluvila řecky, ale Kyklop ji zřejmě neslyšel, protože se plně soustředil na Gideona. Dál ho pevně svíral kolem krku a zvedl ho ze země.


  Gideon už nemohl dýchat. Cítil, že začíná ztrácet vědomí, a z posledních sil zavolal na Amiko. Musí vystřelit. Hned.


  Pak se náhle otřásla země. Bylo to tiché dunění, trochu jako hrom. Kyklop sebou trhl, lekl se, pustil Gideona a vyděšeně se rozhlížel.


  Gideon kašlal, držel se za krk, vyškrábal se na nohy a ucouvl. Amiko na Kyklopa pořád ještě mířila pistolí, ale on si ani jednoho z nich nevšímal. Plně se soustředil na cizorodé zvuky. Další dunění, země se otřásla. Bylo na první pohled jasné, že Kyklop nic takového ještě nikdy neslyšel, a takhle rozrušeného ho dosud neviděli. Během chvilky doběhl ke vchodu do jeskyně a obrovským žlutým okem nakukoval do džungle.


  „To byl hrom?“ ptala se Amiko.


  „Ne,“ odmítl přiškrceným hlasem Gideon.


  Pak se k nim dostal další zvuk: vrčení vrtulníku. Kyklop okamžitě zmizel v džungli. Gideon s Amiko vyšli z jeskyně a zvedli hlavy, takže zahlédli, jak nad stromy přelétává obrovská helikoptéra s jediným motorem. Gideon poznal, že je to Sikorsky S-70. K jasné obloze ze vzdáleného konce ostrova stoupal sloup kouře. Když se tam dívali, ozval se další výbuch, tlaková vlna rozvířila koruny stromů. K obloze stoupala ohnivá koule a přeměnila se v černý dým.


  „Co to krucinál je?“ vykřikla Amiko.


  „Napalm!“ snažil se Gideon překřičet rámus. „Čistí si přistávací plochu!“


  „Kdo jako?“


  Když je míjel vrtulník, Gideon na něm neviděl žádné identifikační znaky – jen číslo. Ale když se díval, vrtulník zpomalil a nákladové dveře se otevřely. Než vrtulník zmizel nad stromy, byl by Gideon ochotný odpřisáhnout, že muž stojící v těch dveřích v jednoduchých maskáčích s maskováním do džungle byl Manuel Garza.
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  Vrtulník zmizel, ale Gideon dál slyšel jeho rotor. Vypadalo to, že stojí na místě poblíž středu ostrova, nejspíš kvůli tomu, aby z něj slanila posádka a dokončila čištění přistávací plochy.


  „Glinn,“ šeptla Amiko.


  Gideon zanadával. „Asi o naší poloze věděl víc, než jsme předpokládali.“


  Pak ani jeden z nich dlouho neřekl ani slovo. Stromy se k nim neslo vrčení vrtulníku, nahoru stoupal kouř. Brzy se začaly ozývat i motorové pily.


  Gideon se podíval na Amiko. Všiml si v jejích očích, že tomu nemůže věřit, je ohromená a zlobí se.


  „Musíme je zastavit,“ prohlásila.


  „Jo. Musíme se domluvit s Glinnem, zjistit, co se děje.“


  Vrátili se do jeskyně a naházeli do vaku zásoby. Beze slova vyrazili ke stoupajícímu dýmu a hluku motorových pil. Drželi se sítě stezek vedoucí k opačnému konci ostrova. Jak se blížili, hluk zesílil: ozvalo se dunění po pádu velkého stromu, jekot několika motorových pil, které běžely naráz. Křik mužů, praskání vysílaček – a teď už i vrčení obrovského dieselového generátoru.


  Dostali se až na mýtinu. Právě přistával druhý vrtulník. První už byl na zemi. Poblíž se vznášel ještě třetí. Gideonovi vyrazilo dech, kolik toho za takovou chvilku stihli udělat. Muži už rozřezávali a odklízeli zbytky velkých stromů, které padly k zemi. Další muži s hasicími přístroji odstraňovali poslední zbytky hořícího napalmu, který vypálil hustá křoviska i podrost. Jiní zase stavěli kovové stanové tyče a plot s elektrickým proudem na ochranu tábořiště.


  Na jedné straně pak budovali obrovskou kovovou klec.


  Když to Gideon uviděl, zastavil se. To není možné. Vždyť Glinnovi neřekli, že je na ostrově živý Kyklop. Tenkrát to přece nevěděli ani oni.


  „Ten hajzl,“ vydechl Gideon. „Jak to mohl zjistit?“


  Amiko mlčela.


  Poblíž stál velký stan s malou předsíňkou. Gideon k němu po chvilkovém váhání zamířil, Amiko ho následovala. Odhrnul plachtu a tam, přesně jak čekal, seděl Glinn na terénním vozíku, měl na sobě světlé oblečení na safari a vedle něj stál mladík ve vojenském oblečení a s M16 v ruce. Poblíž byl i Manuel Garza s kamenným výrazem v obličeji.


  „Á, Gideon s Amiko,“ poznamenal Glinn. „Očekával jsem vás. Pojďte dál.“


  „Na co je ta klec?“ vyhrkla Amiko.


  „Neposadíte se?“


  „Nejdřív mi odpovězte.“


  „Část odpovědi už znáte. Všechno to začalo tím pergamenem. Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena. ‚Na otázku odpovídám já, sama stránka.‘ Ukazuje se, že správnou odpovědí skutečně byla ‚sama stránka‘ – tedy přímo onen pergamen. Byl vyrobený ze zvířecí kůže – ale ne ze zvířete, která se na výrobu pergamenů běžně používala. Provedli jsme rozbor DNA ze vzorku. Jak už jsem vám řekl, identifikovali jsme tvora, ze kterého pergamen vyrobili. Byl to neandertálec. Jen to mělo malý háček. Tento hominid podobný neandertálci byl jiný. Mohutnější. Větší. Velmi agresivní. A v jedné části se jeho geny od neandertálců, i od současných lidí, výrazně liší. A to v oblasti zraku. Ten tvor měl úplně jiný způsob vidění, jediný, ale velký zrakový nerv, jedinou oblast v mozku pro zpracovávání optických signálů – a co je ještě důležitější – jediné oko. Když jste volali, že jste objevili lebku Kyklopa, okamžitě nám došlo, co to bylo za tvora. A když jsme tuto informaci nechali zpracovat našimi programy na KBA, získali jsme velmi zajímavé výsledky: že vzhledem k odlehlé poloze ostrova a malému kontaktu s vnějším světem neexistuje důvod myslet si, že Kyklopové vyhynuli.“


  „A do té klece,“ vyhrkla Amiko. „Do té ho chcete chytit?“


  „Naším hlavním cílem je lotos, ale vědeckou příležitost zkoumat žijícího tvora příbuzného s neandertálcem si samozřejmě taky nemůžeme nechat ujít.“


  Gideon na něj zíral a pak se otočil k Amiko. Naléhavě se na něj dívala a snažila se mu tím něco naznačit.


  Gideon se pohrdavě zasmál. „To je absurdní. Vždyť my už tu jsme celé dny. A po žádném Kyklopovi jsme neviděli ani stopy. Klidně tu klec zase pošlete tam, odkud jste ji objednali.“


  Glinn ho svým jediným šedým okem úplně probodával. „Jste skvělý lhář, Gideone, ale mě neošálíte.“


  „Co tím myslíte?“


  „Myslím tím, že tu klec nechám připravenou, protože jste mi právě potvrdil mé podezření: že na ostrově opravdu jsou Kyklopové.“


  Pak konečně promluvila Amiko. „V tom se pletete. Je tu jediný Kyklop. Velmi starý. Poslední zástupce svého druhu.“


  Glinn povytáhl obočí. „Opravdu?“


  „Takže vám musí být jasné,“ začala Amiko pomalu, „že posledního Kyklopa prostě do klece dát nemůžete. Byl by to zločin proti přírodě.“


  „Promiňte, Amiko, ale naším hlavním cílem bude objevení lotosu. Svou činností narušíme Kyklopovo přirozené prostředí. Ten tvor bude potřebovat ochránit.“


  Amiko mírně zesílila hlas. „Musíte celou akci odvolat. Teď hned. Celý ostrov úplně ničíte. Je to jedinečné místo. Takhle lotos rozhodně nezískáte!“


  „Mrzí mě to,“ odmítl Glinn, „ale je to jediný způsob, jak lotos získat.“


  Amiko vyhrkla: „Když ho dáte do klece, zabijete ho.“


  „Jeho?“ Glinn mírně povytáhl obočí.


  „Ano, jeho.“


  „Takže jste s ním přišli do kontaktu?“


  „Ano.“


  Zmlkl. Pak konečně vzdychl a smířlivě natáhl pařátovitou ruku. „Můžu vám k tomu něco říct?“


  Amiko mlčela.


  „Jsou zde dva problémy,“ začal Glinn a používal mírný, přesvědčivý tón. „První je, že jsme objevili lék, který změní životy všech lidí na této planetě. Má obrovský význam. Náš objev živého hominida je sice také mimořádný, ale zdaleka nemá takovou důležitost…“


  „Náš objev,“ vyhrkl jedovatě Gideon. „Vždyť na tom nemáte žádný podíl.“


  „Dobrá, tak váš objev živého hominida, našeho příbuzného, poddruhu Homo neanderthalensis. Že tento tvor žije na stejném místě, jako se nachází zázračný lék, a podle všeho se jím živí, je nešťastná shoda okolností. Když si tu uděláme základnu, identifikujeme zázračnou rostlinu a získáme vzorky, můžeme ten objev předat celému lidstvu. Když prozkoumáme toho tvora, hodně se dozvíme o našem původu. Vlastně zabijeme dvě mouchy jednou ranou. Proto taky jsme tady. A Kyklopa opravdu musíme ochránit, i kdyby jen před ním samým.“


  „Do žádné klece ho nedáte,“ prohlásila Amiko.


  „Musíme pro něj vytvořit správné prostředí.“


  „Prostředí?“ zopakovala Amiko. „Myslíte jako zoo?“


  „Nemůžeme ho nechat na holičkách. To vám přece musí být jasné. Najdeme mu vhodné prostředí, aby tam v klidu dožil.“


  „Amiko má pravdu,“ přidal se Gideon. „V té kleci zemře.“


  Glinn pokračoval a v hlase dál měl ten nesnesitelný klid. „My si tady s panem Garzou vytvořili celou řadu scénářů. Zvolili jsme způsob, který bude s největší pravděpodobností úspěšný. Je však při něm třeba, abychom jednali rychle, získali lotos a zmizeli. Vytvoření rezervace pro Kyklopa bude třeba dojednat s nikaragujskou a honduraskou vládou – pro které je tento ostrov sporné území. V tom budeme muset spolupracovat s ministerstvem zahraničí přes diplomatické kanály – což je přímá cesta k neúspěchu. Jsme tady, vytvořili jsme základnu, a než se o naší přítomnosti někdo dozví, budeme pryč. Kyklop nám ale stojí v cestě. Uděláme, co budeme moci, abychom ho zachránili. Ale hlavní prioritou pro nás je lotos. Tento objev bude pro lidstvo přímo dar z nebes.“


  „Dar z nebes?“ vyhrkla Amiko. „Přišel jste o rozum?“


  „Vůbec ne. Tento lék neprospěje jedné korporaci, jednomu státu nebo socioekonomické třídě. Cílem našeho klienta je, aby tento objev prospěl celému světu.“


  „Váš cíl je správný, ale nesmíte ho dosáhnout těmihle prostředky! Kyklop mi zachránil život. A Gideonovi taky!“ Amičin hlas se zřejmě každou chvíli zlomí.


  „Jinou možnost nemáme.“


  „Není to jediná možnost. Tohle nesmíte udělat.“ Polkla. „Počkejte, až ho uvidíte. Pak to pochopíte. Je to osobnost, téměř lidská bytost. Ale je v tom mnohem víc, je to poslední zástupce svého druhu. Nemůžete ho odvézt z domova. Prosím, Eli, nechte ho poslední dny dožít tady, v klidu, na místě, které zná a miluje, kde má všechny své vzpomínky.“


  „Moc mě to mrzí, ale není to možné.“


  „Pro lásku boží, nedávejte ho do té klece!“


  „Ta klec je jen dočasné řešení…“


  Amiko jediným plynulým pohybem vytáhla z vaku pětačtyřicítku a namířila na Glinna. Jeho pomocník zvedl M16, ale Glinn mu ostrým gestem naznačil, aby zbraň dal pryč.


  „Zabiju vás, než ho do té klece strčíte,“ vyhrkla Amiko. „Přísahám bohu.“


  Glinn se na pětačtyřicítku díval svým ocelově šedým okem. „Už vím, že to na mě nepoužijete.“


  „Ty hajzle, udělám to!“


  „Tak do toho.“


  Amiko zvedla hlaveň a střelila do vzduchu. Mohutná pistole vydala ohlušující ránu, potom hlaveň zase sklopila. Glinn se na ni dál díval. Do stanu vtrhla skupina vojáků, ale Glinn je zadržel zvednutím ruky. „Já to zvládnu.“ Střelil po Amiko pohledem. „Pořád ještě čekám, až mi ukážete, jaký jste zabiják. Chcete to zarazit? Tak zmáčkněte spoušť.“


  Amiko na něj vytřeštila oči, prudce se jí zvedal hrudník a zbraň se jí třásla v ruce. Najednou se po něm vrhla a máchla zbraní jako holí. Pobočník se vrhl dopředu, aby ji srazil k zemi a sebral jí zbraň, ale byla na něj moc rychlá, prudce se otočila a zasáhla ho nohou do hlavy. Pak se do rvačky přidali dva vojáci, jeden ji tvrdě udeřil do obličeje. Když to uviděl Gideon, také se bez váhání zapojil, jednoho z vojáků srazil, až spadl do stěny stanu, druhému vojákovi se kolenem trefil do bránice. Stan se na ně sesunul, ozvalo se trhání plátna a chrastění tyček. Pak se do zmatku přidali další a brzy bylo po všem. Gideon se ocitl obličejem k zemi a někdo mu tlačil koleno do zad. Ve zříceném stanu slyšel, jak Amiko ječí jako smyslů zbavená.


  „Okamžitě odkliďte tu spoušť,“ ozval se Glinnův chladný hlas.


  Změť roztrhané stanoviny a ohnutých tyček byla rychle odklizena. Glinn dál bez jediného škrábance seděl na vozíku. Amiko drželi dva muži, z nosu jí tekla krev a ječela na Glinna.


  „Pusťte Gideona,“ vyzval je Glinn.


  Pustili ho. Gideon vstal a plival krev tekoucí z rozbitého rtu.


  „Ty hajzle,“ ječela Amiko z plných plic. „Nezabiješ jenom jeho, budeš zodpovědnej za vyhynutí celýho jeho druhu!“


  „Vy opravdu jste pěkný hajzl,“ poznamenal Gideon, zíral na Glinna a pak na Garzu. Garza se do proběhlého zmatku nezapojil. Jeho obličej vypadal jako neproniknutelná kamenná maska.


  „Tohle vám jen tak neprojde,“ ječela dál Amiko. „Svět se o tom dozví! Jestli toho Kyklopa dáte do klece, zaplatíte za to!“


  Glinn vrtěl hlavou. „Teď se řídíte jen svými emocemi.“


  „Jděte se bodnout!“


  „Prosím, odveďte ji někam, dokud nepřijde k rozumu.“


  Odtáhli ji, ona přitom nadávala a plivala. Glinn obrátil šedé oko na Gideona. „Připadáte mi…. Zmatený.“


  „V názoru na to, jak s ní zacházíte, mám naprosto jasno. To je prostě příšerné.“


  „Chci, abyste pochopil, proč dělám to, co dělám. Opravdu mi záleží na tom, co si myslíte.“


  Gideon na něj dlouze zíral. Venku pořád ještě slyšel Amiko, jak křičí, ječí a vyhrožuje. Netušil, co si o tom jejím výbuchu má myslet. Vždyť najednou vytáhla zbraň. Prudkost jejího hněvu, to, jak náhle se objevil, ho naprosto šokovala. Zato Glinn vypadal, jako by to snad čekal.


  „Jak už jsem říkal, tohle je ta nejlepší, možná dokonce jediná cesta k úspěchu. Když do toho zapojíme místní vlády, tak sice nemusí v honbě za lékem nutně ostrov úplně zničit, ale rozhodně na něm budou chtít vydělat. Uzavřou exkluzivní smlouvu s jednou z nadnárodních farmaceutických firem, která pak lék dostane na trh. Konečným výsledkem bude, že lék bude velmi drahý a dostane se jen k těm vysoce postaveným. A Kyklopa dají do skutečné zoo a taky na něm budou vydělávat. Zamezíme tomu jediným způsobem, že uděláme to, co tu máme připravené. Bude to preventivní zásah. Náš klient je naprosto důvěryhodný a filantrop, proto založil neziskovou organizaci, která tu rostlinu bude pěstovat a zdarma ji poskytne jakékoli vhodné výzkumné skupině, vládě nebo farmaceutické společnosti, která o ni bude mít zájem. Tímto způsobem se lék na trh dostane za nejnižší možnou cenu.“


  Znovu se odmlčel a díval se na Gideona s podivnou naléhavostí. „Myslel bych, že zrovna vy budete stát o to, aby se podobný lék podařilo vyrobit.“


  Gideon mlčel. Glinn ho zasáhl na místě, kde byl nejzranitelnější. Ale to nic neměnilo na tom, že uvěznit Kyklopa do klece bylo mimořádně nechutné rozhodnutí.


  Glinn pokračoval svým racionálním hlasem. „Z hlediska logiky je to jednoznačné. Uděláme, co bude v našich silách, abychom Kyklopovi pomohli, ale na tomto ostrově zůstat nemůže. Podle našich počítačových simulací máme čtyřiadvacet hodin, než si naší přítomnosti někdo všimne a začne ji prošetřovat. Jestli do té doby nezískáme lotos, neuspějeme.“


  Gideon se lehce ušklíbl, protože Amiko venku znovu začala pronikavě ječet. „Jako vždycky všechno podáváte tak, jako by to bylo prostě nevyhnutelné. Ale tohohle já se účastnit nechci,“ odmítl.


  „Taky nebudete. Ani vy, ani Amiko. Zítra ráno vás Manuel oba letecky dopraví do Managuy a odtud se vrátíte do Států. Vaše práce už skončila. A jestli vás mohu pochválit, vedli jste si přímo skvěle, i přes ty nešťastné události v závěru akce.“ Ukázal směrem, odkud sem doléhal Amičin jekot. Když se tam podíval i Gideon, zjistil, že dva muži, kteří ji drží, s ní mají plné ruce práce; na tak drobnou ženu měla neuvěřitelnou sílu.


  Náhle se z džungle ozval ohlušující řev. Gideon se obrátil právě včas na to, aby zahlédl neskutečný výjev. Z listí vyskočil Kyklop, žluté oko měl podlité krví, ústa dokořán, takže byly vidět dlouhé žluté špičáky. Z mohutné svalnaté postavy přímo vyzařoval hněv, dlouhé stříbrné vlasy za ním vlály. V jedné mocné ruce měl hůl a ve druhé kopí. Hnal se přímo k mužům držícím Amiko, kteří byli tak ohromení, že na chvilku nebyli schopní pohybu. Máchl holí, až se hlava jednoho z mužů doslova rozletěla na kusy, a pak chytil Amiko.


  „Chci to živé!“ volal Glinn.


  Přispěchalo několik mužů, použili na tvora taser, ze kterého šlehaly záblesky modrého světla. Praskání zbraní se mísilo s jeho strašlivým řevem. Mohutnou rukou je odstrkoval stranou. Tasery jako by ho jen ještě víc rozdráždily. Teď se k němu hnali další muži s kovovou sítí, kterou na něj hodili. Kyklop sebou neskutečně házel a roztrhal ji, kovová vlákna se trhala a brnkala jako struny na kytaře. Amiko mu pomáhala, aby se ze sítě co nejrychleji vymotal.


  Muži s puškami rychle zaujímali postavení a mířili zbraněmi.


  „Ne!“ ječela Amiko, „nestřílejte!“ Ale ze zbraní začaly vylétat uspávací šipky. Do Kyklopových zad a boků se zabodlo šest šipek. Znovu zařval, až se otřásla celá džungle, házel končetinami, vytáhl si je a zahodil je.


  „Znovu!“ rozkázal Glinn.


  „Ne!“ ječela Amiko a snažila se postavit mezi Kyklopa a střelce.


  Kyklopa zasáhla druhá salva přesně mířených šipek. Vojáci ucouvli, on se nejistě zakymácel, obrovské oko se komicky otočilo v sloup, ústa se mu zkřivila a ven vytekly sliny. Chvilku se bezmocně potácel, potom se sesunul k zemi, hrdelní křik se proměnil v chroptění a pak úplně utichl.


  Za pět minut vojáci jeho gigantické tělo naložili na vozík a dovezli ho do klece. Amiko, kterou složili k zemi a znovu chytili, konečně přestala ječet a umlkla.


  Glinn se obrátil na Gideona. „Ten tvor ji přiběhl zachránit. Úžasné. Tak a teď když jsme zajali Kyklopa, můžeme přejít k fázi dvě – nalezení lotosu.“ Ukázal na bezhlavou mrtvolu muže ležící ve vlhkém popelu na mýtině. „To je nešťastné. Manueli, postaral byste se o to?“


  Garza mlčky odešel a brzy skupinu mužů instruoval, kam mají tělo odklidit. Glinn pokynul, aby k němu přivedli Amiko. Měla ruce svázané za zády, drželi ji dva statní muži a strkali ji k němu.


  „Je po všem,“ řekl jí Glinn. „Teď už pro toho tvora nemůžete nic udělat. Když mi slíbíte, že nebudete dělat pitomosti, pustím vás.“


  Ticho. A potom Amiko náhle podivným chladným tónem prohlásila: „Můžete mě pustit.“


  Oba muži jí sundali pouta a nechali ji jít.


  „Ti dva muži však u vás zůstanou až do vašeho odjezdu.“


  „Zapomněl jste na jeden podstatný fakt,“ vyhrkla Amiko.


  „A který?“


  „Že ten lotos nenajdete – ne bez jeho pomoci.“
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  Gideon se probral před úsvitem, rozespalý a silně znepokojený. Kvůli nešťastnému Kyklopovu řevu, který téměř celou noc neustával, totiž nemohl spát. Když řvaní konečně přestalo, dokázal na hodinku neklidně usnout a pak ho probudili na odlet domů. Když slunce stoupalo nad koruny stromů, Gideon, Amiko a oba její ozbrojení strážci stáli na jedné straně, zatímco vrtulník čekal v přistávací zóně a připravoval se na odlet.


  Amiko byla bledá jako duch, kolem zarudlých očí měla tmavé kruhy.


  „Jsi v pořádku?“ ujišťoval se Gideon a vzal ji za paži.


  Mlčky se od něj odtáhla.


  Vojáci jim naznačili, že je na čase nastoupit. Na sedadle pilota seděl Garza s nevyzpytatelným výrazem v obličeji.


  Gideon na chvilku zaváhal. Kde sakra je Glinn? Všechna jejich tvrdá práce a pot, všechna ta nebezpečí, která překonali – a teď je takhle narychlo zase vracejí do civilizace. Nepřipadalo mu to správné. Zlobilo ho to. Díval se směrem k bezpečnostnímu plotu. Kyklop znovu začal řvát.


  Jeden z vojáků jim pokynul zbraní. Gideon si s povzdechem přehodil vak přes rameno a spolu s Amiko nastoupil do vrtulníku. Vojáci je tam zavřeli.


  Usadil se, zapnul si pás a nasadil sluchátka. O chvíli později se sikorsky zvedl ze země a začal nabírat výšku. Gideon viděl vršek ostrova, který se tyčil vysoko nad mořem jako ztracený ráj. Teď ho však znetvořila vypálená přistávací plocha, tábor a několik dalších brutálních průseků do džungle. Přímo pod sebou viděl Kyklopa, jak třese mřížemi klece a děsivým okem se dívá vzhůru.


  Podíval se na Amiko. Měla zamračený, nepřístupný výraz v obličeji. Přejížděl mu mráz po zádech z toho, jak rychle se proměnila – nejprve prosila Glinna, pak se po něm rozzuřeně vrhla a teď se chovala ledově a odměřeně.


  Vrtulník se vznesl nad koruny stromů a mířil středem ostrova. Ale místo toho, aby se vydal nad moře, začal u druhého konce ostrova zpomalovat. Pak se prudce otočil a náhle začal klesat k neupravené mýtině, kterou EOTP vykácelo v džungli na odlehlé straně stolové hory. O chvíli později přistáli.


  „Co se děje?“ ptal se Gideon.


  Garza se k nim otočil na sedadle, sundal si sluchátka a naznačil jim, aby udělali to samé. „Povím vám, co se děje,“ křičel přes hlučící motor. „Pořád posloucháte, jak Glinn vykládá o tom svém ‚klientovi‘. Překvapuje mě, že vám to ještě nedošlo. Žádný klient neexistuje. Vlastně, přesněji řečeno, tím údajným klientem je samotný Glinn.“


  Gideon na Garzu vytřeštil oči.


  „Od začátku tohohle projektu mi Glinnovo chování nesedí,“ přiznal Garza. „Je hrozně tajnůstkářský, nechce ukázat karty, nikdy mi neprozradil jméno klienta. Já přece jsem jeho pravá ruka; vždycky jsem patřil k jeho nejbližším lidem. Ale tentokrát ne – tentokrát se svěřuje jen sám sobě.“ Odmlčel se a zamračil. „Už jednou jsem zažil, když Glinn něčemu úplně propadl. A teď jsem si všiml stejných projevů. Ten lotos chce najít, aby uzdravil sám sebe. A nehodlá se toho vzdát. Plánuje, že na tom vydělá neskutečné množství peněz.“


  „A jste si tím jistý?“


  „Jsem si tím jistý, protože Glinna znám. Už jsem si tím s ním jednou prošel, při té aféře s meteoritem.“


  „S meteoritem? Myslíte tu akci, o které jste mluvil v baru?“


  „Přesně tak. Tohle je pokračování toho samého příběhu. Když jsme to probírali předtím, neprozradil jsem vám, co přesně ten meteorit byl. Teď už se to musíte dozvědět. Bylo to semeno.“


  Gideon na něj vytřeštil oči. „Cože?“


  „Slyšel jste dobře. Byla to obrovská panspermie, veliké mimozemské semeno plující vesmírem bůhvíjakou dobu. Před několika tisíci lety dopadlo na zem a spalo na zmrzlém ostrově. Eli ho získal pro Lloydovo muzeum, ale projekt se nezdařil, loď se potopila a semeno kleslo na dno jižního Atlantiku. Zaseli jsme ho. A našlo ideální podmínky, aby mohlo vyklíčit. A růst.“


  „Panebože.“


  „Je to Eliho bílá velryba. Vždy se chlubil tím, že nikdy neselže – a při této operaci selhal přímo v kolosálním měřítku. Je přesvědčený, že ať už tam roste cokoli, ohrožuje to Zemi – podle něj je to hlavně jeho chyba a je odpovědný za zničení té věci. Na ten projekt nikdy nezapomněl. Ale odhaduje, že na úspěšnou expedici, která by to měla zabít, potřebuje minimálně miliardu dolarů. A já se domnívám, že se to chystá financovat právě prostřednictvím toho léku.“


  „Takže není pravda, že ten lék chce předat celému světu?“


  „No, on ho světu předá – ale svět za něj bude muset zaplatit. Navíc je ten lék také přímo pro něj. Aby mu uzdravil ta jeho zranění. Glinn věří, že tu expedici bude muset vést on sám. Ale to by musel chodit a používat ruce.“


  Gideona tím naprosto omráčil. Celou dobu přemýšlel o tom, co by lotos mohl znamenat pro něj. Nikdy ho nenapadlo, že Glinn má vlastní plány. Ale když ho na to teď Garza upozornil, dávalo to smysl.


  „Glinn nás všechny přivede do hrobu,“ pokračoval Garza. „Už jsem to jednou viděl. Byl jsem u toho, když při potopení tankeru Rolvaag zemřelo sto osm lidí. Nic takového už nikdy nechci zažít.“


  Gideon se podíval na Amiko, pak se obrátil zpět na Garzu. „Tak jaký je plán?“


  „Jednoduchý. Obejdeme Glinna, seženeme lotos a rychle odsud zmizíme. Předáme ho vědě, zdarma, ve prospěch celého lidstva. Jak to tvrdil Glinn, jenže my to doopravdy uděláme. Tenhle úkol je jen na nás.“


  „A jak?“ vyhrkla najednou Amiko.


  Garza se na ni obrátil. „V táboře jste řekla něco, co mě zaujalo. Tvrdila jste, že bez pomoci toho tvora lotos nenajdeme. Je to pravda?“


  „Ano,“ potvrdila Amiko.


  „A dokážete ho ovládat? Udržet ho pod kontrolou?“


  „Myslím, že ano,“ odpověděla Amiko.


  Gideon se na ni překvapeně podíval. Upřeně sledovala Garzu a ve tváři se jí objevila zlověstná naléhavost.


  „Kyklopa osvobodíte jen tak, že vyřadíte z provozu elektrický plot. Kódy od klece mám u sebe.“ Garza z kapsy vytáhl papír a předal jí ho. „Přišel vás zachránit. Věří vám. Osvoboďte ho, přesvědčte ho, aby našel lotos, a pak nám ho sem doneste. Jeho necháme jít, vezmeme lotos a odletíme. Glinn očekává, že se vrátím za šest hodin. Myslíte, že to do šesti hodin zvládnete?“


  „Vím, že ano.“


  „Gideone, jdete do toho s námi?“


  Gideon chvíli mlčel, ale pak pomalu promluvil. „Tady poblíž, v jeskyni pod útesy, je schovaná zásoba lotosu.“


  Garza na něj vytřeštil oči. „Vůbec jste se o tom nezmiňovali.“


  „Ale je to pravda,“ trval na svém Gideon. Zdálo se mu, že je to opatrnější řešení než osvobozovat Kyklopa.


  „V tom případě máme řešení našich problémů,“ radoval se Garza. „Počkám tady, až mi ho přinesete.“ Vytáhl svou pětačtyřicítku a podal ji Amiko. „Možná budete potřebovat i tohle.“


  Vzala si ji, vrazila si ji za kalhoty a zvedla se ze sedadla. „Pojďme,“ vyzvala Gideona.
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  Gideon šplhal po příkré stezce prasklinou vedoucí k nekropoli. Amiko mu šla v patách. Znovu ho naprosto ohromilo kouzlo toho místa – vzdušná důstojnost, záhadné světlo. Zde stál důkaz, že Kyklopové kdysi měli kulturu, víru a civilizaci. Znovu pocítil silný vztek vůči Glinnovi. Rychle však ty myšlenky vyhnal z hlavy a soustředil se na získání lotosu a únik z ostrova. Se zbytkem se nedalo nic dělat – vůbec nic. Aspoň že mají na své straně Garzu. Toho muže velmi podcenil.


  Vstoupili do temných zákoutí nekropole, vznešené ticho ostře kontrastovalo s hlukem tábora a Kyklopovým řevem. Rychle našli Polyfemův hrob. Na něm byla kamenná krabička… a v ní lotos. Z krabičky se linula výrazná a jedinečná vůně, Gideon sebral tolik kousků, kolik jen pobral, a nacpal si je do vaku. Pak se obrátili, vyšli z nekropole na jasné světlo a vyrazili po zrádné stezce zpátky nahoru.


  Na útesu Gideon zabočil směrem k vrtulníku, ale Amiko se zarazila. „A co Kyklop?“ začala.


  Gideon váhal. „Co s ním?“


  „Co tím myslíš? Musíme ho přece osvobodit! Nemůžeme ho nechat v té kleci. A potřebuje lotos. Vždyť umírá.“


  Gideon se na ni dlouze podíval. „Nemůžeme pro něj udělat vůbec nic. Je obklopený tuctem ozbrojených vojáků.“


  „Mám kódy. A mám plán. Teď mi dej ten vak s lotosem.“


  „Počkej, Amiko… ten vak přece potřebuje Garza.“


  Dívala se na něj a obličej se jí stále víc mračil. „Kyklop ti zachránil život. Mně taky. A ty ho tam teď necháš umřít v kleci jako psa?“


  „Nelíbí se mi to o nic víc než tobě. Ale jsou tu v sázce důležitější věci. Třeba tohle.“ A zvedl vak.


  „Tak mi dej půlku. Odnesu mu ho. Zbytek si můžeš nechat ty a odletět s Garzou.“


  „Nevíme, kolik toho budou k analýze potřebovat. Je to moc riskantní. Koukni…“


  Amiko se s bleskovou rychlostí vrhla po vaku a chytila ho. Gideon jím ucukl zpátky a chvíli se o něj tahali. Pak se ale roztrhl a lotos se vysypal všude kolem. Rychle vak pustila a Gideon ztratil rovnováhu. Zároveň vytáhla pětačtyřicítku a pažbou ho praštila do spánku. Upadl na zem a všechno zčernalo.


  Gideon si připadal, jako by plaval vzhůru ze dna oceánu a ta cesta mu trvala neuvěřitelně dlouhou dobu. Nejistě se posadil, v hlavě mu bušilo a podíval se na hodinky. Byl mimo tak čtvrt hodinky. Nadával si, že to nedokázal předvídat.


  Rozhlédl se. Kousky lotosu, které předtím ležely úplně všude, byly pryč. Nechala mu jen jeden, dala mu ho do kapsy kalhot. Zbytek si odnesla.


  Z rány na spánku mu tekla krev a hlava ho bolela tak silně, že nedokázal přemýšlet. Vytáhl z kapsy lotos, zabalil ho do listu a pak si ho tam vrátil. Pomalu vstal. Snažil si nějak pročistit hlavu, když vtom v dálce zaslechl výbuch. O chvíli později viděl, jak ve směru, kde se nacházel základní tábor, nad koruny stromů stoupá červenočerná ohnivá koule.


  Amiko.


  Hnal se džunglí, prodíral se vegetací a ignoroval bolavou hlavu, dokud se nedostal k čekajícímu vrtulníku.


  „Kde jste?“ volal Garza. „V táboře se něco děje.“ Ve vysílačce se začala ozývat vyděšená změť slov. Všichni mluvili naráz:


  …uteklo to… všechny to zabíjí… ta ženská… požární tým, hned… Panebože!…


  A pak se, jakoby pro vystižení atmosféry, z vysílačky ozval zkreslený řev, který ten cvrkot přehlušil, nakonec už byl slyšet jen šum – pak ve vysílačce velmi zřetelně zazněl nářek umírajícího člověka, který ukončily zvuky trhajícího se masa.


  „Doprdele!“ ulevil si Garza a pak vytřeštil oči na Gideona. „Co se to tam proboha děje?“


  „Amiko,“ začal Gideon vysvětlovat. „Omráčila mě. Sebrala lotos. A teď chce vysvobodit Kyklopa.“


  Garza se na něj podíval. „Vzala vám lotos?“


  „Jeden kousek mi nechala.“ Vytáhl ho z kapsy a předal ho Garzovi.


  „Nastupte,“ vyhrkl Garza, když si lotos vzal. „Musíme odsud zmizet. A budeme se modlit, aby ten jeden kousek stačil.“


  Gideon chvíli váhal s nohou ve dveřích vrtulníku.


  „Tak nastupte, krucinál!“


  Gideon vrtěl hlavou. „Ne. Ne, to nejde.“


  „Proč proboha?“ Garza už pouštěl rotory.


  „Je to úplná katastrofa. Nemůžu odjet, když tam ten tvor zabíjí lidi… a Amiko je v nebezpečí.“


  Garza vzal do rukou řízení. „Jestli to tak chcete, doufám, že vše ve zdraví přežijete. Sayonara.“ Pak za sebou prásknul dveřmi a zamkl je. Gideon se v předklonu vzdálil od vrtulníku, který stoupal k modré obloze, potom zrychlil na západ, směrem k Managui a domovu.


  Zatímco Gideon sledoval, jak mizí, lesem otřásl další mohutný výbuch.
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  Gideon běžel k táboru po provizorní stezce, kterou EOTP prosekalo lesem, obrovské stromy vyvrátili stranou, jako by to byly sirky, okraje stezky byly lemované vytrhanou vegetací, zlámanými kmeny, rozdrcenými květy a spletenými liánami.


  V táboře panoval naprostý chaos. Hlavní generátor i palivové nádrže prudce hořely, kouř i plameny šlehaly k obloze a hrozilo, že podpálí i druhou sadu nádrží u záložního generátoru. Několik mužů bojovalo s ohněm hasicími přístroji. Na zemi ležela strašlivě znetvořená těla tří vojáků, dva už byli mrtví a třetí křičel bolestí, ještě ho ošetřovali. Elektrický plot byl na několika místech stržený, zbývající vojáci byli hrůzou bez sebe a vyděšeně stříleli do neproniknutelné džungle pokaždé, když se jim zdálo, že slyší nějaký hluk nebo vidí pohyb.


  Gideona téměř okamžitě obklopili rozzuřeně působící vojáci.


  „Chci mluvit s Glinnem,“ oznámil jim.


  Vojáci ho hrubě prohledali, spoutali a pak ho strkali ke Glinnovu stanu. Otevřeli vchod a vrazili ho dovnitř.


  Glinn na vozíku jednal s dvojicí ozbrojených vojáků a dalším neuvěřitelně svalnatým mužem s mohutnými rameny a krkem jako pařez. Měl na sobě vojenské kalhoty a nátělník jako Rambo, oholenou hlavu a kozí bradku. Glinn si Gideona nevšímal a dál mluvil s ostatními muži. „Dostali jste rozkazy. Stopujte ho se psy. Nechytejte ho – žeňte ho zpátky sem. Buďte s námi v kontaktu přes vysílačky. My budeme připravení. Je to jasné?“


  „Ano, pane Glinne,“ potvrdil vazoun.


  „Odchod.“


  Teprve teď se k němu Glinn otočil a změřil si ho chladným pohledem. Sice dál zachovával až nepřirozený klid, ale zrychleně a mělce dýchal a v šedém oku měl výraz, který u něj Gideon zatím neviděl. V pozadí byl slyšet štěkot psů.


  „Co se stalo?“ ptal se odměřeně Glinn.


  Gideon mu vše vylíčil. Glinn ho poslouchal bez jakéhokoli výrazu v obličeji. Když Gideon skončil, Glinn chvíli mlčel. Pak se zavrtěl na vozíku.


  „Začal s tím Garza?“ Chvilku přemýšlel. „Nejsem si jistý, jestli vás mám zastřelit, nebo nechat jít.“


  „Byl bych radši, kdybyste udělal to druhé.“


  Glinn se obrátil na vojáky. „Sundejte mu ta pouta.“


  Poslechli ho.


  „Takže ten záhadný klient jste vy,“ vyhrkl Gideon. „A lhal jste nám. Chystáte se ten lék prodat.“


  „Ano, ten klient jsem já. Ale tím se nic nemění. A pokud jde o peníze, Manuel se plete. Založil jsem nadaci, která lék dostane k lidem za minimální částky, jen malou část výdělku dáme stranou pro účely EOTP…“


  Za stanem se ozval výbuch, který na chvilku přehlušil Glinnův hlas. Bokem stanu pronikala žhavá záře. Venku se ozval křik a střelba z automatických zbraní.


  „Objevila se vaše partnerka,“ oznámil mu Glinn. „Zapálila nádrže a zničila první generátor. Pak vyřadila z provozu i ten záložní. Ve vzniklém chaosu osvobodila Kyklopa. A ten tvor začal řádit. Sám jste viděl ta těla. Po nelítostném zabíjení ji popadl a odnesl ji do džungle. Dalo by se říct, že je jeho rukojmí, jenže se vůbec nebránila.“ Zíral na Gideona. „A co tady děláte vy?“


  „Vrátil jsem se, protože jsem za to částečně odpovědný.“


  „S tím bych souhlasil.“


  „Takhle to nemyslím. Kdybyste sem nevyrazil, nezapálil džungli a nezavřel Kyklopa do klece, nic z toho by se nestalo.“


  „To vraždění začalo, až když to Amiko osvobodila z klece.“


  Gideon mávl rukou. „Nehodlám se s vámi hádat. Na to není čas. Jsem tady, protože to můžu dát do pořádku.“


  „Jak přesně?“


  „Ten tvor není brutální – jde s ním mluvit. Když za nimi půjdu, sám, neozbrojený… možná na něj budu mít nějaký vliv. A Amiko mě poslechne. Společně bychom ho mohli uklidnit a přivést ho i s lotosem.“


  Glinn se na něj díval a obličej měl neproniknutelný jako masku. „Zničí vás to.“


  „Jsem ochotný to riskovat.“


  Glinn na okamžik úplně znehybněl. Pak si znovu přesedl. „Jsme tak úplně mimo naše strategické předpovědi, že vlastně můžeme zkusit cokoli, dokonce i tak nemožný plán jako ten váš. Dovolím vám to pod jedinou podmínkou: budete ozbrojený.“


  „Nechci ho zabít.“


  „Stejně si zbraň vezměte.“ Glinn pokynul svému pobočníkovi, který z blízkého stojanu vzal M16 a dva náhradní zásobníky. Pak je mlčky předal Gideonovi. Gideon si vzal čelovku, pak přikývl a otočil se.


  „Ještě jednu věc.“


  Gideon se ohlédl přes rameno.


  „Nedopusťte se té chyby, že byste tomu důvěřoval – nebo Amiko.“
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  Gordon Delgado začínal jako psovod v Iráku. Po několika misích a bohatých zkušenostech byl se ctí propuštěn ze služby a začal pracovat jako cvičitel psů na vyhledávání drog pro FBI. Za svou kariéru viděl spoustu příšerností, ale když včera dorazil na ostrov a uviděl v kleci tu stvůru, nevěřil vlastním očím. A když se dostala ven a začala řádit, bylo to horší než jeho nejstrašnější noční můry: horší než Irák, bláznivější než horory. V duchu si pořád ještě vybavoval, jak za tím netvorem vlají zacuchané vlasy, řve, obrovskou tlamu má dokořán jako gigantický trychtýř, odhaluje zkažené zuby a dlouhý jazyk pokrytý pěnou. Chlupatýma rukama chlapovi roztrhl břicho stejně lehce, jako by si z vaničky nabíral máslo, ten jeho podivný běh – a to oko, matko boží, to oko, černý kruh obklopený žlutou připomínající barvu moči. Bylo velké a lesklé jako podšálek a zběsile se pohybovalo ze strany na stranu. Během řádění se na něj ta věc na chvilku podívala – v každé z obrovských tlap přitom držela jednoho vojáka. Ten pohled si do konce života nevyžene z mysli. Doufal, že už se do toho oka nikdy nebude muset podívat.


  Pak tábor opustili, což udělal s lehkým srdcem. V plotech stejně nebyl proud, protože opravovali záložní generátor, všichni muži byli jako na jehlách a stříleli na cokoli, co se hnulo. Zdálo se, že požár nádrží se snad daří dostat pod kontrolu. Za to byl moc rád, protože se jen těžko dalo odhadovat, jak by to dopadlo, kdyby se rozšířil do husté džungle.


  Psi zachytili pachovou stopu toho tvora na nově prosekané stezce na druhou stranu ostrova a teď ji rychle následovali. Držel je na vodítkách a pohyboval se po čerstvém průseku džunglí. Za ním následovali dva vojáci, jeden zleva a druhý zprava. Delgado dokázal rozeznat klidné a kompetentní vojáky od chvástalů, co v hlavě měli jen půl mozku – a oba jeho průvodci patřili k těm dobrým. On sám nesl pětačtyřicítku a karabinu M4A1. K pásku měl připnutou vysílačku, neustále naladěnou na hlavní frekvenci tábora. Měli v plánu netvora vystopovat, obklíčit a pak ho hnát zpátky směrem k táboru, kde už na něj čekal osmičlenný přepadový oddíl rozmístěný do formace ve tvaru písmene L a chystal se ho zabít. Jestli s ním bude i ta holka, mají ji zajmout, nebo, kdyby to nebylo možné, zneutralizovat.


  Delgado s podobnými psy nikdy nepracoval, byla to italská rasa cvičená pro hledání lanýžů. Nebyli to sice zabijáci, ale na první pohled se dalo poznat, že jsou inteligentní, bystří, vytrvalí a nechybí jim odvaha. Proti takové nestvůře by navíc nepomohl ani mastif. Tahle zvířata jasně rozuměla tomu, co se po nich chce, a neztrácela strachy hlavu.


  Psi se zastavili u neproniknutelné džungle vedle cesty, čímž naznačovali, že pachová stopa se ubírá právě tímto směrem.


  Plán vypadal poměrně jednoduše, a měl velkou pravděpodobnost úspěchu. Ale Delgado nemohl dostat z hlavy, jakou rychlost a zuřivost nestvůra projevila během ničení tábora. Když opustili cestu a prodírali se hustou vegetací, bylo mu jasné, že jestli se netvor rozhodne zaútočit, bude to bez varování.


  Vodítka psů se téměř vzápětí začala zamotávat.


  „Počkejte,“ nařídil vojákům, když si klekal ke psům. Byli natěšení, napjatí a rozrušeně se jim chvěly boky. „Musím pustit psy.“


  Vojáci mlčeli. To se mu líbilo. Když vojáci na začátku operace vtipkují a kecají nesmysly, jen tím dávají najevo, že se bojí.


  I když psy pustil na volno, pochopili, že se musí držet u něj. To bylo jenom dobře. Podle jejich chování pozná, že se blíží k nestvůře. Tohle byli vážně skvělí stopaři, usoudil, tiší a soustředění. Psi, auta, zbraně i ženský – ti Italové všechny důležité věci uměli fakt skvěle.


  V džungli se jen těžko mohli pohybovat, aniž by přitom udělali spoustu rámusu. Bylo tu vedro, zeleno a neuvěřitelně vlhko. Delgado byl brzy úplně promočený. Nestvůra je uslyší dávno předtím, než si oni všimnou jí – jen psi by je mohli varovat s nějakým předstihem. Jediné, co ho trápilo, byl prostor za nimi. Netušil, jak inteligentní ten tvor je, ale dokonce i přihlouplý buvol kaferský moc dobře ví, že nejlepší je stopaře obejít a napadnout je zezadu. Museli být připravení na cokoli.


  Když pronikli hlouběji do džungle, náhle všechno úplně ztichlo. Hluk z tábora zmizel. V džungli jako by nebyl život. To Delgada děsilo.


  Ostrov byl malý. Brzy na toho tvora musí narazit. Podle chování psů viděl, že se blíží: zvýšené napětí, zrychlené pohyby. Dal signál vojákům, kteří přikývli, že rozumí.


  Postupovali pomaleji, opatrněji, dávali pozor na sebemenší zvuk.


  A pak se psi začali třást. Byli napjatí, vyděšení, ale dál se ovládali. Nato si Delgado uvědomil, že to cítí: byl to výrazný nasládlý pach podobný tomu lidskému. Zvedal se mu z něho žaludek. Ale byla to dobrá zpráva: jestli netvora cítí, vítr vane směrem k nim a netvor je cítit nemůže.


  Pak Delgado vojákům rukou naznačil, že se mají obrátit o devadesát stupňů. Tak začne pronásledování a obklíčení. Sešli z pachové stopy, psi kňučeli a nechtěli, ale nakonec poslechli. Pomalu vojáky dovedl asi dvě stě metrů dál, do pozice na devíti hodinách. Pak začali postupovat po směru hodinových ručiček ke dvanáctce. Už to dělal mnohokrát s iráckými povstalci. Podobný pohyb je obvykle zmátl a vyděsil, takže začali ustupovat směrem k šestce. Doufal, že u netvora dosáhnou toho samého.


  Když se dostali na dvanáct hodin, naznačil vojákům, aby zastavili. Usoudil, že netvor bude asi tři sta metrů jižně od nich. Teď nastal čas nahnat toho tvora k přepadovému oddílu. Dalšími gesty rukou skupinu připravil; zvedli zbraně a čekali na signál. Psi vycítili, že se něco chystá, proto ztuhli napětím.


  Delgado zvedl ruku, zastavil se – a pak s ní rychle mávl.


  Vojáci vyrazili kupředu a začali střílet dávkami. Psi se okamžitě připojili, běželi před vojáky a hystericky štěkali. Delgado jistil záda, střílel do vzduchu pětačtyřicítkou, velké náboje ACP ve srovnání se štěkotem M16 zněly jako dunění hromu. Šok a hrůza – tím by měli vyděsit a přimět k útěku úplně každého.


  Pak ucítil cosi jako závan větru, uviděl pohyb listů a náhlou šmouhu, následoval nářek jednoho ze psů. Pak nic. Delgado se zmateně zastavil. Oba psi byli pryč. A pak to uviděl: dlouhou krvavou šmouhu přilepenou k listí a mizející do džungle – krev, provazy střev, maso, srst, růžový jazyk, který se pořád ještě poškubával, zplihlé ucho.


  Všude bylo ticho.


  Delgadovi chvilku trvalo, než nějak zpracoval, co se tu odehrálo. Netvor jim kolmo překřížil cestu, popadl oba psy, okamžitě je roztrhal na kusy a pak znovu zmizel.
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  Jak Gideon šel po prosekané stezce, náhle zaslechl střelbu a hysterický štěkot. Zastavil se a poslouchal. Zdálo se, že se vše odehrává asi osm set metrů od něj, ale v hustém listí to šlo jen obtížně posoudit. Pak vyjekl pes – a nastalo ticho.


  Říkal si, že je od nich neuvěřitelně bláhové domnívat se, že se Kyklopovi můžou postavit na jeho území, v husté džungli, a přežít. Garza měl naprostou pravdu: Glinn byl tak posedlý, že přišel o zdravý úsudek. Při setkání s neznámým tvorem jako tenhle jsou všechny jeho počítačové modely a kvantitativní behaviorální analýzy k ničemu. Bude zázrak, když se někdo z ostrova dostane živý.


  Přemýšlel, co se asi odehrává v Amičině hlavě. Kyklop by ji nikdy nezabil, tím si Gideon byl jistý. Ale kde teď je a co dělá, nebo spíš co dělají? Je zadržována proti své vůli nebo se všeho ochotně účastní? Ani ona už s největší pravděpodobností neuvažuje racionálně. Když se zpětně zamyslel, vlastně ho to nepřekvapovalo; vzhledem k životnímu příběhu jejího otce, ranému dětství, podivnému poutu, které si ke Kyklopovi vytvořila. Ale s tím si teď nemohl dělat starosti. Podle zvuků byl schopný odhadnout současnou polohu Kyklopa, což mu pomůže, aby se dostal do cíle, aniž by si ho přitom někdo všiml.


  Gideon běžel po cestě, až dorazil na přistávací plochu, odkud asi před hodinou odletěl Garza. Zmizel do džungle, až se dostal k útesu a vydal se po nebezpečné stezce do nekropole. Protáhl se otvorem a procházel jeskyněmi, kolem křišťálového sálu až k pohřebním jeskyním vzadu.


  Ve spodní části rozlehlé oblasti menších jeskyní a dutin s kostmi stál výklenek s Polyfemovými kostmi. Kamenná krabička s posledními zbytky lotosu ležela tam, kde ji nechal, víko bylo zavřené. Zašel dovnitř, vzal zbývající kousky lotosu a dal si je do kapes. Pak se obrátil, prohlédl si protější stěnu a vybral si výklenek, který byl dost vysoko a trochu stranou. Vlezl si do něj a snažil se nezanechávat žádné stopy. Odstrčil kosti i vysušené mumifikované ostatky Kyklopů. Za ním se výklenek zužoval do tunelu, který prudce klesal; z tohoto směru ho nikdo nepřekvapí. Lehl si, namířil, zlomenou kyčelní kost použil jako opěrku a doufal, že střelba nebude nutná – uchýlí se k ní, jen aby si zachránil život. Opatrně ostatky přesunul před sebe, aby se trochu zakryl.


  Kyklop byl raněný, tím si byl jistý. Gideon byl přesvědčený, že se tvor dříve nebo později uchýlí do nekropole – a Amiko vezme s sebou.


  Usadil se a čekal. Tušil, že to nebude dlouho trvat.


  „Doprdelepráce,“ šeptl Delgado, když zíral na růžový jazyk, který sebou konečně přestal škubat. Díval se do tváří obou vojáků. Byli ohromení a vyděšení – ale dál se ovládali.


  „Dobrá,“ uznal Delgado tiše. „Tohle nebyl dobrý nápad. Mizíme odsud – rovnou do tábora, připravte zbraně, nastavte je na dávky, teď.“ Ukázal prstem směrem k táboru.


  Ani jeden z mužů nepotřeboval přesvědčovat. Vyrazili klusem, prodírali se kapradinami, přeskakovali padlé kmeny porostlé mechem, strhávali liány, zbraně měli dole, připravené ke střelbě. Delgado ještě nikdy neviděl takhle rychlý a násilný útok – ať už člověka, nebo zvířete. Teď mu bylo jasné, jak obrovskou udělali chybu.


  Další závan zapáchajícího větru; náhlý pohyb ve vegetaci; a voják po jeho pravici padl k zemi se strašlivým zvukem trhání masa, jeho zbraň zběsile pálila do stromů nad nimi, pak utichla. Delgado s druhým vojákem se zastavili, přikrčili, instinktivně se k sobě otočili zády a prohlíželi les, protože všude kolem nich pršely utrhané listy. Tvor však někam zmizel. Z listů v pravidelném rytmu odkapávala krev a jiné tělní tekutiny z prvního vojáka, až to pleskalo.


  Delgado se zády tiskl ke zbylému vojákovi a tvora nikde neviděl. Ale přitom tu byl, jako děsivou navštívenku pohodil na zem mrtvolu vojáka, který měl trup téměř úplně oddělený od zbytku nohou. Všechno se to seběhlo tak rychle, že ten chlap byl mrtvý dřív, než stihl vykřiknout.


  Znovu nastalo ticho. A pak se zdánlivě ze všech stran začal ozývat dlouhý hrdelní nářek, který se přeměnil v křik a pak naopak nabral hloubku v děsivém vrčení – zvířecím a lidském zároveň. Hrozivější zvuk Delgado zatím neslyšel.


  „Vyčistíme to kolem dokola s plnou automatikou,“ šeptal naléhavě vojákovi, „pak jdeme!“


  Oba vyskočili a stříleli s plnou automatikou do kruhu kolem sebe, čímž vyslali do vzduchu listy, větvičky a třísky – pak se rozběhli, stříleli před sebe i za sebe. Když měl Delgado prázdný zásobník, vyndal ho, a aniž by se zastavil, vrazil do zbraně nový a dál střílel. Zdálo se jim, že se pohybují vírem rozstřílené vegetace. Nic se k nim nemohlo přiblížit, aniž by to dostali.


  Zahodil další prázdný zásobník a vyměnil ho za nový. Ještě mu zbývaly dva; snad vydrží. Přepnul M4 na střelbu po dávkách, aby šetřil náboje. Běžel jako smyslů zbavený, obličej i tělo mu drásala ostrá vegetace a dál kolem sebe pálil v dávkách po třech nábojích.


  Pak se před nimi ten tvor náhle zjevil, jako ošklivý čertík z krabičky, který vyskočil přímo ze země. Delgado začal střílet, tvor už se však bleskurychle pohyboval směrem k němu. Chlupatá dlouhá paže se kolem mihla jako bič a připravila posledního vojáka o hlavu stejně hladce, jako by použil nůž. Jen výsledek nevypadal tak úhledně a Delgada zaslepila tryskající krev. Delgado přesto dál střílel, něco nesrozumitelně křičel a utíral si oči, i když stále cítil pach netvora.


  Přes rudou mlhu sotva viděl na cestu. Netvor stál přímo před ním, napřímil se, při řevu zarývajícím se až pod kůži roztáhl hrudník a Delgado náhle ucítil tak prudké trhnutí, jako by ho někdo obrátil naruby. Když se podíval dolů, zjistil, že se to opravdu stalo.
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  Glinn zůstával ve stanu obklopený komunikačním zařízením, jeho pomocník mu dál stál po boku. Otevřeným komunikačním kanálem slyšel vše, co se stalo psovodům: jejich rozhovory, střelbu, řev té bestie a pak nechutné zvuky trhaných těl a smrti – a nakonec i ticho. Část z toho slyšel i přímo z džungle: slabě, se zpožděním, jako ozvěnu.


  Znovu se to opakovalo. Jediný nečekaný faktor, který se prostě nedal předpovědět, zvrátil všechny jeho pečlivě propočítané modely. To samé se stalo i před pěti lety, s meteoritem, když se ukázalo, že se přes všechny původní odhady jedná o něco naprosto jiného. Kolem něj se opět v reálném čase odehrává náhlá a totální katastrofa. Měli tu naprosto nepředvídatelného hominida, který nebyl ani zvíře, ani člověk, naplněného vražedným a pomstychtivým hněvem, s nímž se budou muset vypořádat. Na svobodu ho pustil člověk, kterému plně nerozuměl. Glinn si s neochvějnou jistotou uvědomoval, že jeho odhodlání uspět za každou cenu mu ovlivnilo úsudek a způsobilo celé to neštěstí.


  Teď se ocitli na neznámém území. Přišel o svou pravou ruku, Garzu – a této ztráty teď velmi litoval. Nezachoval se k němu dobře; to už mu začínalo být jasné. Byla velká chyba, že ho oklamal. Garzova KBA vždy naznačovala, že je totální pragmatik, kariérista a člověk, který je vždy loajální k vůdci. Teď však Garza projevil i svou skrytou altruistickou stránku.


  Glinn vrtěl hlavou. Všechny tyto chyby si bude muset později důkladně zanalyzovat. Teď to dělat nebude. Teď je jeho prvním úkolem postarat se, aby jeho muži i on sám přežili hněv toho mimořádného tvora.


  Stiskl na komunikační jednotce tlačítko PŘENOS a promluvil k osmi mužům čekajícím v přepadovém oddílu. „Je po všem. Delgadův tým to má za sebou. Všechny jednotky svolejte ke mně na poradu. Hned.“


  O chvíli později se ve stanu objevilo osm mužů. Byli vyděšení, ale nepanikařili. Glinn je vybral dobře.


  „Kyklop,“ začal Glinn, „si pro nás jde. Sem. Do tábora.“


  „Proč myslíte…?“ začal velitel jednotky.


  „Je zraněný. Zničili jsme mu ostrov. Už je mu jedno, jestli to přežije, nebo ne. Myslím, že než bude po něm, chce si nás vzít co nejvíc s sebou.“ Glinn si náhle uvědomil, že Kyklopa přestává označovat za živočicha a mluví o něm jako o člověku. To byla už od začátku jeho základní chyba: že ho považoval za zvíře.


  „Ano, pane.“


  „Jak jsme na tom s elektrickým plotem?“


  „Záložní generátor znovu jede, takže už v něm je šťáva.“


  „To pro něj nebude problém. Teď mě dobře poslouchejte. On se tu vyzná. Byl tu, díval se, zjistil, kdo to tu má na povel. Nejdřív půjde po mně.“


  „Ano, pane,“ křikl velitel.


  „Takže mě využijete jako návnadu. Jasné? Připravíte svoje muže, aby ho dostali, až po mně půjde. Ale musíte být nenápadní. Ta věc není zvíře. Je to skoro člověk. Dokáže myslet.“


  Velitel oddílu přikývl.


  „Rozchod.“


  Vyšli ze stanu a nechali Glinna jen s pobočníkem.


  Glinn se k němu obrátil. „Přineste mi můj glock.“


  „Ano, pane.“ Pobočník pro něj došel, zkontroloval zásobník a podal mu ho. Glinn ho vzal zchromlou rukou, vsunul náboj do komory a položil si ho do klína. Glock 19 byl dost lehký na to, aby z něj byl schopný vystřelit i zmrzačenou rukou, a dokázal nepřítele účinně zastavit. Rozhodně si však nenalhával, že mu pistole nějak výrazně pomůže, jestli dojde na věc.


  „Otevřete stan, musím vidět – a on taky.“


  Pobočník poslechl.


  Všichni muži se vytratili. Glinn neviděl žádné stopy po tom, kde by se mohli ukrývat a číhat na Kyklopa. To bylo dobře. Další skupina mužů hasila poslední zbytky požáru a záložní generátor vrčel. Nad táborem se vznášel pach nafty, spáleného plastu a kovu. Měli by se postarat i o dvě roztrhaná těla. Ale to má čas. Klimatizace u něj ve stanu konečně začala trochu fungovat. Ale Glinnovi vadil její hluk; chtěl slyšet.


  „Vypněte tu klimatizaci.“


  „Rozkaz, pane.“


  Jeho pobočník stál ve vchodu do stanu, v ruce držel M16, byl klidný, vážný a čekal. Dobrý chlap. Všichni jeho muži byli skvělí, nejlepší z nich byl velitel přepadového oddílu. Budou vědět, co si počít, jak Kyklopa vyřídit. Přesvědčoval se, že si nemusí dělat starosti. Kyklop byl velký a neskutečně silný, ale stejně jako jakéhokoli jiného živého tvora ho bylo možné zabít, navíc už byl zraněný. Tím si byl Glinn jistý. Možná dokonce umíral.


  To ho uklidňovalo.


  Uvědomil si, že se bojí. Ne vlastní smrti – ale neúspěchu, který po ní bude následovat. Glinn se uklidňoval, používal techniky, které si osvojil pro zpomalení srdečního tepu a dýchání. Snažil si vyčistit hlavu. Zažíval nový pocit, na který nebyl zvyklý. Nebyl to úplně strach. Bylo to spíš rozhořčení: starost, že nebude schopný dokončit svůj úkol v jižním Atlantiku. Nikdo jiný to nezvládne. Kdyby zemřel tady, na ostrově, před dokončením hlavního úkolu, byla by to pro lidstvo obrovská tragédie.


  Už by sem měl každou chvíli dorazit. A když na to Glinn pomyslel, uslyšel ho, přesně podle odhadu: šílený, zdivočelý řev, který jako by roztřásl i stan.


  Pak ticho.


  Nikdo nestřílel. To bylo dobře. Znamenalo to, že se jeho muži dál ovládají. Nemá smysl naslepo pálit do džungle a tím prozradit svou polohu.


  Další dlouhý, děsuplný řev, tentokrát z jiného směru. Jeho hlas byl nějaký vlhký. Prostřelili mu snad plíci? Připomínalo mu to řvaní lvů v africké noci.


  Přemýšlel, jakou v tom všem asi hraje roli Amiko, jestli je ještě vůbec naživu. Ona mu snad… radí? Ta představa pro něj byla naprosto nepřijatelná a okamžitě ji odmítl. Amiko nebyla žádný zabiják. Netvor se úplně vymkl kontrole.


  Řev pokračoval dalších deset minut, když monstrum kroužilo kolem tábora. Glinn musel obdivovat, jak je trpělivý, jak využívá psychologii. Musel uznat, že tím všem nahnal obrovský strach. Navíc ho napadlo, že během toho kroužení zřejmě do jisté míry prozkoumává terén, zrakem i čichem. Přemýšlel, kam se velitel a jeho muži ukryli a jestli Kyklop jejich pozici odhalí.


  Jeho pobočník stál ve vchodu a pozornýma modrýma očima pohyboval z místa na místo. Dokonce i on, jeden z nejvyrovnanějších a nejmlčenlivějších lidí, jaké Glinn potkal, se strachy potil.


  Náhle řev ustal. Glinn s překvapením zjistil, že ten nečekaný klid mu nahání ještě větší strach. Pociťoval k tomu tvorovi stále větší respekt.


  Pak se v myšlenkách znovu vrátil k Amiko a ke Gideonovi. Přemýšlel, co asi Gideon plánuje, tedy za předpokladu, že ho ten tvor ještě nezabil. Gideon byl jedním z nejschopnějších lidí, jaké kdy potkal, ale byli naprosto odlišné povahy. Gideon se totiž při své práci téměř stoprocentně spoléhal na intuici. Glinn nikdy význam intuice nezpochybňoval – byl to mocný nástroj, i když měl i svá úskalí – ale tenhle nápad, že by Kyklopa mohli přivést k rozumu, přesvědčit, zkrotit a nějak domestikovat, byl chybný a žádný podobný pokus nemůže Gideon přežít.


  Ticho se protahovalo. Napětí stoupalo.


  Pak to náhle začalo, výbuch vegetace na kraji džungle, přímo proti jeho stanu. Tvor vyrazil ven v záplavě listí a kousků větviček, narazil do plotu, až zapraskala elektřina; dráty se rozlétly jako přetržené struny v klavíru, spustilo to všechny alarmy.


  Glinn si s hrůzou všiml, že tvor má v jedné z chlupatých tlap lodní vak. Nebyl Gideonův? Nechtěl si domýšlet, jak se ho to zvíře mohlo zmocnit.


  Když se ze stanů kolem něj spustila palba, tvor náhle uhnul, pak ještě jednou, pohyboval se neskutečnou rychlostí. Náboje kolem něj zvedaly gejzíry bláta a hlíny, některé i zasáhly cíl. Teď běžel stranou, neuvěřitelným tempem, rychleji než kterýkoli běžec, bezhlavě měnil směr a sbíhající se střely ho následovaly.


  Pak však Glinnovi došlo, že ty změny směru vůbec nebyly bezhlavé. Když se hnal kolem rezervních palivových nádrží a záložního generátoru, střelba rychle ustala – ta rychlost však bohužel nebyla dostatečná. Náboje narazily do kovových nádrží, až začala nafta stříkat všude po okolí. Potom Glinn nevěřil svým očím – Kyklop totiž sáhl do lodního vaku, vytáhl zapalovač, škrtl… a celá sada rezervních palivových nádrží vzplála, až vznikla ohnivá stěna.


  A pak se zjevil Kyklop, hořel a mířil rovnou k němu, z lodního vaku se mu vysypávaly věci a dopadaly na zem za ním. Hrozivě zařval, obrovský šedavý jazyk mu visel z úst a to děsivé, krví podlité oko se dívalo přímo na Glinna.


  Pobočník zahájil střelbu, ale nezareagoval dost rychle. Tvor vpadl do stanu a náhle vše začalo hořet. Glinn mířil glockem, a když se po něm Kyklop vrhl, zasáhl ho do těla. Největší část úderu tvorovy mohutné paže odnesl masivní vozík. Pak ten tvor stejnou rychlostí, s jakou se objevil, zase zmizel, tentokrát ale bez křiku… a Glinn se ocitl rozpláclý na zemi, jeho vozík byl na padrť a všude byla krev, kouř a oheň.
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  Gideon zatím hluboko v nekropoli vůbec nic neslyšel. Jeho oči si pomalu zvykly na šero. Zvolil šikovné místo, ukryté, ale s dobrým výhledem na vchod i protější výklenek s Polyfemovými ostatky – a posledními zbytky lotosu. Vzduch se pohyboval od otvoru do jeskyně: pro příchozí tedy byl po větru. Proto doufal, že ho Kyklop neucítí.


  Ležel na studeném kameni a přehrával si v hlavě všechny možné scénáře. Nedalo se předpovědět, co se stane po Kyklopově příchodu, ale jednou sem přijít musí. Velkou neznámou byla Amiko. Ale bude muset své jednání přizpůsobit situaci.


  Čekal, poslouchal. Někde v dálce, na hranici slyšitelnosti cosi slabě zaslechl – jemné dunění výbuchů, nebo to byla střelba? Po chvíli vše utichlo.


  Dál čekal. Minuty ubíhaly.


  A pak zaslechl něco jiného. Zpočátku si nebyl jistý, co to je, jestli vůbec něco. Možná ho jen šálil sluch. Pak to však uslyšel znovu: něco hlubokého, slabého, ale blízko. Dech? Tiché kroky v písku?


  Už je tady.


  Pak zvuky začaly být zřetelnější, protože se tvor blížil. Ještě ho neviděl, ale nacházel se někde v předsálí hlavní nekropole. Slyšel chroptivé dýchání, hvízdání – pak v nehybném vzduchu ucítil zlověstnou směs nafty, spálených chlupů a zvířecího pachu. Tvor byl zraněný a jen tak tak se držel při životě. Pak slyšel, že jí a kouše, dostala se k němu i slabá vůně lotosu. A hlas – něžný hlas.


  Amiko.


  Byla s ním. Pomáhala mu, pečovala o něj. Poslouchal, zatímco oni zůstávali v předsálí a Amiko tiše mluvila.


  Gideon se rozhodl, co udělá. „Amiko?“ volal na ni.


  Náhle se ozvalo vzteklé vrčení; kašel; pak Amičin něžný hlas začal netvora chlácholit, mluvila na něj řecky a uklidňovala ho.


  „Gideone,“ oslovila ho tiše, ale ostře. „Co tady děláš?“


  „Přišel jsem pomoct se záchranou Kyklopa. A za tebou.“


  Ticho. Pak: „Na to už je moc pozdě.“


  „Nikdy není pozdě. Prosím, promluv si s ním. Glinn už moc dobře ví, že je v háji. Podaří se nám to vyřešit tak, aby Kyklop mohl zůstat na ostrově.“


  „Ty to nechápeš. Kyklop tě zabije. Zabíjí úplně všechny. Já už ho nedokážu ovládat. Okamžitě zmiz.“


  „Musíš mu to vysvětlit. Rozumné argumenty snad pochopí. Chci, abys mi ho pomohla přesvědčit.“


  „Na to už je moc pozdě.“


  „Mám zbraň. Když vejde do těch dveří, je po něm. To mu taky řekni…“


  Jeho mluvení přerušil řev. Byl tak plný hněvu a nenávisti, že Gideonovi tuhla krev v žilách.


  „Okamžitě zmiz!“


  Kyklop začal vydávat další rozhněvané zvuky, vrčel jen stěží ovládaným vztekem a Amiko náhle varovně zvolala: „Gideone! Jde po tobě…!“


  Ve dveřích se něco mihlo a objevil se Kyklop. Gideon sice na vchod mířil, ale přes Amičino varování si Kyklopovým zabitím nebyl jistý. Zaváhal jen zlomek vteřiny – ale i to stačilo k tomu, aby propásl vhodnou příležitost. Tvor se pohyboval tak rychle, že než Gideon znovu zamířil, už byl pod ním a dlouhými chlupatými pažemi se přitahoval po skále. Zavyl a okamžitě na něj zaútočil. Když se Kyklop dostal do výklenku, Gideon vystřelil. Kyklop do něj prudce narazil, strčil ho dozadu, až oba začali volným pádem klesat do temnoty. Kyklop přitom řval a ve vzduchu máchal rukama.


  Brzy bude po mně, uvědomoval si Gideon s nečekaně jasnou myslí. Brzy bude po mně.


  Přistáli v ledové vodě, Gideon sebou házel v naprosté tmě a hlavu měl pod hladinou. Cítil, jak ho puška táhne ke dnu a chytá ho proud. Podařilo se mu pušku zahodit, vyhrabal se na hladinu a lapal po dechu. Slyšel řvaní a zalykání, protože i Kyklop zápasil s vodou.


  Neumí plavat, došlo Gideonovi.


  Zdálo se, že se dostali do jakési podzemní řeky. Voda proudila rychleji a cítil, že jí přibývá. Také slyšel další zvuk: vodopád.


  Protože Gideon nic neviděl, instinktivně plaval stranou a o chvíli později se dostal k drsné vulkanické stěně podzemní řeky. Podkluzovala mu pod prsty, protože ho unášel proud, který zde zesiloval. Zoufale se zachytil skalní římsy a druhou rukou dokázal popadnout výběžek. Vytáhl se z vody na skálu. Z toho šíleného vypětí dostával křeče do svalů, ale povedlo se mu na drsné lávě najít dvě slušné opěrky pro nohy i chyt, proto mohl z kapsy vylovit čelovku, zapnout ji a nasadit si ji na hlavu.


  Do hajzlu. Kyklop se držel stěny ani ne šest metrů od něj. Vypadal zničeně, jedna noha mu ochable visela, kůži měl spálenou do masa, potrhané boky a krvácel z několika střelných ran – ale i tak šel po Gideonovi a žluté oko se mu vražedně lesklo. I v takhle zničeném stavu byl ten tvor až nadpřirozeně hbitý; za několik vteřin se dostal tak blízko, že mohl natáhnout svalnatou ruku a polámané hnědé nehty ostré jako dýky Gideonovi mířily na krk.


  Gideon neměl jinou možnost: skočil zpátky do vody a nechal se nést proudem. Tvor zuřivě zařval.


  Gideon přeplaval řeku a snažil se zachytit na protější stěně, která kolem něj rychle ubíhala, protože proud sílil. Chytil se, rozedřel si o lávu dlaně, ale podařilo se mu vytáhnout z vody. Jakmile se bezpečně držel, opět si posvítil čelovkou. Kyklopa nikde neviděl. Na druhou stranu řeky ho nepronásledoval.


  Zrychleně dýchal a kontroloval okolí. Kolem něj hučela podzemní řeka a vařila se směrem k temné díře – prudkému vodopádu se stěnami z lávy ostré jako břitva. Světlo mu také odhalilo jakýsi otvor nad ním, prasklinu vedoucí vzhůru a lemovanou spoustou děr, jedna z nich mohla pokračovat chodbou vedoucí až ven.


  Gideonovi bylo jasné, že bude muset co nejrychleji zmizet. Kyklop je v těchto jeskyních nepochybně jako doma, a i když je vážně zraněný, je natolik silný a zrakově vybavený, aby ho vystopoval a rychle a účinně zabil. Gideon už u sebe navíc neměl žádnou zbraň – dokonce ani nůž.


  Začal lézt k prasklině. Dokázal se k ní dostat, pomocí několika chytů a opor pro nohy se k ní přitáhl a našel tunel vedoucí z příkrých krajů praskliny. Vlezl do něj, sesunul se na písek a těžce dýchal. Ruce měl sedřené do krve z ostré lávy, po které musel šplhat. Všechno ho bolelo.


  A někde v jeskyních na něj číhal vražedný Kyklop, jehož hlavním cílem bylo Gideona zabít. Vypnul čelovku a poslouchal. Přes hučící vodu odněkud slyšel sípavé dýchání a pohyb.


  Pořád ještě tam někde byl a šel po něm.
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  Eli Glinn ležel na písku a dva zdravotníci z něj sundávali torzo vozíku, rozstřihli mu košili a rychle ho prohlédli. Matně si uvědomoval, že je asi zraněný, ale měl od svých zranění odstup, jako by se stala někomu jinému. Soustředil se, aby svůj zdravotní stav nějak sesumíroval. Měl vykloubené rameno. Zchromlá ruka byla pořezaná a krvácela. Měl ránu na hlavě, možná i mírný otřes mozku. Spáleniny. Ty už bolely a budou bolet ještě víc.


  Přes poničenou a potrhanou látku stanu slyšel hukot ohně a viděl jeho zlověstnou záři. Bylo to mnohem horší než předtím. Tenhle požár už pod kontrolu nedostanou. Už teď slyšel, že se přesunul do džungle, větve praskají, rozlétají se semena a koruny stromů zachvacují plameny. Vše ještě rozdmýchával sílící vítr.


  S bolestí natočil hlavu na stranu. Jeho pobočník ležel na zemi roztrhaný na tři kusy spojené jen kousky vaziva. Jeho překvapené modré oči zíraly do prázdna. Hlavní sílu úderu pohltilo pobočníkovo tělo a Glinnův vozík. Byl zázrak, že je Glinn ještě naživu.


  Zdravotníci mu na krk nasadili ochranný límec. Jemně ho zvedli a položili na nosítka.


  „Dopravíme vás do vrtulníku,“ oznámil mu hlavní zdravotník.


  „Ale až po ostatních.“


  „Třídění raněných mám v kompetenci já,“ oznámil mu příkře hlavní zdravotník, když mířili ke dveřím.


  „Řekl jsem ne. Můj stav je stabilizovaný. Můžete mě položit. Nejdřív naložte ostatní. Půjdu až s poslední skupinou.“


  Váhání a pak zdravotník přikývl. „Dobrá, pane Glinne. Ať je po vašem.“ Pak zmizel ze dveří.


  Glinn zvedl hlavu z nosítek, rozhlédl se a uviděl vojáka. Přivolal ho k sobě. „Teď je z vás můj pobočník. Budete všem předávat mé rozkazy.“


  „Ano, pane.“


  Glinn muže chytil za límec a přitáhl ho k sobě. „Vyhlašuju okamžitou všeobecnou evakuaci ostrova. Nejdřív naložte zraněné, pak ostatní. Zbyly nám dva vrtulníky – takže bude třeba letět na čtyřikrát. Naším cílem bude misijní nemocnice v Puerto Cabezas na jihu na pevnině. Mají tam heliport. Ale musíte být rychlí.“


  „Ano, pane.“


  „Druhý rozkaz: přestaňte hasit ten požár. Už je pozdě. Zbývající vojáci – všichni, kdo zbyli na ostrově – ať udržují obranný perimetr a až do ukončení evakuace bojují s tím tvorem. Jasné?“


  „Jasné.“


  „Dobře. Teď můžete jít.“


  „Ano, pane.“ Glinn muži pustil límec. Voják vyskočil a okamžitě zmizel.


  Glinn se znovu položil na nosítka na zemi a zíral na hořící stromy. Podle Gideona dostal Garza jeden lotos. Jen jeden. Modlil se, aby to stačilo.
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  Gideon se přinutil posadit, i když se mu točila hlava. Musí odsud vypadnout, než ho Kyklop najde. Už spolu nebudou komunikovat, nebude mít slitování. Alespoň v tomhle se Glinn nemýlil: a on byl hlupák, že si myslel něco jiného.


  Nastražil uši. Až na tiché hučení vody slyšel jen ticho. Gideon čekal ve tmě a snažil se popadnout dech. A pak se černým tunelem začalo nést tiché vrčení: vytí plné nenávisti, vzteku a bolesti. Nabíralo na síle, až se přeměnilo v ohlušující nářek.


  Gideon se nejistě postavil a úplně ho sevřela panika. Na chvilku si rozsvítil, protože vůbec nic neviděl, a rozběhl se chodbou dělící se do mnoha větví. Jednu si namátkou vybral, pak další, běžel ze všech sil, čelovku držel v ruce a zapínal ji jen, aby náhodou nevrazil hlavou do zdi. Úplně ztratil orientaci. Netušil, kde může být. Jeho jedinou touhou bylo před tím netvorem někam utéct.


  Ticho – pak další hluboké vrčení. Zdálo se, jako by byl před ním. Mohl se ten tvor opravdu pohybovat takovou rychlostí? Nebo se on, v tom zmatku a panice, vlastně vrátil na původní místo? Zastavil tak prudce, že na písku málem dostal smyk, pak zabočil a rychle se začal vracet stejnou cestou, kterou přiběhl, pak si vybral jiný tunel a zakopl o kameny, které sem napadaly při závalu. Znovu se zastavil a poslouchal. Kde to sakra může být?


  V dálce slabě slyšel, jak se Kyklop pohybuje: obrovské tlapy dopadající do písku. A znovu se mu zdálo, že je netvor před ním. Úplně vnímal to sršení tvorovy nenávisti, jeho zoufalou potřebu vraždit. A pak ho, zničehonic, ucítil.


  Rozhlédl se a ve stropě chodby zahlédl otvor, proto k němu vyskočil, vytáhl se do něj a rychle lezl. Jednou rukou našel horizontální chodbu oddělující se z té původní, proto do ní vlezl a udělal si pauzu, aby se zorientoval. Tunel byl malý – Kyklop by se do něj nemusel vejít.


  Pokračoval asi sto metrů, o kameny vyčnívající z písečného dna si poranil kolena. Před sebou viděl slabé světlo, nejasnou bílou záři. Když se přiblížil, zjistil, že je to záře z křišťálové jeskyně, která sem pronikala neuhlazeným otvorem.


  A pak se, najednou, proti světlu začala rýsovat černá silueta tvora, který mu zastoupil cestu. Gideon s výkřikem přepadl dozadu. Kyklop si s ním hrál – mučil ho. Lezl zpátky a všiml si na jedné straně úzké chodby svislého průchodu. Posvítil si do něj a zjistil, že se po několika desítkách centimetrů narovnává a rozšiřuje. Pospíchal dolů a ocitl se v tmavé chodbě, zřejmě kdesi v zadní části nekropole. Všude byly staré kosti rozpadající se na prach, také tu ležely neotesané kamenné nástroje, vyleštěné kousky obsidiánu a další artefakty. Ale Gideon měl příliš velký strach na to, aby se tu nějak déle rozhlížel. Hnal se chodbou, namátkou si vybral další, pak jinou a nakonec ještě jinou. Kužel světla z jeho čelovky zběsile přejížděl po stěnách.


  Přinutil se zastavit a poslouchat. Seber se, nařídil si. Musí o tom, co dělá, začít přemýšlet. Nemůže tu běhat jako vyplašený srnec. Kdyby našel cestu ven z tunelů, možná by se mu povedlo dostat do relativního bezpečí Glinnova tábora.


  Jak tak čekal a poslouchal ve tmě, uslyšel nový zvuk: tiché volání. Byla to Amiko, která Kyklopa přivolávala. Hledala ho. Přemlouvala ho. Lákala ho k sobě.


  Znovu se dal do pohybu a vydal se chodbou, která jako by mířila směrem k jejímu hlasu. Jak tak běžel, slyšel kromě Amičina hlasu i bolestivé sténání toho tvora, který tu někde pobíhal. Kde může být? Kvůli spletitému bludišti chodeb s ozvěnami a ozvěnami ozvěn to šlo jen těžko poznat. Gideon se zastavil a nebyl si jistý, jestli má jít dopředu, nebo se vrátit. Musel bojovat s panikou, která se mu znovu snažila ovládnout mozek.


  Uběhla minuta, pak další. Amičin hlas utichl. Gideon se neodvážil ani dýchat. A pak zaslechl další zvuky – dobře známé sípavé dýchání, dobře známé nenávistné vrčení, dobře známé známky pomalého pohybu. A tentokrát už neměl pochybnosti: přicházely z neznámé tmy za ním. Prudce se otočil právě včas na to, aby se netvor ze tmy vyřítil do kužele světla z jeho čelovky a zíral na něj svým krví podlitým okem.


  Gideon se zajíkl strachy, zapotácel se dozadu, a vrhl se do namátkou vybraného otvoru v tunelu. Řítil se pískem dolů a vypadl do obrovského prostoru – křišťálové jeskyně. Běžel k východu, Kyklop chroptěl a vlekl se za ním. Gideon zalapal po dechu, dostal se do první jeskyně, proběhl vchodem a pak prasklinou ve skále prolezl na oslepující slunce.


  Kvůli setrvačnosti se málem zřítil z útesu. Zoufale se zapotácel na jeho okraji a shodil dolů několik kamenů. Pak se mu podařilo přitáhnout zpátky. Hnal se po stezce, Kyklop se řítil jen kousek za ním. Na samém okraji útesu se paže tvora vymrštila dopředu a zezadu ho chytila za lýtko. Kyklop triumfálně zařval, sundal Gideona ze skály, houpal s ním ve vzduchu a chystal se ho shodit z útesu. Gideon křičel a visel hlavou dolů z mohutné pěsti. Zíral do modrého oceánu tři sta metrů pod nimi.


  „Ne!“ vykřikla Amiko, která se náhle zjevila nad stezkou. „Přestaň!“


  Kyklop váhal a dál s Gideonem houpal nad propastí. Pak pomalu zvedl hlavu k Amiko… a za ni. Po tom pohledu se mu oko rozšířilo neskrývanou hrůzou. Gideon i přes vlastní zoufalou situaci sledoval pohled tvora – a taky to uviděl. Ostrov hořel. Vzhůru stoupala ohnivá bouře a tornádo plamenů: všude vířily listy, větvičky, i celé hořící větve, vzduch se chvěl. Jak tak zíral a na chvilku zapomněl na nebezpečí, ve kterém se ocitl, nad hlavami jim proletěl vrtulník a mířil k pevnině. Oheň pohlcoval úplně vše a postupoval zběsilým tempem, protože ho ještě rozdmýchával vítr vanoucí na jejich stranu ostrova. Kyklop tam jen stál, protože ho ten pohled naprosto ochromil, když vtom se z útesu začala vrhat zvířata prchající před požárem, divoká prasata a velké kočky i tvorové, které Gideon v životě neviděl. Všichni se hnali z džungle a s křikem a vyděšeným kňouráním se vrhali dolů, ve vzduchu se točili a pak se řítili do moře.


  Ostrov už neměl naději – vůbec žádnou.


  Když Kyklop na všechen ten zmatek zíral, zvedl hlavu a zařval bezmocným hněvem. Do toho křiku jako by se vměstnaly hrůza z toho, že vidí konec svého ostrova, staletí trvající osamělost i bolest. Jako by úplně zapomněl na to, že mu z mohutné ruky dál visí Gideon.


  „Ne,“ zvolala Amiko a vykročila k němu s podivným klidem. „Prosím, ne.“


  Gideon hrabal ve vzduchu a snažil se něčeho zachytit. Hrůza z té závratné výšky mu sevřela celé tělo.


  Amiko tam stála a Kyklop zíral na ni, pak na nenasytný oheň, na Gideona a pak zpátky na ni. Gideon přestal zápasit. Mezi tvorem a Amiko zřejmě došlo k nějaké komunikaci beze slov – jejich vzájemné porozumění překračovalo možnosti jazyka. A pak Kyklop stáhl ruku zpátky a jemně postavil Gideona na zem.


  Gideon se sesunul na kameny a rychle dýchal.


  Amiko se postavila ke Kyklopovi. Obrátili se zády ke Gideonovi i k ostrovu – zírali na nekonečný modrý horizont.


  Kyklop udělal krok ke kraji útesu. Byla už z něj troska, popálená, zakrvácená, s rozdrcenou nohou, krev mu proudila i po zádech. Nahoře praskal a hučel oheň. Kolem nich běhala a padala další a další zvířata, jejich jekot odnášel vítr.


  Pak na chvíli zavládlo jakési vzduchoprázdno. Nato se Kyklop téměř elegantním pohybem připojil k ostatním obyvatelům ostrova a skočil z útesu. Gideon se vrhl k okraji a díval se dolů. Kyklopův pád trval dlouho. Nakonec jeho tělo udělalo na vodě velká kola… poté se moře zase uklidnilo a byl pryč.


  Gideon couvl od okraje útesu a ohlédl se do džungle. Nyní už viděl, jak se v celé své zuřivosti blíží oheň. Vzduch začal stoupat vzhůru, kouř i ohořelé zbytky vířily k obloze v tornádu plamenů. Proběhl kolem nich tapír, kličkoval a vyděšeně pištěl, pak zmizel přes okraj útesu.


  Kyklopovi došlo, že nastal konec jeho světa. Už nemělo cenu se mstít, zuřit, bojovat. Už se nedalo dělat vůbec nic. A nějakým způsobem – možná díky Amičině pomoci – dokázal někde hluboko uvnitř objevit lidské milosrdenství a ušetřil Gideonův život.


  Gideon se obrátil. Amiko následovala Kyklopovy kroky a také se blížila k okraji útesu. Sledoval ji, udělala rozvážný krok, pak další.


  „Počkej,“ vyhrkl Gideon, protože mu to náhle začalo docházet. „Ne. Ne, to ne.“


  Smutně se na něj podívala. „V tomhle světě pro něj není místo. A pro mě taky ne.“


  „Proboha živého, Amiko…!“


  Šla k okraji propasti a připravovala se ke skoku.


  „Amiko,“ oslovil ji zoufale Gideon. Natáhl ruku, aby ji zastavil, ale pak ji raději zase stáhl; vycítil, že jakýkoli fyzický kontakt by mohl mít za následek její okamžitý skok. Zatajil dech a snažil se přemýšlet. Stála tam, prsty na nohou už měla nad mořem a dívala se na kameny a zpěněnou vodu, které už pohltily Kyklopa.


  „Vzpomínáš na tu knihu poezie, o které jsem ti vyprávěl? Byl tam jeden verš, který mi uvízl v hlavě. Z básně od Delmorea Schwartze.“


  Zastavila se. Poslouchala ho.


  „Napsal: Čas je oheň, ve kterém hoříme. Ten verš mi nedal pokoj – hlavně poslední dobou, když vím, jak málo mi zbývá času.“


  Neobrátila se; nijak nedala najevo, že slyší. Ale zároveň ani neskočila.


  „Mně zbývá deset měsíců. Ty ještě před sebou máš celý život. A teď chceš zahodit všechen ten báječný čas, který bych si já moc rád užil, ale nemůžu? Kvůli čemu? Protože tu pro tebe není místo? Protože se bojíš?“


  Trochu se zhoupla, balancovala na okraji.


  „Vždyť ty se přece nebojíš. Odvážnějšího člověka jsem v životě nepotkal. Jak jsi zvládla piráty s tím příšerným hákem. Jak jsi mě zachránila, když mě Lotofágové chtěli obětovat, jak jsi kvůli tomu schytala zásah kopím. Jak jsi s vysokou horečkou lezla po skále.“ Přerývaně se nadechl. „Někdy je třeba odvaha – možná veškerá odvaha, kterou v sobě člověk má – jen k tomu, aby dokázal dál žít. Každé ráno, když se vzbudím, tak si hned uvědomím: Do háje, vždyť já umírám. A to mě vždycky přiměje k tomu, abych se snažil dokázat, že jsem nežil zbytečně. Moje nemoc je asi ta nejhorší věc, jaká mě v životě potkala, ale má i svou pozitivní stránku: zjistil jsem, jak obrovskou cenu má čas. A ty se tu teď chystáš svůj život takhle promarnit. Nedělej to. Poslechni člověka, který moc dobře ví, jak je čas vzácný.“


  Stála strnule, její tělo se chvělo a pohupovalo nad úplným okrajem útesu.


  „Máš dost odvahy na to, abys čelila smrti. Ale máš odvahu i na to, abys dál žila? Udělej tu nejodvážnější věc v životě. Slez z toho útesu. Otoč se. A pojď se mnou. Prosím.“


  Ještě chvilku se nehýbala. A pak se – pomalu – otočila a nejistě k němu udělala krok. Pak ještě jeden. Gideon ji rychle chytil za ruku, přitáhl ji k sobě a pevně ji objal, kdyby si to náhodou ještě rozmyslela.


  Tiskl ji k sobě, obrátil se a znovu se díval na obrovský požár. Ostrov úplně pohlcovala ohnivá bouře, brala všechno, co se jí dostalo do cesty. Přeskakovala ze stromu na strom, kousky ohořelých zbytků kolem začaly padat jako sníh a zapalovaly vše, čeho se dotkly. Během několika okamžiků oheň dosáhne až k nim. Kam mají jít? Dolů po útesu do nekropole? Tuto únikovou cestu jim však odřízl oheň a teď se k nim blížil ze tří stran a zaháněl je k útesu. Minuty, které mu zabralo, než Amiko přesvědčil, aby neskákala dolů, je připravily o drahocenný čas. Žár plamenů už začínal být nesnesitelný a ztěžoval dýchání…


  …a pak přes hukot ohně uslyšel vrčení. Objevil se stín vrtulníku, letěl nízko a pomalu. Pak se chvíli vznášel na místě a klesl k nim provazový žebřík. Gideon se ho chytil a vystrčil Amiko před sebe. Kolem nich kroužily plameny. Těsně předtím než ho také vtáhli dovnitř, se otočil a naposledy se podíval na ostrov: přeměnil se ve vířící ohnivý sloup.


  Závěr
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  Gideon věděl, že se vrtulník, který ho dopravil na jeho odlehlou chatu v pohoří Jemez v Novém Mexiku, jednou vrátí. A téměř o měsíc později se to skutečně stalo. Právě když si dovařil jediné hlavní jídlo toho dne – pečená prsa divoké husy s omáčkou ze zázvoru a černých lanýžů –, uslyšel vrčení rotorů.


  Vypnul sporák a šel ke dveřím chaty. Vrtulník přeletěl koruny stromů a usadil se na blízké travnaté louce, dlouhá stébla trávy přimáčkl k zemi. Otevřely se dveře a zvedák dolů spustil Glinna na terénním vozíku. O chvíli později se vynořil i Garza a oba zamířili přes louku ke dveřím chaty.


  Gideon jim přidržel dveře.


  Mlčky vešli. Glinn zajel na stranu a Garza se usadil do koženého křesla. Gideon se posadil ke stolu. Překvapilo ho, že s Glinnem dorazil i Garza, ale nic neříkal.


  Pak konečně začal Glinn: „Tak jak proběhla vaše poslední kontrola u lékaře?“


  Gideon se podíval na ruce a vrtěl hlavou.


  „Vůbec nic?“


  „Nechápou, proč tam pořád chodím a chci další a další magnetické rezonance. Připadám jim jako cvok.“ Odmlčel se. „Lotos zřejmě zabírá na zlomené kosti a poškozené končetiny. Ale na poruchy, jako mám já, evidentně ne. To, co mám v hlavě, je vrozené – nedá se s tím dělat vůbec nic.“


  „Mějte trpělivost… a víru.“


  Gideon se chladně zeptal: „A co vy? Všiml jsem si, jak se lotosem cpete ve vrtulníku, když jsme se evakuovali z ostrova. Kde jste ho vlastně našel?“


  „Když se Kyklop podruhé vrátil do tábora, měl v ruce váš lodní vak. Když nás napadl, pár kousků mu z něj vypadlo. A já si trochu sobecky jeden zabral pro sebe.“


  „A opravdu vám prospěl.“


  Po krátkém mlčení se na sebe Glinn s Garzou podívali. A pak se Glinn pomalu a bolestivě zvedl z vozíku, udělal krok a pak se radši přidržel stolu, ale bez další pomoci dorazil až na prázdnou židli. Posadil se na ni a lehce se ušklíbl.


  „Panebože,“ vyhrkl Gideon.


  „Ano. Jsem den ode dne silnější – a zdravější. A to je výsledek jediného nevědeckého a sobeckého pokusu o samoléčbu. Teď na léku pracují nejlepší mozky světa. Podařilo se jim lotos namnožit, nasekvenovali jeho DNA a teď je jen otázkou času, než izolují a analyzují aktivní látky. Je to mimořádný organismus, eukaryotický, velmi starý, zřejmě je to druh myxogastrií, tedy hlenek, které část svého života tráví jako jediná buňka a část zase jako složitý mnohobuněčný organismus. Věří tomu, že to složení jednou dokážou rozlousknout.“


  „To vám přeju,“ odpověděl Gideon uštěpačně.


  Pauza. „Gideone, dlužím vám obrovskou omluvu.“


  Gideon dál mlčel.


  „Za tu katastrofu jsem odpovědný já. Žádám vás o odpuštění… neodpustitelného.“


  „Neodpustitelného,“ zopakoval Gideon.


  „Ano. Dávám si za vinu, že…“


  Najednou se na povrch dostal všechen vztek, frustrace a další city, které se v posledních týdnech snažil ovládat. „Ty sobeckej hajzle,“ prohlásil tiše a přesvědčivě. Vstal ze židle a zamířil ke Glinnovi, ruce přitom podvědomě zaťal v pěst. Garza se mezi ně chtěl postavit, ale Glinn mu pokynul, aby zůstal na místě.


  „Kdyby normální člověk udělal takovej průser jako ty při té akci s meteoritem, potopil loď a způsobil smrt více než stovky lidí, poučil by se z toho. Přehodnotil by svý předpoklady. Možná by získal i větší pokoru. Ale ty ne. Na to jsi moc velkej sobec, moc přesvědčenej o tom, že máš přece vždycky pravdu. Absolutně nevnímáš svý nedostatky, nejsi ochotnej uznat, že všechno prostě nejde předvídat. Jasně, když jde o to naplánovat nějakou akci, tak to jsi expert. Ale ten tvůj systém rozhodně není bezchybnej. Jsi moc arogantní na to, abys připustil svý neúspěchy. Tentokrát jsi nepotopil loď, ale zničil ostrov. Zabil jsi tvora, posledního svýho druhu, způsobil jsi vyhynutí celý rasy. Kvůli tobě umřeli další lidi. A teď si sem klidně přijedeš.“ Odmlčel se a pak dodal: „K čertu s tebou.“


  Gideon tam dál stál a zíral na Glinna. Obličej druhého muže jako obvykle byl naprosto nevyzpytatelný. Nehybný. Pak však pomalu bledl a maska se rozpadala.


  „Dokonalou ukázkou,“ pokračoval Gideon tónem, který už se trochu blížil normálnímu, „je to, co se stalo Amiko. Když jsem o ní slyšel naposledy, někde v Patagonii učila školní děti a učitele, jak přežít v přírodě. Pak úplně zmizela ze světa.“


  „Snažíme se ji najít,“ hájil se nejistě Glinn. „Rádi bychom jí pomohli.“


  „Pomohli? Vždyť tohle jste jí provedli vy,“ vyhrkl zahořkle Gideon. „Už když jste ji najímal, jste dobře věděl o jejím duševním trápení a pěkně jste ho proti ní využil. Když jste zabil Kyklopa, zabil jste i část její duše. Ona toho tvora milovala. Ale vám na obětech nezáleží. Na mě jste zase použil můj zdravotní stav, nechal jste mě nesmyslně doufat, že by mě ta akce mohla uzdravit. Ale něco vám povím. Ta věc tam pořád ještě je!“ Ukázal si na hlavu. „Nikdy jste se nepoučil. Nikdy. A nepoučíte.“


  Gideon se zastavil a zrychleně dýchal. Glinnův obličej prodělal neuvěřitelnou změnu – byl bledý, orosený potem a zkřivený úzkostí.


  „Pletete se, Gideone,“ namítl Glinn. „Celý uplynulý měsíc jsem se se svými zločiny snažil nějak vypořádat. Dopustil jsem se příšerných chyb, udělal hrozné věci. Smrt Kyklopa, zničení toho ostrova. Ztracené životy, pošlapané naděje. Bylo pro mě hrozně těžké přijmout, co všechno mám na svědomí.“


  Gideon nic neříkal.


  „I když to je asi ironické, když jsem se začal uzdravovat, konečně jsem se postavil tomu, jaký jsem. Vyrovnal se s vlastní omylností, se svými slabostmi. Moje základní filozofie byla naprosto chybná. Černou labuť totiž nezničí jakékoli množství výpočtů a předpovědí. Vždycky se objeví něco, co se prostě nedalo předvídat. Například živý Kyklop. Byl jsem arogantní pitomec.“


  Gideon se na něj podíval. Ředitel EOTP opravdu vypadal zkroušeně.


  Glinn znovu zvedl oči. „Gideone, selhal jsem – ale projekt skončil úspěchem. Ten lék změní svět. Dokázali jsme to. Bylo to nechutné a kruté. Ale vyšlo to. Ovšem pravda je… že vás dál potřebujeme.“


  Gideon čekal. Věděl, že to jednou přijde.


  „Nastal čas na náš poslední projekt.“


  „Ten meteorit.“


  „Ano. Ten meteorit byl obrovské semeno. A já ho zasadil. A teď ho musím vyplít. Je to mimozemská forma života, která ohrožuje celou Zemi. Musíme začít jednat hned.“


  Gideon se obrátil na Garzu. „A vy? Jaký je váš podíl na téhle akci?“


  „Jdu do toho,“ odpověděl Garza nabručeně. „Eli říká pravdu: změnilo ho to. Jinak bych se k němu nepřidal. To semeno je opravdu tak nebezpečné, jak tvrdí. Budu spoluvelitel mise. Už žádné tajné rozkazy, žádná veta shora, žádné ‚Buď bude po mém, nebo končíme!‘. Musíme pracovat jako tým.“


  „A co financování?“ ptal se Gideon Glinna.


  „Vybavuje se vám, jak jsem vám vysvětloval, že EOTP si místo licence bude brát malé procento zisků z prodeje léku? Vymysleli jsme s nadací jiný druh dohody. Místo toho jsme přijali jednorázovou platbu: jediné procento ze zisků odhadovaných za první rok prodeje. Uhradil nám to štědrý dárce, který si přeje zůstat v anonymitě.“


  „A kolik to je?“


  „Něco málo přes miliardu dolarů.“


  Gideon vrtěl hlavou.


  „Máme peníze,“ začal Garza. „Máme znalosti i technologie. Jsme jediní, kteří mají nějakou naději, že by tu věc mohli porazit. A půjdeme do toho jako partneři – a to včetně vás.“


  „Proč mě?“


  „To dobře víte,“ prohlásil Glinn. „Jste jin k mému jang. Nevíte, proč děláte to, co děláte, nemáte disciplínu, nic si nepromýšlíte a neberete v úvahu logiku. Ale stejně se vždycky nakonec rozhodnete správně. Máte geniální intuici. Temperamentem i intelektem jste můj úplný protiklad – a to je přesně ten důvod, proč vás potřebujeme. Jinak nemůžeme uspět. Nemáme času nazbyt. Musíme začít. Chci, abyste s námi okamžitě odjel.“


  Následovalo velmi dlouhé ticho. Trvalo minutu, potom dvě. Pak Gideon konečně vstal, šel ke sporáku, zvedl pánev s dokonale připravenou husou a vysypal obsah do koše. Přes všechno, čím si prošel – přes zlomené srdce, nebezpečí, utrpení a hrůzu, na které se snažil zapomenout – z nějakého důvodu tušil, že k tomuhle dojde; že se Glinn vrátí… a že on na to bude připravený.


  Vzal si bundu. „Jdu s vámi.“


  Poděkování


  



  



  



  Rádi bychom poděkovali následujícím lidem za podporu a pomoc: Mitchi Hoffmanovi, Sonye Cheuseové, Eriku Simonoffovi, Jamiemu Raabovi, Lindsey Roseové, Claudii Rülkeové, Nadine Waddellové a Alicii Gordonové.


  Dva hlavní motivy románu – původ pergamenu a to, z jakého tvora byl vyroben – nám navrhl Isaac J. Preston, za což mu co nejsrdečněji děkujeme.
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